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Allgemeine Hinweise
Lesen Sie vor der ersten Benutzung des
A -lll Gerats diese Originalbetriebsanleitung

und die beiliegenden Sicherheitshinwei-
se. Handeln Sie danach.
Bewahren Sie beide Hefte fir spateren Gebrauch oder
fur Nachbesitzer auf.
e Bei Nichtbeachtung der Betriebsanleitung und der
Sicherheitshinweise kénnen Schaden am Gerat und
Gefahren flir den Bediener und andere Personen
entstehen.
Bei Transportschaden sofort Handler informieren.
Priifen Sie beim Auspacken den Packungsinhalt auf
fehlendes Zubehor oder Beschadigungen.
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&y Die Verpackungsmaterialien sind recyclebar. Bit-

%(9 te Verpackungen umweltgerecht entsorgen.

Elektrische und elektronische Gerate enthalten

wertvolle recyclebare Materialien und oft Be-
=mm Standteile wie Batterien, Akkus oder O, die bei

falschem Umgang oder falscher Entsorgung eine
potentielle Gefahr fiir die menschliche Gesundheit und
die Umwelt darstellen kénnen. Fir den ordnungsgema-
Ren Betrieb des Gerats sind diese Bestandteile jedoch
notwendig. Mit diesem Symbol gekennzeichnete Gera-
te diirfen nicht mit dem Hausmiill entsorgt werden.

Hinweise zu Inhaltsstoffen (REACH)
Aktuelle Informationen zu Inhaltsstoffen finden Sie un-
ter: www.kaercher.de/REACH

BestimmungsgemaRe Verwendung

&N WARNUNG

Gesundheitsgefahr

Einatmen von gesundheitsschédlichen Stduben

Das Gerét nicht fiir die Absaugung gesundheitsschéadli-
cher Stdube verwenden.

ACHTUNG

Beschéddigung des Geriéts

Kurzschluss durch hohe Luftfeuchtigkeit

Das Gerét nur in Innenrdumen verwenden und lagern.

e Dieser Teppichsauger ist zur Trockenreinigung von
Boden- und Wandflachen bestimmt.

e Das Gerat ist nicht fiir den Gebrauch auf harten B6-
den geeignet.

Deutsch

e Dieses Gerat ist fur den gewerblichen Gebrauch ge-
eignet, z.B. in Hotels, Schulen, Krankenhausern,
Fabriken, Laden, Biros und Vermietergeschaften.

Symbole auf dem Gerat

e Einstellung fiir langflorige Teppiche
Az
v f
ﬁ
e Einstellung fir kurzflorige Teppiche
Sz
'°~
’l| N
ﬁ
] Anzeige Filterzustand (siehe “Hilfe bei
- Stérungen -Verstopfungen entfernen”)
Kennzeichnet den Zugang zur Blrsten-
walze im Seitenteil (siehe “Birstenwal-
ze austauschen”)
Typenschild

Weitere wichtige Angaben zum Geréat finden Sie auf
dem Typenschild. Das Typenschild befindet sich hinten
am Gerategehause.

Gerateelemente

(™) Netzkabel

(2 Netzkabelanschluss

() Saugrohr / Saugschlauch
@ Entriegelung Burstenkopf
(&) Sstellknopf Florhohe

(®) Filterdeckel

(@) Verriegelung Filterdeckel
Hauptschalter

(® Handgriff
Drehverschluss Birstenabdeckung
([ Biigel Seitenteil

([ Seitenteil

(3 Verriegelung Filtertite

Filtertiite

(13 Motorschutzfilter
Filtergehduse

@ Abluftfilter

Saugschlauch am Birstenkopf
Verstellung Handgriff
Kabelhaken, drehbar

@) Polsterdiise




@2 Fugendise

@3 Kontrollleuchte “Filter”
@3 Indikatorbiischel

@5 Brstenwalze

Dem Gerat lose beigelegte Teile des Handgriffs vor In-
betriebnahme montieren.
Abbildungen siehe Seite 4

() Handgriff mit Anschlusskabel
() Metallrohr Handgriff
@ Saugrohr und Saugschlauch

1. Verstellung Handgriff 6ffnen.

2. Metallrohr des Handgriffs in die Aufnahme bis zur
unteren Rastposition (rastet zwei Mal hérbar ein)
schieben.

3. Handgriff auf das Metallrohr stecken und einrasten.

Achten Sie darauf, dass das Geratekabel nicht ein-

geklemmt oder verdreht ist.

Handgriff in die erste (obere) Rastposition ziehen.

Verstellung Handgriff schlieRen.

Saugschlauch in den Anschlussstutzen stecken.

Saugrohr in die Aufnahme am Gerat stecken

Inbetriebnahme

Filtertiite einbauen
1. Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
2. Verriegelung der Filtertiite zum Offnen nach rechts
drehen.
3. Die Filtertlite einsetzen und die Verriegelung der Fil-
tertlite zum SchlieBen nach links drehen.
4. Den Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

No ok~

Netzkabel am Gerat anschlieBen
1. Kabelhalter am Handgriff 6ffnen.
Beiliegendes Netzkabel in den Anschluss am Geréat
einstecken.
3. Steckverbindung mit Kabelhalter am Handgriff ge-
gen versehentliches Ausstecken sichern.
Verwenden Sie nur das mitgelieferte Netzkabel und tau-
schen Sie es bei Beschadigungen nur gegen ein gleich-
wertiges aus (siehe “technische Daten”).

Hohe Handgriff einstellen
Die Hohe des Handgriffs ist einstellbar.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Verstellung Handgriff 6ffnen.
2. Handgriff nach oben oder unten bewegen um ge-
wiinschte Hohe einzustellen.
3. Verstellung Handgriff schlieRen.

Gerat einschalten
1. Netzstecker einstecken.
Gerat am Hauptschalter einschalten.

Biirstenwalzenbetrieb

1. Florhéhe am Stellknopf Florhéhe des Birstenkopfs
einstellen.
2. Reinigung durchfiihren.

Verwendung von Zubehor
Saugen mit Fugendiise und Polsterdiise.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Saugrohr aus der Aufnahme ziehen.
2. Gewilinschtes Zubehor aus der Aufbewahrung neh-
men und auf das Saugrohr stecken.
3. Reinigung durchflihren.

Saugrohrbetrieb

ACHTUNG

Beschdédigungsgefahr!

Stellen Sie beim Saugen mit dem Saugschlauch den
Biirstenkopf mit der rotierenden Biirstenwalze nicht auf
hochflorige Teppiche ein. Der Teppich kbnnte bei einer
léngeren Verweildauer der rotierenden Blirstenwalze
beschédigt oder zerstdrt werden.

Gerat ausschalten

1. Gerat am Hauptschalter ausschalten.
2. Netzstecker ziehen.

Kabelaufbewahrung
Das Netzkabel kann am Gerat aufbewahrt werden.
Abbildungen siehe Seite 4
1. Netzkabel Gber die Wickelhilfe flhren.
2. Netzkabel um Kabelhaken und Handgriff wickeln.
3. Zum Entnehmen des Kabels Kabelhaken 6ffnen
und Kabel vom Handgriff abnehmen.

&N VORSICHT

Nichtbeachtung des Gewichts

Verletzungs- und Beschéadigungsgefahr

Beachten Sie beim Transport das Gewicht des Geréts.

1. Netzkabel um Kabelaufbewahrung wickeln.

2. Gerat am Tragegriff tragen.

3. Gerat beim Transport in Fahrzeugen nach den je-
weils geltenden Richtlinien gegen Rutschen und
Kippen sichern.

Lagerung
AN VORSICHT
Nichtbeachtung des Gewichts
Verletzungs- und Beschédigungsgefahr
Beachten Sie bei der Lagerung das Gewicht des Ge-
réts.
Das Gerat darf nur in Innenrdumen gelagert werden.
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Pflege und Wartung

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Beriihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.

Wartungsintervalle

ACHTUNG
Beschédigungsgefahr
Bitte beachten Sie die Wartungsintervalle, um Besché-
digungen des Geréts zu vermeiden.
Taglich

1. Die Birstenwalze reinigen.

Wochentlich
1. Die Abnutzung der Birstenwalze Uberprifen.
Hinweis
Der Grad der Abnutzung kann durch den Vergleich mit
dem andersfarbigen Indikatorbiischel erkannt werden.
Liegen die schwarzen Borsten auf gleicher Héhe wie
die roten Borsten, tauschen Sie die Biirstenwalze aus.

Reinigung der Biirstenwalze
1. Gegebenenfalls Burstenabdeckung demontieren:
Drehverschlisse mit einer Miinze um 90° drehen
und Birstenabdeckung abnehmen.
2. Haare und Faden, die sich auf der Blrstenwalze
aufgewickelt haben, mit einer Schere durchschnei-
den und dann entfernen.

Filtertiite wechseln
1. Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
2. Verriegelung der Filtertiite zum Offnen nach rechts
drehen. Filtertiite verschlieften, herausnehmen und
entsorgen.

3. Neue Filtertiite einsetzen und Verriegelung der Fil-
tertiite zum SchlieRen nach links drehen.

4. Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

Abluftfilter austauschen
Filterdeckel entriegeln und abnehmen.
Verriegelung des Filtergehduses nach oben dri-
cken und Filtergehduse herausnehmen.
Abluftfilter aus dem Filtergehduse herausnehmen.
Neuen Abluftfilter in das Filtergehduse einsetzen.
Filtergehause einsetzen und einrasten.
Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

N =
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Motorschutzfilter austauschen

Filterdeckel entriegeln und abnehmen.

2. Verriegelung des Motorschutzfilters nach oben dri-
cken. Verbrauchten Motorschutzfilter entnehmen
und entsorgen.

3. Neuen Motorschutzfilter einsetzen und verriegeln.

4. Filterdeckel einsetzen und verriegeln.

-

Biirstenwalze austauschen

Achten Sie darauf, dass der Bligel wahrend der Monta-
ge stets vollstandig aufgeklappt ist.

1. Bugel am Seitenteil vollstandig aufklappen und Sei-
tenteil abnehmen.

2. \Verbrauchte Biirstenwalze herausziehen und ent-
sorgen.

3. Neue Birstenwalze in das Seitenteil einsetzen.

4. Seitenteil zusammen mit der Birstenwalze in das
Gerat schieben.

5. Bugel vollstandig zuklappen um Seitenteil zu verrie-
geln.

Hilfe bei Stérungen

A GEFAHR

Gefahr eines Stromschlags

Verletzungen durch Bertiihren von stromfiihrenden Tei-
len

Schalten Sie das Gerét aus.

Ziehen Sie den Netzstecker.
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Verstopfungen entfernen
Saugrohr/Saugschlauch

Saugschlauch am Biirstenkopf

Biirstenwalze/Biirstenkopf

Hinweis

Demontieren Sie zur leichteren Handhabung gegebe-

nenfalls die Biirstenabdeckung (siehe ,Reinigung der

Biirstenwalze®).

Motor lauft nicht

Keine elektrische Spannung

® Die Steckdose und Sicherung der Stromversorgung
prifen.

® Das Netzkabel und den Netzstecker des Gerats pri-
fen.

® Die Steckverbindung des Netzkabels am Handgriff
prifen.

Thermoschalter hat Motor wegen Uberhitzung abge-

schaltet

® Den Filter und Saugschlauch prifen. Verbrauchten
Filter austauschen oder Saugschlauchverstopfung
beseitigen.

® Das Gerat abkiihlen lassen.

Ratterndes Gerdusch beim Ausschalten

Hinweis

Die Biirstenwalze ist mit einer Rutschkupplung ausge-

stattet, die beim Einsaugen von zu grof3en oder blockie-

renden Gegensténden auslést und die Blirstenwalze

vor Beschédigungen schiitzt.

Hinweis

Die Kupplung rastet erst nach Ausschalten des Geréts

ein, wobei sie ein lautes, ratterndes Gerdusch entwi-

ckelt wenn der Fremdkérper nicht entfernt wurde.

® Birstenwalze auf blockierende Gegenstande uber-
prifen und diese gegebenenfalls entfernen. Beim
erneuten Einschalten des Geréts ertont das Ge-
rausch nicht mehr.

Saugergebnis unbefriedigend

® Die Burstenwalze auf blockierende Gegensténde

Uberpriifen und diese gegebenenfalls entfernen.

Verstopfungen aus Birstenkopf, Saugrohr und

Saugschlauch entfernen.

Die Filtertiite wechseln.

Den Abluftfilter oder Motorschutzfilter austauschen.

Den Stellknopf Florhéhe auf richtige Einstellung prii-

fen.

® Die Birstenwalze austauschen.

Kontrollleuchte Filter leuchtet

orange

® \Verstopfungen aus Birstenkopf, Saugrohr und
Saugschlauch entfernen.

® Filtertiite wechseln.

Kundendienst
Kann die Stérung nicht behoben werden, muss das Ge-
rat vom Kundendienst Giberprift werden.

In jedem Land gelten die von unserer zusténdigen Ver-
triebsgesellschaft herausgegebenen Garantiebedin-
gungen. Etwaige Stérungen an lhrem Gerat beseitigen
wir innerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern ein Ma-
terial- oder Herstellungsfehler die Ursache sein sollte.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit Kaufbeleg an
Ihren Handler oder die nachste autorisierte Kunden-
dienststelle.

(Adresse siehe Riickseite)

Zubehor und Ersatzteile

Nur Original-Zubehdr und Original-Ersatzteile verwen-
den, sie bieten die Gewabhr fiir einen sicheren und st6-
rungsfreien Betrieb des Gerats.

Informationen Uber Zubehdr und Ersatzteile finden Sie
unter www.kaercher.com.

EU-Konformitatserklarung

Hiermit erklaren wir, dass die nachfolgend bezeichnete
Maschine aufgrund ihrer Konzipierung und Bauart so-
wie in der von uns in Verkehr gebrachten Ausfiihrung
den einschlagigen grundlegenden Sicherheits- und Ge-
sundheitsanforderungen der EU-Richtlinien entspricht.
Bei einer nicht mit uns abgestimmten Anderung der Ma-
schine verliert diese Erklarung ihre Gliltigkeit.

Produkt: Trockensauger

Typ: 1.023-xxx

Einschlagige EU-Richtlinien

2006/42/EG (+2009/127/EG)

2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Angewandte harmonisierte Normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Angewandte nationale Normen
Angewandte Verordnung(en)
666/2013
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Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag und mit Voll-

macht des Vorstands.
14 @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentationsbevoliméchtigter:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Technische Daten

Kéarcher

CV 30/1
Elektrischer Anschluss
Netzspannung \% 220-240
Phase ~ 1
Netzfrequenz Hz 50-60
Schutzklasse 1l

=]

Nennleistungsaufnahme w 850
Leistungsdaten Gerat
Luftmenge (max.) I's 43
Unterdruck (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

MaBe und Gewichte

Lange x Breite x Hohe mm 340 x
310 x
1215
Breite Burstenwalze mm 300
Typisches Betriebsgewicht kg 8,3
Umgebungsbedingungen
Umgebungstemperatur (max.) °C +40
Ermittelte Werte gemaR EN 60335-2-69
Schalldruckpegel Lop dB(A) 66
Unsicherheit Kpa dB(A) 1
Schallleistungspegel Ly dB(A) 80
Hand-Arm-Vibrationswert m/s? <2,5
Unsicherheit K m/s? 0,2
Netzkabel
Typ Netzkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Teilenummer (EU) 6.650-
913.0
Teilenummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellange m 0,1

Technische Anderungen vorbehalten.
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10

10

10
Transport 1
Storage 11
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General notes
Read these original instructions and the
& -lll enclosed safety instructions before us-

ing the device for the first time. Act in ac-
cordance with them.
Keep both books for future reference or for future own-
ers.
e |f the operating instructions and safety instructions
are not observed, the device can be damaged and
dangers could arise for users and other persons.
Notify the dealer immediately in the case of shipping
damage.
Check the package contents when unpacking for
missing accessories or for damage.

Environmental protection

&y The packing materials can be recycled. Please
%@ dispose of packaging in accordance with the en-
vironmental regulations.
Electrical and electronic appliances contain valu-
able, recyclable materials and often components
=mm SUch as batteries, rechargeable batteries or oil,
which - if handled or disposed of incorrectly - can
pose a potential threat to human health and the environ-
ment. However, these components are required for the
correct operation of the appliance. Appliances marked
by this symbol are not allowed to be disposed of togeth-
er with the household rubbish.

Notes on the content materials (REACH)
Current information on content materials can be found
at: www.kaercher.com/REACH

Intended use

AN WARNING

Health risk

Inhalation of dusts that are harmful to health

Do not use the device for vacuuming up dusts that are
harmful to health.

ATTENTION

Damage to the device

Short-circuit due to high levels of humidity

Only use and store the device indoors.

e This vacuum cleaner for carpets is intended for dry
cleaning floor and wall surfaces.

e The device is not suitable for use on hard floors.

English 9



e This device is suitable for commercial use, e.g. in
hotels, schools, hospitals, factories, shops, offices,
and rental companies.

Symbols on the appliance

T‘ Setting for long pile carpets
Ny,

3
21

JUUULLL

e Setting for short pile carpets

- Filter status indicator (see "Trouble-

- shooting -Remove the blockage")
Identifies the access to the roller brush
in the side section (see "Replacing the
roller brush")

Type plate

Further important device specifications are provided on
the type plate. The type plate is located on the rear of
the device casing.

Device elements
@ Mains cable

(@) Mains power cable connection

@ Suction pipe/suction hose
(@) Brush head lock

(5 Fibre height selection button
(®) Filter cover

(@) Filter cover lock

Main switch
(® Handle

Brush cover rotary lock
() Side section bow

(12 Side section

(i3 Filter bag lock

Filter bag

(i® Motor protection filter

Filter casing

(i7) Exhaust filter

Suction hose at brush head
Handle adjustment

@0) Cable hook, rotating

@1 Cushion nozzle

@2 Crevice nozzle
@3 "Filter" indicator lamp

Indicator tuft

@5 Roller brush

Installation

Install the loose parts for handle provided with the de-
vice before using the device for the first time.
See page 4 for illustrations

@ Handle with mains power cable
(2 Handle metal tube
@ Suction pipe and suction hose

1. Open the handle adjustment.

2. Push the metal pipe of the handle into the mount all
the way to the lowest latching position (latches audi-
bly twice).

3. Insert the handle into the metal pipe and latch into
place. Take care to ensure that the mains cable is
not jammed or twisted.

4. Pull the handle to the first (uppermost) latching po-

sition.

Close the handle adjustment.

Insert the suction hose into the connection nozzle.

Insert the suction pipe into the mount on the device

Installing the filter bag
Unlock and remove the filter cover.
2. Turn the filter bag lock to the right to unlock.
3. Insert the filter bag and turn the filter bag lock to the
left to lock.
4. Fitand lock the filter cover.

Noo

-

Connecting the mains power cable to the
device
1. Open the cable holder at the handle.
2. Plug the mains cable provided into the socket on the
device.
3. Secure the plug connection against unintentional
unplugging using the cable holder on the handle.
Use only the mains cable provided and only replace it
with an equivalent cable in the case of damage (see
"Technical data").

Adjusting the height of the handle
The height of the handle is adjustable.
See page 4 for illustrations
1. Open the handle adjustment.
2. Move the handle up or down to set the desired
height.
3. Close the handle adjustment.

Switching on the device
Connect the mains plug.
2. Switch on the device at the main switch.

-

Roller brush operation
1. Adjust the fibre height using the fibre height selec-
tion knob on the brush head.
2. Perform cleaning.

10 English



Using accessories
Vacuum with the crevice nozzle and cushion nozzle.
See page 4 for illustrations
1. Pull the suction pipe out of the mount.
2. Remove the desired accessory from the storage
compartment and plug it onto the suction pipe.
3. Perform cleaning.

Suction pipe operation

ATTENTION

Risk of damage!

Do not set the brush head with the rotating roller to the
deep-pile carpet setting when vacuuming using the suc-
tion hose. The carpet could be damaged or destroyed if
the rotating brush remains in the same position for a
longer period of time.

Switching off the device
1. Switch off the device at the main switch.
2. Pull out the mains plug.

Cable storage
The mains cable can be stored on the device.
See page 4 for illustrations
1. Wind the mains power cable onto the winding aid.
2. Wind the mains cable around the cable hook and
handle.
3. To remove the cable, open the cable hook and re-
move the cable from the handle.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during transporta-

tion.

1. Wind the mains cable around the cable storage.

2. Carry the device by the carrying handle.

3. When transporting the device in vehicles, secure it
to prevent it from slipping or overturning in accord-
ance with the respective valid guidelines.

AN CAUTION

Failure to observe the weight

Risk of injury and damage

Be aware of the weight of the device during storage.
The device may only be operated indoors.

Care and service

A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

Maintenance intervals

ATTENTION

Risk of damage

Please adhere to the specified maintenance intervals in
order to prevent damage to the device.

Daily
1. Clean the roller brush.
Weekly
1. Check the roller brush for wear.

Note

The degree of wear can be determined by comparing
the differently coloured indicator tufts. Replace the roller
brush when the black bristles are the same height as the
red bristles.

Cleaning the roller brush
1. Remove the brush cover if necessary: Use a coin to
turn the rotary lock by 90° and remove the brush
cover.
2. Cut off hair and threads wound onto the roller brush
using scissors and remove them.

Changing the filter bag
Unlock and remove the filter cover.
2. Turn the filter bag lock to the right to unlock. Close
the filter bag, remove and dispose of it.

-

o

Insert a new filter bag and turn the filter bag lock to
the left to lock.

4. Fitand lock the filter cover.

English 11



Replacing the exhaust filter
Unlock and remove the filter cover.
Push the filter casing locking mechanism upwards
and remove the filter casing.
Remove the exhaust filter from the filter casing.
Insert a new exhaust filter in the filter casing.
Insert the filter casing and latch it into place.
Fit and lock the filter cover.

N =
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Replacing the motor protection filter
Unlock and remove the filter cover.
Press the motor protection filter lock upwards. Re-

N =

move the old motor protection filter and dispose of it.

3. Fitand lock the new motor protection filter.
4. Fitand lock the filter cover.

Replacing the roller brush
Please make sure that the bracket is always completely
opened during installation.

1. Fold the bracket on the side section fully upwards

and remove the side section.

Pull out the old roller brush and dispose of it.

Insert a new roller brush in the side section.

Push the side section together with the roller brush

into the device.

5. Fold the bracket fully downwards to lock the side
section.

Troubleshooting guide
A DANGER

Danger of electric shock
Injuries due to touching live parts
Switch off the device.

Remove the mains plug.

roN

Remove the blockage
Suction pipe/suction hose

Suction hose at brush head

Roller brush/brush head

Note

Remove the brush cover if necessary to make the work

easier (see "Cleaning the roller brush").

Motor not running

No electrical voltage present

® Check the power socket and power supply fuse.

® Check the mains cable and the mains plug of the de-
vice.

® Check the mains cable plug connection at the han-
dle.

The thermal protection switch has switched off the mo-

tor due to overheating

® Check the filter and suction hose. Replace the used
filter or remove the blockage from the suction hose.

® Allow the appliance to cool down.

Rattling noise when switching off

Note

The roller brush is equipped with a slip clutch that re-

leases to protect the roller brush from damage when ex-

cessively large or blocking objects are sucked in.

Note

The clutch only engages again when the device is

switched off, which results in a loud rattling noise if the

foreign object has not been removed.

® Check the roller brush for blocking objects and re-
move these if present. The noise is no longer pres-
ent when the device is switched on again.

Unsatisfactory vacuuming result

® Check the roller brush for blocking objects and re-
move these if present.

® Remove blockages from the brush head, suction
pipe and suction hose.

® Replace the filter bag.

® Replace the exhaust filter or motor protection filter.

® Set the fibre height selection knob to the correct set-
ting .

® Replace the roller brush.

Filter indicator lamp lights up

orange

® Remove blockages from the brush head, suction
pipe and suction hose.

® Replace the filter bag.

Customer Service department

If the malfunction cannot be corrected, the device must
be checked by the Customer Service department.
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The warranty conditions issued by our relevant sales
company apply in all countries. We shall remedy possi-
ble malfunctions on your appliance within the warranty
period free of cost, provided that a material or manufac-
turing defect is the cause. In a warranty case, please
contact your dealer (with the purchase receipt) or the
next authorised customer service site.

(See overleaf for the address)

Accessories and spare parts

Only use original accessories and original spare parts.
They ensure that the appliance will run fault-free and
safely.

Information on accessories and spare parts can be
found at www.kaercher.com.

EU Declaration of Conformity

We hereby declare that the machine described below
complies with the relevant basic safety and health re-
quirements in the EU Directives, both in its basic design
and construction as well as in the version placed in cir-
culation by us. This declaration is invalidated by any
changes made to the machine that are not approved by
us.

Product: Dry vacuum cleaner

Type: 1.023-xxx

Currently applicable EU Directives
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EU

2014/30/EU

Harmonised standards used
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

National standards used

Harmonised directive(s)

666/2013

The undersigned act on behalf and under the power of
attorney of the company management.

W Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Documentation supervisor:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Ph.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Technical data

Kércher
CV 30/1
Electrical connection
Mains voltage \% 220-240
Phase ~ 1
Power frequency Hz 50-60
Protection class 1l
=
Rated power input w 850
Device performance data
Air quantity (max.) Is 43
Vacuum (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Dimensions and weights
Length x width x height mm 340 x
310 x
1215
Width of roller brush mm 300
Typical operating weight kg 8,3
Ambient conditions
Ambient temperature (max.) °C +40

Determined values in acc. with EN 60335-2-69

Sound pressure level L,y dB(A) 66
Uncertainty K,a dB(A) 1
Sound power level Lya dB(A) 80
Hand-arm vibration value m/s2 <2,5
Uncertainty K m/s2 0,2
Mains cable
Power cord type mm? HO5VV-
F 2x1,0
Part number (EU) 6.650-
913.0
Part number (GB) 6.650-
913.0
Cable length m 0,1

Subject to technical modifications.

English
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Remarques générales
Veuillez lire le présent le manuel d'ins-
A |||| tructions original et les consignes de sé-

curité jointes avant la premiére
utilisation de I'appareil. Suivez ces instructions.

Conservez les deux manuels pour une utilisation ulté-

rieure ou pour le propriétaire suivant.

e Le non-respect du manuel d'utilisation et des
consignes de sécurité peut entrainer des dom-
mages sur l'appareil et des dangers pour 'opérateur
et d’autres personnes.

e Informer immédiatement le vendeur en cas de dom-
mage di au transport.

e \/érifiez le contenu de I'emballage lors du déballage,
qu’il ne manque pas d’accessoires et qu'il n’y a pas
de dommage.

Protection de I'environnement

Oy Les matériaux d'emballage sont recyclables.
%(;9 Veuillez éliminer les emballages dans le respect
de I'environnement.
Les appareils électriques et électroniques
contiennent des matériaux précieux recyclables
=mm ©t souvent des composants tels que des piles,
batteries ou de I'huile représentant un danger po-
tentiel pour la santé humaine et l'environnement, s'ils ne
sont pas manipulés ou éliminés correctement. Ces
composants sont cependant nécessaires pour le fonc-
tionnement correct de I'appareil. Les appareils marqués
par ce symbole ne doivent pas étre jetés dans les or-
dures ménageéres.
Remarques concernant les matiéres composantes
(REACH)
Les informations actuelles concernant les matiéres
composantes sont disponibles sous : www.kaer-
cher.com/REACH

Utilisation conforme

AN AVERTISSEMENT

Risque pour la santé

Inhalation de poussiéeres nocives

Ne pas utiliser I'appareil pour 'aspiration de poussiéres
nocives.

ATTENTION

Endommagement de I’appareil

Court-circuit di a une humidité de I'air élevée

Utiliser et stocker I'appareil uniquement en intérieur.

e Cetaspiro-brosseur pour moquettes est congu pour
le nettoyage a sec de surfaces de sols et murales.
L'appareil n’est pas adapté a une utilisation sur sols
durs.

Cet appareil est adapté a une utilisation profession-
nelle, p.ex., dans les hétels, écoles, hopitaux,
usines, magasins, bureaux et loueurs.

Symboles sur I'appareil

T‘ Réglage pour les tapis a fils longs
N,

.2
'z,,o\ef
ﬁ

pe—— Réglage pour les tapis a fils courts
L\

:oﬁ l

- &~

’l| N

ﬁ

] Témoin d'état du filtre (voir

« Dépannage en cas de défaut - Retirer
les obstructions »)

—_—

oo
0°°

Indique I'acces a la brosse-rouleau dans
la partie latérale (voir « Remplacement
| de Ia brosse-rouleau »)

Plaque signalétique

La plaque signalétique contient d’autres indications im-
portantes sur I'appareil. La plaque signalétique est pla-
cée a l'arriére du boitier de I'appareil.

Eléments d'appareil
(@) Cable secteur

(2) Raccordement du cable secteur

@ Tube d’aspiration / tuyau d'aspiration
(@) Déverrouillage sabot

(®) Bouton de réglage hauteur de fil

(&) Couvercle de filtre

@ Verrouillage du couvercle de filtre
Interrupteur principal

(® Poignée

Bouchon & vis du cache de la brosse
(@) Partie latérale de I'étrier

({2 Partie latérale

@ Verrouillage du sac aspirateur

Sac aspirateur

@ Filtre de protection moteur

Corps de filtre
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({7 Filtre pour I'air vicié

Tuyau d'aspiration sur le sabot
Réglage poignée

Crochet de cable, rotatif

@ Suceur pour canapés

@2 Suceur fentes

@3 Témoin de controle « Filtre »
Faisceau d'indicateur

@5 Brosse-rouleau

Monter les pieces détachées de la poignée, fournies
avec l'appareil, avant la mise en service.
Figures, voir page 4

@ Poignée avec cable de raccordement
(2) Tube métallique poignée
@ Tube d'aspiration et tuyau d’aspiration

1. Ouvrir le réglage de la poignée.

2. Pousser le tube métallique de la poignée dans le lo-
gement jusqu’a la position d’enclenchement la plus
basse (deux enclenchements audibles).

3. Emboiter la poignée sur le tube métallique et I'en-
clencher. Veillez a ce que le cable de I'appareil ne
soit pas coincé, ni torsionné.

4. Tirer la poignée dans la premiére position d’enclen-
chement (la plus haute).

5. Fermer le réglage de la poignée.

6. Insérer le tuyau d'aspiration dans la tubulure de rac-
cordement.

7. Insérer le tube d'aspiration dans le logement sur
I'appareil

Mise en service

Monter le sac aspirateur
1. Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.
Tourner le verrouillage du sac aspirateur vers la
droite, pour ouvrir.
3. Insérerle sac aspirateur et tourner le verrouillage du
sac aspirateur vers la gauche pour fermer.
4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Raccorder le cable secteur a I’'appareil
1. Ouvrir le porte-cable sur la poignée.
Brancher le cable secteur fourni dans le raccorde-
ment sur l'appareil.
3. Bloquer la connexion avec le porte-cable sur la poi-
gnée contre tout débranchement intempestif.
Utiliser exclusivement le cable secteur fourni et le rem-
placer en cas de dommage par un cable similaire (voir
« Caractéristiques techniques »).

Réglage de la hauteur de la poignée
La hauteur de la poignée est réglable.
Figures, voir page 4
1. Ouvrir le réglage de la poignée.
2. Bouger la poignée vers le haut ou le bas pour régler
la hauteur souhaitée.
3. Fermer le réglage de la poignée.

Démarrer I'appareil
Brancher la fiche secteur.
2. Mettre I'appareil en marche a l'interrupteur principal.

-

Mode brosse-rouleau
1. Régler la hauteur de fil a I'aide du bouton de réglage
de la hauteur de fil du sabot.
2. Réaliser le nettoyage.

Utilisation des accessoires
Aspiration avec le suceur fentes et le suceur pour cana-
pés.
Figures, voir page 4
1. Retirer le tube d'aspiration du logement.
2. Sortir I'accessoire souhaité du rangement et 'em-
boiter sur le tube d'aspiration.
3. Réaliser le nettoyage.

Mode tube d’aspiration

ATTENTION

Risque d’endommagement !

Pour I'aspiration avec le tuyau d'aspiration, ne pas ré-
gler le sabot avec la brosse-rouleau en rotation sur des
tapis a fils longs. Le tapis pourrait étre endommagé ou
détruit en cas de durée prolongée de la brosse-rouleau
en rotation.

Mise hors tension de I'appareil
1. Eteindre l'appareil a l'interrupteur principal.
2. Débrancher la fiche secteur.

Rangement de cable
Le cable secteur peut étre rangé sur I'appareil.
Figures, voir page 4
1. Guider le cable secteur sur I'enrouleur.
2. Enrouler le cable secteur autour du crochet de cable
et de la poignée.
3. Pour retirer le cable, ouvrir le crochet de cable et re-
tirer le cable de la poignée.

&N PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Observer le poids de I'appareil pour le transport.

1. Enrouler le cable d'alimentation autour du range-
ment de cable.

2. Porter I'appareil par la poignée de transport.

3. En cas de transport de I'appareil dans des véhi-
cules, le bloquer contre le glissement et le bascule-
ment suivant les normes en vigueur.
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Stockage

AN PRECAUTION

Non-observation du poids

Risque de blessure et d'endommagement

Tenir compte du poids de I'appareil pour le stockage.
L'appareil ne peut étre exploité qu'en espace intérieur.

Entretien et maintenance

A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Intervalles de maintenance

ATTENTION
Risque d’endommagement
Respecter les intervalles de maintenance pour évider
tout dommage sur I'appareil.
Tous les jours

1. Nettoyer la brosse-rouleau.

Toutes les semaines
1. Vérifier l'usure de la brosse-rouleau.
Remarque
Le degré d'usure peut étre identifié par comparaison
avec un faisceau d'indicateur d'autres couleurs. Siles
poils noirs sont a la méme hauteur que les poils rouges,
remplacer la brosse-rouleau.

Nettoyage de la brosse-rouleau
Démonter le cache de la brosse, si besoin : Tourner
les bouchons a vis de 90° a 'aide d’une piéce et re-
tirer le cache de la brosse.

Couper a l'aide de ciseaux et retirer les poils et fils
enroulés sur la brosse-rouleau.

-

N

Remplacement du sac aspirateur
Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.
Tourner le verrouillage du sac aspirateur vers la
droite, pour ouvrir. Fermer le sac aspirateur, le sortir
et |'éliminer.

N =

3. Insérer un nouveau sac aspirateur et tourner le ver-
rouillage du sac aspirateur vers la gauche pour fer-
mer.

4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement du filtre pour I'air vicié

1. Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.

2. Appuyer le verrouillage du corps de filtre vers le haut
et sortir le corps de filtre.

3. Sortir le filtre pour I'air vicié du corps de filtre.

4. Insérer un nouveau filtre pour I'air vicié dans le
corps de filtre.

5. Positionner le corps de filtre et I'enclencher.

6. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement du filtre de protection moteur

1. Déverrouiller et retirer le couvercle de filtre.

2. Appuyer le verrouillage du filtre de protection mo-
teur vers le haut. Retirer et éliminer le filtre de pro-
tection moteur usagé.

3. Insérer et verrouiller le nouveau filtre de protection
moteur.

4. Insérer et verrouiller le couvercle de filtre.

Remplacement de la brosse-rouleau
Pendant le montage, veiller a ce que I'étrier soit toujours
entiérement ouvert.

1. Ouvrir completement I'étrier sur la partie latérale et
retirer la partie latérale.

2. Sortir et éliminer la brosse-rouleau usagée.

3. Insérer une nouvelle brosse-rouleau dans la partie
latérale.

4. Pousser la partie latérale avec la brosse-rouleau
dans l'appareil.

5. Rabattre complétement I'étrier pour verrouiller la
partie latérale.
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Dépannage en cas de défaut
A DANGER

Risque d'électrocution

Blessures dues au contact avec des piéces sous ten-
sion

Mettre I'appareil hors tension.

Débrancher la fiche secteur.

Retrait des obstructions
Tube d’aspiration / tuyau d'aspiration

Brosse-rouleau / Sabot
Remarque
Pour faciliter la manipulation, démonter si besoin le
cache de brosse (voir « Nettoyage de la brosse-
rouleau »).
Le moteur ne tourne pas
Aucune tension électrique

® Contrélerla prise de courant et le fusible de I'alimen-

tation électrique.

® Contrdler le cable réseau et la fiche secteur de I'ap-

pareil.

® Contrbler la connexion du cable secteur sur la poi-

gnée.
Le disjoncteur thermique a arrété le moteur pour sur-
chauffe

® Controler le filtre et le tuyau d'aspiration. Remplacer
le filtre usagé ou éliminé I'obstruction du tuyau d’as-

piration.
® Laisser refroidir I'appareil.
Bruit de cognement lors de la coupure
Remarque
La brosse-rouleau est équipée d’un embrayage a fric-
tion qui déclenche lors de I'aspiration d’objets volumi-
neux ou bloquants et protége ainsi la brosse-rouleau
contre les dommages.

Remarque

L’embrayage ne déclenche qu’apres la coupure de I'ap-

pareil en développant un bruit de cognement fort si le

corps étranger n’a pas été retiré.

® Vérifier les objets bloquants dans la brosse-rouleau
etles retirer le cas échéant. Le bruit ne survient plus
lors de la remise en marche de I'appareil.

Résultat d’aspiration non satisfaisant

® \Veérifier les objets bloquants dans la brosse-rouleau
et les retirer le cas échéant.

® Enlever les obstructions du sabot, du tube d'aspira-

tion et du tuyau d'aspiration.

Remplacer le sac aspirateur.

Remplacer le filtre pour I'air vicié ou le filtre de pro-

tection moteur.

® Controler le bon réglage du bouton de réglage pour
la hauteur de fil.

® Remplacer la brosse-rouleau.

Le témoin de controle du filtre est allumé en

orange

® Enlever les obstructions du sabot, du tube d'aspira-
tion et du tuyau d'aspiration.

® Remplacer le sac aspirateur.

Service aprés-vente
Si le défaut ne peut pas étre éliminé, I'appareil doit étre
contrdlé par le service aprés-vente.

Les conditions de garantie publiées par notre société
commerciale compétente s'appliquent dans chaque
pays. Nous remédions gratuitement aux défauts pos-
sibles sur votre appareil dans la durée de garantie dans
la mesure ou la cause du défaut est un vice de matériau
ou de fabrication. En cas de garantie, veuillez vous
adresser a votre distributeur ou au point de service
aprés-vente autorisé le plus proche avec la facture
d'achat.

(Voir I'adresse au dos)

Accessoires et piéces de rechange

Utiliser exclusivement des accessoires et pieces de re-
change originaux. Ceux-ci garantissent le fonctionne-
ment sdr et sans défaut de votre appareil.

Des informations sur les accessoires et pieces de re-
change sont disponibles sur le site Internet
www.kaercher.com.
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Déclaration de conformité UE

Nous déclarons par la présente que la machine dési-
gnée ci-aprés ainsi que la version que nous avons mise
en circulation, est conforme, de par sa conception et
son type, aux exigences fondamentales de sécurité et
de santé en vigueur des normes UE. Toute modification
de la machine sans notre accord annule cette déclara-
tion.

Produit : Aspirateur de poussiéres

Type : 1.023-xxx

Normes UE en vigueur
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/EU

2014/30/UE

Normes harmonisées appliquées
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normes nationales appliquées

Ordonnance(s) appliquée(s)

666/2013

Les signataires agissent sous ordre et pouvoir de la di-

rection de I'entreprise.

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsable de la documentation :
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tél. : +49 7195 14-0

Télécopie : +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Caractéristiques techniques

Kércher

CV 30/1
Raccordement électrique
Tension du secteur \Y 220-240
Phase ~ 1
Fréquence du secteur Hz 50-60
Classe de protection @ 1l
Puissance nominale absorbée w 850

Caractéristiques de puissance de I'appareil
Débit d’air (max.) Is 43

Dépression (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)

Dimensions et poids

Longueur x largeur x hauteur mm 340 x
310 x
1215

Largeur de la brosse-rouleau mm 300

Poids opérationnel typique kg 8,3

Conditions ambiantes

Température ambiante (max.) °C +40

Valeurs déterminées selon EN 60335-2-69

Niveau de pression acoustique  dB(A) 66

LpA

Incertitude Kpa dB(A) 1

Niveau de puissance acoustique dB(A) 80

Lwa

Valeur de vibrations main-bras m/s? <2,5
Incertitude K m/s2 0,2
Cable d'alimentation
Type de cable secteur mm? HO5VV-
F 2x1,0
Référence de piece (EU) 6.650-
913.0
Référence de piece (GB) 6.650-
913.0
Longueur de cable m 0,1

Sous réserve de modifications techniques.
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Avvertenze generali
Prima di utilizzare 'apparecchio per la
A || prima volta, leggere le presentiistruzioni
per I'uso originali e le allegate avverten-
ze di sicurezza. Agire secondo quanto indicato nelle
istruzioni.

conservare entrambi i libretti per un uso futuro o per un

successivo proprietario.

e Incaso di mancata osservanza del manuale d’'uso e
delle avvertenze di sicurezza possono derivare dan-
ni all'apparecchio e pericoli per I'operatore e per al-
tre persone.

e Eventuali danni da trasporto vanno comunicati im-
mediatamente al rivenditore.

e Disimballare il contenuto della confezione e control-
lare I'eventuale mancanza di accessori o danni.

Tutela dell’ambiente

&y | materiali d'imballaggio sono riciclabili. Smaltire

%(;9 gli imballaggi nel rispetto del’ambiente.

Gli apparecchi elettrici ed elettronici contengono

materiali riciclabili preziosi e spesso componenti
=mm COMe batterie, accumulatori oppure olio che, se

usati o smaltiti scorrettamente, possono costituire
un potenziale pericolo per la salute umana e per I'am-
biente. Questi componenti sono tuttavia necessari per
un corretto funzionamento dell'apparecchio. Gli appa-
recchi contrassegnati con questo simbolo non devono
essere smaltiti con i rifiuti domestici.

Avvertenze sulle componenti contenute (REACH)
Informazioni aggiornate sulle componenti contenute so-
no disponibili all'indirizzo: www.kaercher.com/REACH

Impiego conforme alle disposizioni

AN AVVERTIMENTO

Pericolo per la salute

Inalazione di polveri nocive

Non utilizzare I'apparecchio per I'aspirazione di polveri
dannose per la salute.

ATTENZIONE

Danneggiamento dell’apparecchio

In presenza di umidita d'aria elevata puo verificarsi un
cortocircuito

Utilizzare e conservare 'apparecchio solo in ambienti
chiusi.

e Questo aspirapolvere per tappeti &€ destinato alla
pulizia a secco di superfici a pavimento e a parete.

e L’apparecchio non € indicato per I'utilizzo su pavi-
menti duri.

e Questo apparecchio & adatto all’utilizzo professio-
nale, ad es. in hotel, scuole, ospedali, fabbriche, ne-
gozi, uffici e nel settore della locazione.

Simboli riportati sull’apparecchio

———  |mpostazione per tappeti a pelo lungo
Sz
20°
2l |

ﬁ

——  |mpostazione per tappeti a pelo corto

"W~

4 N
ﬁ
Indicatore condizioni del filtro (vedi “Gui-
== da alla risoluzione dei guasti - Rimuove-

re le ostruzioni”)

Indica I'accesso al rullo spazzola nella
parte laterale (vedi “Sostituire il rullo
spazzola”)

Targhetta del modello

Sulla targhetta sono riportate altre informazioni impor-
tanti sul’apparecchio. La targhetta si trova sulla parte
posteriore del corpo dell’apparecchio.

Elementi dell’apparecchio
(@ Cavo direte

(2) Attacco del cavo di alimentazione

@ Tubo di aspirazione / flessibile di aspirazione
@ Sblocco della testa spazzole

@ Selettore lunghezza del pelo

(&) Coperchio del filtro

@ Bloccaggio coperchio del filtro

Interruttore principale

(® Impugnatura

Tappo girevole copertura spazzole

(@) Staffa parte laterale

(12 Parte laterale

@ Bloccaggio sacchetto filtro

Sacchetto filtro

@ Filtro di protezione motore

Scatola del filtro

(i) Filtro aria di scarico

Flessibile di aspirazione sulla testa spazzole

Regolazione impugnatura
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Gancio per cavo, girevole
Bocchetta poltrone
Bocchetta fessure

Spia “Filtro”

Fascetta indicatrice

Rullo spazzola

Montaggio

Prima della messa in funzione montare i componenti
dellimpugnatura, compresi nella fornitura dell’apparec-
chio.

Per le figure vedi pagina 4

@
®
®

1.
2.

Impugnatura con cavo di collegamento
Tubo metallico impugnatura
Tubo di aspirazione e flessibile di aspirazione

Aprire la regolazione dell’impugnatura.

Spingere il tubo metallico nella sede fino alla posi-
zione d’arresto inferiore (scatta due volte in modo
udibile).

Infilare 'impugnatura sul tubo metallico e farlo scat-
tare. Prestare attenzione al cavo dell’apparecchio:
non deve essere incastrato o torto.

Tirare I'impugnatura nella prima posizione d’arresto
(superiore).

Chiudere la regolazione.

Inserire il tubo flessibile di aspirazione nel raccordo
filettato.

Inserire il tubo di aspirazione nella sede dell’'appa-
recchio.

Messa in funzione

Montare il sacchetto filtro
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Per aprirlo, ruotare il bloccaggio del sacchetto filtro
verso destra.
Inserire il sacchetto filtro e chiudere il bloccaggio del
sacchetto filtro, girandolo verso sinistra.
Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

Collegare il cavo di alimentazione
all’apparecchio

Aprire il reggicavo sull'impugnatura.
Inserire il cavo di alimentazione fornito nella presa
sull’apparecchio.
Bloccare il collegamento a spina con il reggicavo
sullimpugnatura, per evitare che venga staccato ac-
cidentalmente.

Utilizzare solo il cavo fornito e, in caso di danneggia-
mento, sostituirlo con un cavo analogo (vedi “Dati tecni-
ci’).

Messa in funzione

Regolare I’altezza dell'impugnatura

L’impugnatura e regolabile in altezza.
Per le figure vedi pagina 4

1.
2.

3.
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Aprire la regolazione dellimpugnatura.
Spostare 'impugnatura verso l'alto o verso il basso,

per regolarla sull'altezza desiderata. 2.
Chiudere la regolazione. 3.
Italiano

-

Accensione dell’apparecchio
Inserire la spina.
Accendere 'apparecchio con l'interruttore principa-
le.

Funzionamento del rullo spazzola

Regolare la lunghezza del pelo con I'apposito selet-
tore sulla testa spazzole.
Effettuare la pulizia.

Impiego di accessori

Aspirazione con bocchetta fessure e bocchetta poltrone.
Per le figure vedi pagina 4

1.
2.

3.

Estrarre il tubo di aspirazione dalla sede.
Prelevare I'accessorio desiderato dall’alloggiamen-
to e inserirlo sul tubo di aspirazione.

Effettuare la pulizia.

Funzionamento con tubo di aspirazione

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento!

Durante I'aspirazione con il tubo flessibile, non selezio-
nare I'impostazione per tappeti a pelo lungo per la testa
spazzole con il rullo spazzola rotante. In caso di contatto
prolungato del rullo spazzola rotante, il tappeto potreb-
be essere danneggiato o distrutto.

1.

2.

Spegnimento dell’apparecchio
Spegnere I'apparecchio tramite I'interruttore princi-
pale.

Togliere la spina.

Custodia cavo

Il cavo di alimentazione puo essere conservato sull’ap-
parecchio.
Per le figure vedi pagina 4

1.

2.

3.

Far passare il cavo di alimentazione sull'avvolgica-
vo.

Avvolgere il cavo intorno al gancio per cavo e all'im-
pugnatura.

Per sfilare il cavo, aprire il gancio per cavo e rimuo-
vere il cavo dallimpugnatura.

&N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nel trasporto osservare il peso dell'apparecchio.

1.

Avvolgere il cavo di rete attorno alla custodia cavo.
Tirare I'apparecchio con la maniglia.

Per il trasporto in veicoli, assicurare I'apparecchio
secondo le direttive in vigore affinché non possa sci-
volare e ribaltarsi.



Stoccaggio

N PRUDENZA

Mancata osservanza del peso

Pericolo di lesioni e di danneggiamento

Nello stoccaggio, osservare il peso dell'apparecchio.
Utilizzare I'apparecchio solo all’interno.

Cura e manutenzione

A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere I'apparecchio.

Staccare la spina.

Intervalli di manutenzione

ATTENZIONE

Pericolo di danneggiamento

Osservare gli intervalli di manutenzione, per evitare
danneggiamenti dell’apparecchio.

Ogni giorno
1. Pulire il rullo spazzola.
Ogni settimana
1. Controllare I'usura del rullo spazzola.
Nota

Il livello di usura puo essere determinato attraverso un
confronto con la fascetta indicatrice di colore differente.
Sostituire il rullo spazzola, se le setole nere sono alla
stessa altezza delle setole rosse.

1.

N

N =

Pulizia del rullo spazzola
All'occorrenza smontare la copertura della spazzo-
la: Con una moneta ruotare il tappo girevole di 90° e
togliere la copertura della spazzola.

Utilizzando una forbice, tagliare i capelli e i fili avvolti
intorno al rullo spazzola e rimuoverli.

Sostituire il sacchetto filtro
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Per aprirlo, ruotare il bloccaggio del sacchetto filtro
verso destra. Chiudere il sacchetto filtro, estrarlo e
smaltirlo.

3.

Inserire un nuovo sacchetto filtro e chiudere il bloc-
caggio del sacchetto filtro, girandolo verso sinistra.

Italiano

Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

Sostituire il filtro aria di scarico
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Premere verso l'alto il bloccaggio del contenitore fil-
tro ed estrarre il contenitore filtro.

Estrarre il filtro aria di scarico dal contenitore filtro.
Inserire un nuovo filtro aria di scarico nel contenitore
filtro.

Montare e far scattare in posizione il contenitore fil-
tro.

Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

Sostituire il filtro di protezione motore
Sbloccare e rimuovere il coperchio del filtro.
Premere verso I'alto il bloccaggio del filtro di prote-
zione motore. Rimuovere e smaltire il filtro di prote-
zione motore consumato.

Inserire il nuovo filtro di protezione motore e bloc-
carlo.

Montare il coperchio del filtro e bloccarlo.

Sostituire il rullo spazzola

Verificare che durante il montaggio la staffa sia sempre
completamente aperta.

Aprire completamente la staffa sulla parte laterale e
rimuovere quest’ultima.

Estrarre il rullo spazzola consumato e smaltirlo.
Inserire un nuovo rullo spazzola nella parte laterale.
Spingere la parte laterale con il rullo spazzola
nell'apparecchio.

Chiudere completamente la staffa per bloccare la
parte laterale.
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Guida alla risoluzione dei guasti
A PERICOLO

Pericolo di scossa elettrica

Pericolo di lesioni in caso di contatto con parti sotto ten-
sione

Spegnere l'apparecchio.

Staccare la spina.

Rimuovere le ostruzioni
Tubo di aspirazione/flessibile di aspirazione

Rullo spazzolal/testa spazzole

Nota

Per agevolare 'operazione, eventualmente smontare la

copertura della spazzola (vedi “Pulizia del rullo spazzo-

la’).

Il motore non funziona

Nessuna tensione elettrica

® Controllare la presa e il fusibile dell’alimentazione di
corrente.

® Controllare il cavo e la spina di alimentazione
dell’apparecchio.

® Controllare il collegamento a spina del cavo di ali-
mentazione sullimpugnatura.

Il motore ¢ stato spento dal termointerruttore a causa di

un surriscaldamento

® Controllare il filtro e il tubo flessibile di aspirazione.
Sostituire il filtro consumato o eliminare I'ostruzione
del tubo flessibile di aspirazione.

® Lasciare raffreddare I'apparecchio.

Rumore metallico durante lo spegnimento

Nota

Il rullo spazzola e dotato di un giunto a slittamento, che

siinserisce quando gli oggetti aspirati sono troppo gran-

di o bloccano il funzionamento, proteggendo il rullo

spazzola da un danneggiamento.

Nota

Il giunto si inserisce solo dopo lo spegnimento dell’ap-

parecchio e produce un forte rumore metallico, se il cor-

po estraneo non viene rimosso.

® Controllare se nel rullo spazzola sono presenti og-
getti che bloccano il funzionamento e all'occorrenza
rimuoverli. Quando 'apparecchio viene di nuovo ac-
ceso, il rumore non & piu udibile.

Prestazioni di aspirazione insufficienti

® Controllare se nel rullo spazzola sono presenti og-
getti che bloccano il funzionamento e all'occorrenza
rimuoverli.

® Rimuovere le ostruzioni dal tubo di aspirazione e dal
flessibile di aspirazione.

® Sostituire il sacchetto filtro.

® Sostituire il filtro aria di scarico o il filtro di protezione

motore.

® Controllare la corretta impostazione del selettore
per la lunghezza del pelo.

® Sostituire il rullo spazzola.

La spia Filtro & accesa

arancione

® Rimuovere le ostruzioni dal tubo di aspirazione e dal
flessibile di aspirazione.

® Sostituire il sacchetto filtro.

Servizio clienti
Se non & possibile riparare il guasto occorre far control-
lare I'apparecchio dal servizio clienti.

Le condizioni di garanzia valgono nel rispettivo paese di
pubblicazione da parte della nostra societa di vendita
competente. Entro il termine di garanzia eliminiamo gra-
tuitamente eventuali guasti all'apparecchio, se causati
da difetto di materiale o di produzione. Nei casi previsti
dalla garanzia si prega di rivolgersi al proprio rivendito-
re, oppure al piu vicino centro di assistenza autorizzato,
esibendo lo scontrino di acquisto.

(Indirizzo vedi retro)

Accessori e ricambi

Utilizzando solamente accessori e ricambi originali, si
garantisce un funzionamento sicuro e privo di disturbi
dell'apparecchio.

Si possono trovare informazioni riguardo ad accessori e
ricambi su www.kaercher.com.
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Dichiarazione di conformita UE

Con la presente dichiariamo che la macchina di seguito
definita, in conseguenza della sua progettazione e co-
struzione nonché nello stato in cui & stata immessa sul
mercato, & conforme ai requisiti essenziali di sicurezza
e salute pertinenti delle direttive UE. In caso di modifi-
che apportate alla macchina senza il nostro consenso,
la presente dichiarazione perde ogni validita.

Prodotto: Aspiratore a secco

Tipo: 1.023-xxx

Direttive UE pertinenti
2006/42/CE (+2009/127/EG)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizzate applicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Norme nazionali applicate

Regolamento applicato (en)
666/2013
| firmatari agiscono per incarico e con delega della dire-

zione.
1 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Responsabile della documentazione:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Kércher
CV 30/1
Collegamento elettrico
Tensione di rete \Y 220-240
Fase ~ 1
Frequenza di rete Hz 50-60
Classe di protezione @ 1l
Assorbimento di potenza nomina- W 850
le
Dati sulle prestazioni dell’apparecchio
Portata d'aria (max.) Is 43
Depressione (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimensioni e pesi

Lunghezza x larghezza x altezza mm 340 x
310 x
1215

Larghezza rullo spazzola mm 300

Tipico peso d’esercizio kg 8,3

Condizioni ambientali

Temperatura ambiente (max) °C +40
Valori rilevati secondo norma EN 60335-2-69

Livello di pressione acustica L,y dB(A) 66

Incertezza Kpa dB(A) 1
Livello di potenza acustica Lys ~ dB(A) 80
Valore di vibrazione mano-braccio m/s? <2,5
Incertezza K m/s2 0,2
Cavo di rete
Modello cavo di rete mm? HO5VV-
F 2x1,0
Numero componenti (EU) 6.650-
913.0
Numero componenti (GB) 6.650-
913.0
Lunghezza cavo m 0,1

Con riserva di modifiche tecniche.
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Algemene instructies
Voordat u het apparaat voor het eerst
A |||| gebruikt, dient u deze originele ge-

bruiksaanwijzing en de meegeleverde
veiligheidsinstructies door te lezen Houd u hieraan.

Bewaar beide documenten voor later gebruik of volgen-

de eigenaars.

e Wanneer de gebruiksaanwijzing en de veiligheidsin-
structies niet worden opgevolgd, kan dit schade aan
het toestel en gevaar voor de bediener en andere
personen tot gevolg hebben.

e Bij transportschade de dealer onmiddellijk op de
hoogte brengen.

e Controleer bij het uitpakken of de verpakkingsin-
houd compleet is en niet beschadigd is.

Milieubescherming

&y Het verpakkingsmateriaal is recyclebaar. Gooi
%@ verpakkingen met het gescheiden afval weg.
Elektrische en elektronische apparaten bevatten
waardevolle recyclebare materialen en vaak on-
=mm derdelen zoals batterijen, accu's of olie, die bij on-
juiste omgang of verkeerd weggooien een
mogelijk gevaar voor de gezondheid en het milieu kun-
nen vormen. Voor een correct gebruik van het apparaat
zijn deze onderdelen echter noodzakelijk. Apparaten
met dit symbool mogen niet met het huisvuil worden
weggegooid.
Instructies voor inhoudsstoffen (REACH)
Actuele informatie over inhoudsstoffen vindt u onder:
www.kaercher.nl/REACH

Reglementair gebruik

&N WAARSCHUWING

Gezondheidsrisico

Inademen van gezondheidsgevaarlijke stoffen

Het apparaat niet voor de afzuiging van gezondheids-
schadelijke stoffen gebruiken.

LET OP

Beschadiging van het apparaat

Kortsluiting door hoge luchtvochtigheid

Het apparaat alleen in binnenruimtes gebruiken en op-

slaan.

e Deze tapijtzuiger is voor de droge reiniging van bo-
dem- en wandoppervlakken geschikt.

e Het apparaat is niet geschikt voor gebruik op harde
vloeren.

e Dit apparaat is geschikt voor commercieel gebruik,
bijvoorbeeld in hotels, scholen, ziekenhuizen, fa-
brieken, winkels, kantoren en verhuurbedrijven.

Symbolen op het apparaat

T‘ Instelling voor hoogpolig tapijt
A

Sz
o1

ﬁ

e Instelling voor laagpolig tapijt

Bl

- N

41\

] Veergave filtertoestand (zie “Hulp bij

P storingen -verstoppingen verwijderen”)
Kenmerkt de toegang tot de borstelwals
in het zijdeel (zie “Borstwelwals vervan-
gen’)

Typeplaatje

Meer belangrijke gegevens over het apparaat vindt u op
het typeplaatje. Het typeplaatje bevindt zich achter op
de apparaatbehuizing.

Apparaatelementen
(@) Netkabel
(@) Netkabelaansluiting
(@) Zuigbuis / zuigslang

@ Vergrendeling borstelkop
(®) Stelknop poolhoogte

(®) Filterdeksel

(@) Vergrendeling filterdeksel
Hoofdschakelaar

(® Handgreep

Schroefdop borstelafdekking
(@i Beugel zijdeel

@ Zijdeel

({3 Vergrendeling filterzak
Filterzak

(i3 Motorbeveiligingsfilter
Filterbehuizing

(i) Afvoerluchtfilter

Zuigslang op de borstelkop
Verstelling handgreep
Kabelhaak, draaibaar
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@1) Kussenmondstuk

@2 Voegmondstuk

@3 Controlelampje “Filter”
Indicatorpluim

@5 Borstelwals

Bij het apparaat geleverde delen van de handgreep
voor ingebruikname monteren.
Afbeeldingen, zie pagina 4

@ Handgreep met aansluitkabel
(2) Metaalbuis handgreep
@ Zuigbuis en zuigslang

1.
2.

4.

Verstelling handgreep openen.

Metaalbuis van de handgreep in de opname tot de
onderste vergrendelpositie (vergrendelt twee keer
hoorbaar) schuiven.

Handgreep op de metaalbuis steken en vergrende-
len. Zorg ervoor dat de apparaatkabel niet wordt in-
geklemd of verdraaid.

Handgreep in de eerste (bovenste) vergrendelposi-
tie trekken.

5. Verstelling handgreep sluiten.
6.
7. Zuigbuis in de opname van het apparaat steken

Zuigslang in de aansluitsteun steken.

Inbedrijfstelling

3.

Filterzak inbouwen
Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
Vergrendeling van de filterzak om te openen naar
rechts draaien.
De filterzak plaatsen en de vergrendeling van de fil-
terzak om te sluiten naar links draaien.
De filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

Netsnoer op het apparaat aansluiten
Kabelhouder van de handgreep openen.
Meegeleverd netsnoer in de aansluiting van het ap-
paraat steken.

Steekverbinding met kabelhouder aan de hand-
greep tegen onbedoeld losraken beveiligen.

Gebruik alleen het meegeleverde netsnoer en vervang
deze bij beschadiging uitsluitend door een gelijkwaardig
snoer (zie “technische gegevens”).

Hoogte handgreep instellen

De hoogte van de handgreep is instelbaar.
Afbeeldingen, zie pagina 4

1.
2.

3.

Verstelling handgreep openen.

Handgreep omhoog of omlaag bewegen om de ge-
wenste hoogte in te stellen.

Verstelling handgreep sluiten.

Apparaat inschakelen
Netstekker aansluiten.

2. Apparaat met de hoofdschakelaar inschakelen.

Borstelwals gebruiken
Poolhoogte met de stelknop voor poolhoogte van de
borstelkop instellen.
Reiniging uitvoeren.

Gebruik van toebehoren

Zuigen met voegmondstuk en kussenmondstuk.
Afbeeldingen, zie pagina 4

1.

2.

3.

Zuigbuis uit de opname trekken.

Gewenst toebehoren uit de opberging nemen en op
de zuigbuis steken.

Reiniging uitvoeren.

Zuigbuis gebruiken

LET OP

Beschadigingsgevaar!

Gebruik de borstelkop met de roterende borstelwals tij-
dens zuigen met de zuigslang niet voor hoogpolige ta-
pijten. Het tapijt kan door langdurig bewegen van de
roterende borstelwals worden beschadigd.

1.
2.

Apparaat uitschakelen

Apparaat aan de hoofdschakelaar uitschakelen.
Netstekker loskoppelen.

Opbergplaats voor de kabel

Het netsnoer kan in het apparaat worden opgeborgen.
Afbeeldingen, zie pagina 4

1.
2.

[

Netsnoer over de wikkelhulp leiden.

Netsnoer rond de kabelhaak en handgreep wikke-
len.

Voor het uithemen van de kabel de kabelhaak ope-
nen en de kabel van de handgreep nemen.

Vervoer

&N VOORZICHTIG

Niet in acht nemen van het gewicht

Gevaar voor letsel en beschadiging

Houd bij het vervoer rekening met het gewicht van het
apparaat.

2.
3. Apparaat bij het transport in voertuigen conform de

Netsnoer om de opbergplaats voor de kabel wikke-
len.
Apapraat aan de handgreep dragen.

richtlijnen tegen wegglijden en omvallen beveiligen.

Opslag
&N VOORZICHTIG
Niet in acht nemen van het gewicht
Gevaar voor letsel en beschadiging
Houd bij de opslag rekening met het gewicht van het ap-
paraat.
Het apparaat mat alleen in binnenruimtes worden opge-
slagen.
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Verzorging en onderhoud

A GEVAAR

Gevaar voor elektrische schokken

Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.

Trek de netstekker eruit.

Onderhoudsintervallen

LET OP
Beschadigingsgevaar
Neem de onderhoudsintervallen in acht om beschadi-
ging van het apparaat te voorkomen.

Dagelijks
1. De borstelwals reinigen.

Wekelijks
1. De slijtage van de borstelwals controleren.
Instructie
De mate van slijtage kan worden herkend door deze
met de anders gekleurde indicatorpluim te vergelijken.
Als de zwarte borstelharen even hoog liggen als de rode
borstelharen, vervang dan de borstelwals.

Reiniging van de borstelwals
1. Eventueel borstelafdekking demonteren: Schroef-
sluitingen met een munt 90° draaien en borstelaf-
dekking verwijderen.
2. Haren endraden die zich om de borstelwals hebben
gewikkeld met een schaar doorknippen en dan ver-
wijderen.

Filterzak vervangen
1. Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
2. Vergrendeling van de filterzak om te openen naar
rechts draaien. Filterzak sluiten, uithemen en afvoe-
ren.

3. Nieuwe filterzak plaatsen en de vergrendeling van
de filterzak om te sluiten naar links draaien.

4. Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

Afvoerluchtfilter vervangen
Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.
Vergrendeling van de filterbehuizing omhoog druk-
ken en filterbehuizing verwijderen.

Afvoerluchtffilter uit de filterbehuizing nemen.
Nieuw afvoerluchffilter in de filterbehuizing plaatsen.
Filterbehuizing plaatsen en vergrendelen.
Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

N =

o0 hw

Motorbeveiligingsfilter vervangen

Filterdeksel ontgrendelen en verwijderen.

. Vergrendeling van het motorbeveiligingsfilter om-
hoog drukken. Verbruikt motorbeveiligingsfilter ver-
wijderen en afvoeren.

3. Nieuw motorbeveiligingsfilter plaatsen en vergren-

delen.

4. Filterdeksel plaatsen en vergrendelen.

N =

Borstelwals vervangen

Zorg ervoor dat de beugel tijdens de montage steeds
volledig is opengeklapt.

1. Beugel aan zijdeel volledig omhoog klappen en zij-
deel verwijderen.

2. Verbruikt motorbeveiligingsfilter eruit trekken en af-
voeren.

3. Nieuwe borstelwals in het zijdeel plaatsen.

4. Zijdeel samen met de borstelwals in het apparaat
schuiven.

5. Beugel volledig dichtklappen om zijdeel te vergren-
delen.

Hulp bij storingen
A GEVAAR
Gevaar voor elektrische schokken
Letsel door aanraken van stroomvoerende onderdelen
Schakel het apparaat uit.
Trek de netstekker eruit.
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Verstoppingen verwijderen
Zuigbuis/zuigslang

Zuigslang op de borstelkop

Borstelwals/borstelkop

Instructie

Demonteer voor eenvoudigere hantering eventueel de

borstelafdekking (zie ,Reiniging van de borstelwals®).

Motor loopt niet

Geen elektrische spanning

® Het stopcontact en de zekering van de stroomvoor-
ziening controleren.

® Het netsnoer en de netstekker van het apparaat
controleren.

® De steekverbinding van het netsnoer aan de hand-
greep controleren.

Thermoschakelaar heeft motor wegens oververhitting

uitgeschakeld

® Filter en zuigslang controleren. Verbruikt filter ver-
vangen of zuigslangverstopping verhelpen.

® Het apparaat laten afkoelen.

Klapperend geluid bij uitschakelen

Instructie

De borstelwals is van een glijkoppeling voorzien die bij

het inzuigen van te grote of blokkerende voorwerpen

wordt geactiveerd om de borstelwals tegen beschadi-

ging te beschermen.

Instructie

De koppeling koppelt pas na uitschakelen van het appa-

raat, waarbij een luid, klapperend geluid klinkt, als het

vreemde voorwerp niet werd verwijderd.

® Borstelwals op blokkerende voorwerpen controle-
ren en deze eventueel verwijderen. Bij opnieuw in-
schakelen van het apparaat klinkt het geluid niet
meer.

Zuigresultaat onbevredigend

® De borstelwals op blokkerende voorwerpen contro-

leren en deze eventueel verwijderen.

Verstoppingen van borstelkop, zuigbuis en

zuigslang verwijderen.

De filterzak vervangen.

Het afvoerfilter of motorbeveiligingsfilter vervangen.

De stelknop poolhoogte op correcte instelling con-

troleren.

® De borstelwals vervangen.

Controlelampje filter brandt

oranje

® Verstoppingen van borstelkop, zuigbuis en
zuigslang verwijderen.

® Filterzak vervangen.

Klantenservice
Als de storing niet kan worden verholpen, moet het ap-
paraat door de klantenservice worden gecontroleerd.

In elk land gelden de garantievoorwaarden die door on-
ze verantwoordelijke verkoopmaatschappij zijn uitgege-
ven. Mogelijke storingen aan uw apparaat verhelpen we
binnen de garantieperiode gratis, voor zover een mate-
riaal- of fabricagefout de oorzaak is. Als u gebruik wilt
maken van de garantie, neemt u met uw aankoopbon
contact op met uw distributeur of de dichtstbijzijnde ge-
autoriseerde klantenservice.

(adres zie achterzijde)

Toebehoren en reserveonderdelen

Gebruik alleen origineel toebehoren en originele reser-
veonderdelen. Deze garanderen een veilige en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

Informatie over toebehoren en reserveonderdelen vindt
u onder www.kaercher.com.

EU-conformiteitsverklaring

Hiermee verklaren wij dat de hierna vermelde machine
op basis van het ontwerp en type en in de door ons op
de markt gebrachte uitvoering voldoet aan de relevante
veiligheids- en gezondheidsvereisten van de EU-richtlij-
nen. Bij een niet door ons goedgekeurde wijziging van
de machine verliest deze verklaring zijn geldigheid.
Product: Droogzuiger

Type: 1.023-xxx

Relevante EU-richtlijnen
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Toegepaste nationale normen
Toegepaste bepaling(en)
666/2013
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De ondergetekenden handelen in opdracht en met vol-

macht van de directie.
14 @SQ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Gevolmachtigde voor de documentatie:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Technische gegevens

Karcher
CV 30/1
Elektrische aansluiting
Netspanning \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrequentie Hz 50-60
Beschermingsklasse IE 1l
Nominaal opgenomen vermogen W 850
Gegevens capaciteit apparaat
Luchthoeveelheid (max.) I's 43
Onderdruk (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Afmetingen en gewichten

Lengte x breedte x hoogte mm 340 x
310 x
1215
Breedte borstelwals mm 300
Typisch bedrijfsgewicht kg 8,3
Omgevingsvoorwaarden
Omgevingstemperatuur (max.) °C +40

Berekende waarden conform EN 60335-2-69

Geluidsdrukniveau Ly dB(A) 66
Onzekerheid Ky dB(A) 1
Geluidsvermogensniveau Ly dB(A) 80
Hand-arm-vibratiewaarde m/s? <2,5
Onzekerheid K m/s? 0,2
Netkabel
Type netsnoer mm? HO5VV-
F 2x1,0
Onderdeelnummer (EU) 6.650-
913.0
Onderdeelnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellengte m 0,1

Technische wijzigingen voorbehouden.

indice de contenidos

Avisos generales 28
Proteccion del medioambiente.. 28
Uso previsto........ 28
Simbolos en el equipo.. 29
Elementos del equipo 29
Montaje 29
Puesta en funcionamiento 29
Servicio 29
Transporte 30
Almacenamiento 30
Conservacién y mantenimiento. 30
Ayuda en caso de fallos .. 31
Garantia.......cccocceeeeennenne 32
Accesorios y recambios 32
Declaracién de conformidad UE 32
Datos técnicos 32

Antes de poner en marcha por primera
& || vez el equipo, lea este manual de ins-
trucciones y las instrucciones de seguri-
dad adjuntas. Actie conforme a estos documentos.
Conserve estos dos manuales para su uso posterior o
para propietarios ulteriores.
En caso de no respetar el manual de instrucciones
o las instrucciones de seguridad, se pueden causar
dafios al equipo y crear peligros para el operario y
otras personas.
e Informe inmediatamente a su distribuidor si se han
producido dafios durante el transporte.
e Compruebe si faltan accesorios en el contenido del
paquete o si existen dafos.

Proteccion del medioambiente

&y Los materiales del embalaje son reciclables. Eli-
%@ mine los embalajes de forma respetuosa con el
medioambiente.
Los equipos eléctricos y electrénicos contienen
materiales reciclables y, a menudo, componen-
== €S, COMO baterias, acumuladores o aceite, que
suponen un riesgo potencial para la salud de las
personas o el medioambiente en caso de manipularse
o eliminarse de forma inadecuada. Sin embargo, dichos
componentes son necesarios para un servicio adecua-
do del equipo. Los equipos identificados con este sim-
bolo no pueden eliminarse con la basura doméstica.

Avisos sobre sustancias contenidas (REACH)
Encontrara informacion actual sobre las sustancias
contenidas en: www.kaercher.com/REACH

/N ADVERTENCIA

Riesgos para la salud

Aspiracion de polvos perjudiciales para la salud

No usar el equipo para la aspiracién de polvos perjudi-
ciales para la salud.

CUIDADO

Dano del equipo

Cortocircuito debido a la elevada humedad del aire

Usar y almacenar el equipo solamente en interiores.

e Esta aspiradora para alfombras esta disefiada para
la limpieza en seco de las superficies del suelo y de
las paredes.
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El equipo no es apto para su uso en suelos duros.
Este equipo es apto para el uso industrial, por ejem-
plo, en hoteles, escuelas, hospitales, fabricas, tien-
das, oficinas y negocios de alquiler.

Simbolos en el equipo

T‘ Ajuste para alfombras de pelo largo
Al

e Ajuste para alfombras de pelo corto
sz
'°~
AN
ﬁ
a | !ndicacion del estado del filtro (ver
«Ayuda en caso de averia: eliminar
atascos»)

=1

Marca el acceso al cilindro de cepillos
en el lateral (ver «Sustituir el cilindro de
cepillos»)

Placa de caracteristicas

En la placa de caracteristicas encontrard mas informa-
cién importante sobre el equipo. La placa de caracteris-
ticas se encuentra detras de la carcasa del equipo.

Elementos del equipo
(@ Cable de red
(@) Conexion del cable de red

@ Tubo de aspiraciéon/manguera de aspiracion

@ Desbloqueo del cabezal de cepillos
@ Posicién del cabezal altura de fibras
(8) Tapa del filtro

(@) Cierre de la tapa del filtro
Interruptor principal

® Asa

Cierre giratorio de la cubierta de los cepillos
() Estribo lateral

(12 Lateral

(i3 Cierre de la bolsa de filtro

Bolsa de filtro

@ Filtro protector de motores

Carcasa del filtro

(@ Filtro de aire de salida

Manguera de aspiracion en el cabezal de cepillos
Reajuste del asa

Gancho para cables, giratorio

@ Boquilla para alcochado

@ Boquilla para ranuras
@3 Piloto de control «Filtro»
Mechén indicador

@5 Cilindro de cepillos

Antes de la puesta en funcionamiento, montar las pie-
zas del asa que se suministran sueltas en el equipo.
Ver las figuras en la pagina 4

(@) Asa con cable de conexion
() Tubo metlico del asa
@ Tubo de aspiracion y manguera de aspiracion

1. Abrir el reajuste del asa.

2. Desplazar el tubo metalico del asa en el alojamiento
hasta la posicion de sujecion inferior (encaja dos ve-
ces de forma audible).

3. Encajar el asa en el tubo metalico y engancharla.
Asegurese de que el cable del equipo no quede
atrapado o girado.

4. Colocar el asa en la primera posicién de sujecion
(superior).

5. Cerrar el reajuste del asa.

6. Enchufar la manguera de aspiracion a los empal-
mes de conexion.

7. Introduccion del tubo de aspiracion en el alojamien-
to del equipo

Puesta en funcionamiento

Montaje de la bolsa de filtro
Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
2. Girar el cierre de la bolsa de filtro hacia la derecha
para abirirlo.
3. Introducir la bolsa de filtro y girar el cierre de la bolsa
de filtro hacia la izquierda para cerrarlo.
4. Colocary cerrar la tapa del filtro.

-

Conexion del cable de red al equipo
1. Abrir el portacables del asa.
2. Introducir el cable de red suministrado en la cone-
xion del equipo.
3. Asegurar la conexion de enchufe con el portacables
del asa para que no se desenchufe por error.
Utilice inicamente el cable de red suministrado y susti-
tuyalo en caso de presentar dafios por uno equivalente
(ver «Datos técnicos»).

Servicio

Ajuste de la altura del asa
La altura del asa es ajustable.
Ver las figuras en la pagina 4
1. Abrir el reajuste del asa.
2. Mover el asa hacia arriba o hacia abajo para ajustar
la altura deseada.
3. Cerrar el reajuste del asa.

Conexion del equipo
1. Enchufar el conector de red.
2. Encender el equipo con el interruptor principal.
Funcionamiento de los cilindros de cepillos

1. Ajustar la altura de fibras en la posicién del cabezal
para la altura de fibras del cabezal de cepillos.
2. Realizar la limpieza.
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Uso de los accesorios
Aspirar con boquilla para ranuras y boquilla para alco-
chado.
Ver las figuras en la pagina 4
1. Extraer el tubo de aspiracion del alojamiento.
2. Sacar el accesorio deseado del almacenaje y co-
nectarlo al tubo de aspiracion.
3. Realizar la limpieza.

Funcionamiento del tubo de aspiracion

CUIDADO

Peligro de danos.

Al aspirar con la manguera de aspiracion, no coloque el
cabezal de cepillos con el cilindro de cepillos giratorio
sobre alfombras de pelo largo. Si el cilindro de cepillos
giratorio permanece mucho tiempo sobre la alfombra,
esta podria dafarse o romperse.

Desconexién del equipo

1. Desconecte el equipo en el interruptor principal.
2. Desenchufe el conector de red.

Almacenaje del cable
El cable de red puede guardarse en el equipo.
Ver las figuras en la pagina 4
1. Pasar el cable de red por el enrollador de cable.
2. Enrollar el cable de red alrededor del gancho para
cables y el asa.
Para extraer el cable, abrir el gancho para cables y
retirar el cable del asa.

AN PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo durante el transpor-
te.

1. Enrollar el cable de red alrededor del almacenaje
del cable.

Portar el equipo por el asa de transporte.

Al transportar el equipo en vehiculos, asegurelo pa-
ra evitar que resbale y vuelque conforme a las direc-
trices vigentes.

Almacenamiento

&N PRECAUCION

Inobservancia del peso

Peligro de lesiones y dafios

Tenga en cuenta el peso del equipo para su almacena-
miento.

El equipo solo se puede almacenar en interiores.

[

wnN

Conservacién y mantenimiento

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Intervalos de mantenimiento

CUIDADO
Peligro de dafos
Tenga en cuenta los intervalos de mantenimiento para
evitar dafios en el equipo.
Diariamente

1. Limpiar el cilindro de cepillos.

Semanalmente
1. Comprobar el desgaste del cilindro de cepillos.
Nota
El grado de desgaste se puede detectar mediante la
comparacioén con el mechén indicador de otro color. Si
las cerdas negras estan a la misma altura que las rojas,
sustituir el cilindro de cepillos.

Limpieza del cilindro de cepillos
1. En caso necesario, desmontar la cubierta de los ce-
pillos: girar 90° los cierres giratorios con una mone-
da y retirar la cubierta de los cepillos.
2. Cortar los pelos y los hilos que se hayan enredado
en el cilindro de cepillos con una tijera y, posterior-
mente, retirarlos.

Cambio de la bolsa de filtro
Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
2. Girar el cierre de la bolsa de filtro hacia la derecha
para abrirlo. Cerrar la bolsa de filtro, extraerla y eli-
minarla.

-

3. Introducir la bolsa de filtro nueva y girar el cierre de
la bolsa de filtro hacia la izquierda para cerrarlo.
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4. Colocar y cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del filtro de aire de salida

1. Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
Presionar el cierre de la carcasa del filtro hacia arri-
ba y extraer la carcasa del filtro.

3. Extraer el filtro de aire de salida de la carcasa del fil-
tro.

4. Colocar el nuevo filtro de aire de salida en la carca-
sa del filtro.

5. Colocar y encajar la carcasa del filtro.

6. Colocary cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del filtro protector de motores
1. Desbloquear y retirar la tapa del filtro.
Presionar el cierre del filtro protector de motores ha-
cia arriba. Retirar y eliminar el filtro protector de mo-
tores utilizado.
3. Colocary cerrar el nuevo filtro protector de motores.
4. Colocary cerrar la tapa del filtro.

Sustitucion del cilindro de cepillos
Asegurese de que el estribo estd completamente abier-
to durante el montaje.

1. Abrir el estribo del lateral completamente y retirar el
lateral.

2. Extraery eliminar el cilindro de cepillos utilizado.

3. Colocar el nuevo cilindro de cepillos en el lateral.

4. Colocar el lateral junto con el cilindro de cepillos en
el equipo.

5. Plegar el estribo completamente para cerrar el late-
ral.

Ayuda en caso de fallos

A PELIGRO

Peligro de choques eléctricos

Lesiones al tocar piezas que conducen corriente
Desconecte el equipo.

Desconecte el conector de red.

Eliminacion de atascos
Tubo de aspiracion/manguera de aspiraciéon

Cilindro de cepillos/cabezal de cepillos

Nota

En caso necesario, para una manipulacién sencilla,

desmonte la cubierta de los cepillos (ver «Limpieza del

cilindro de cepillos»).

El motor no funciona

Sin tension eléctrica

® Comprobar el enchufe y el fusible de la alimentacion
de corriente.

® Comprobar el cable de red y el conector de red del
equipo.

® Comprobar la conexion de enchufe del cable de red
en el asa.

El interruptor térmico ha apagado el motor para evitar

un sobrecalentamiento

® Comprobar el filtro y la manguera de aspiracion.
Sustituir el filtro utilizado o subsanar la obstruccién
de la manguera de aspiracion.

® Dejar enfriar el equipo.

Ruido repiqueteante al desconectar

Nota

El cilindro de cepillos esta equipado con un embrague

que lo desactiva si se aspiran objetos demasiado gran-

des o que obstruyen, y que protege el cilindro de cepi-

llos ante posibles dafios.

Nota

El acoplamiento solo encaja tras desconectar el equipo,

de forma que emite un ruido repiqueteante y alto cuan-

do no se han retirado los cuerpos extrafos.

® Comprobar si hay objetos que obstruyen el cilindro
de cepillos y, en caso necesario, retirarlos. Al volver
a encender el equipo, ya no se escucha el ruido.
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Resultado de aspiracion insatisfactorio

® Comprobar si hay objetos que obstruyen el cilindro

de cepillos y, en caso necesario, retirarlos.

Eliminar el atasco del cabezal de cepillos, el tubo de

aspiracion y la manguera de aspiracion.

Cambiar la bolsa de filtro.

Sustituir el filtro de aire de salida o el filtro protector

de motores.

Comprobar que la posicion del cabezal para la altu-

ra de fibras esté ajustado correctamente.

@ Sustituir el cilindro de cepillos.

El piloto de control del filtro se ilumina

en naranja

® Eliminar el atasco del cabezal de cepillos, el tubo de
aspiracion y la manguera de aspiracion.

® Cambiar la bolsa de filtro.

Servicio de postventa
Si no se puede solventar el fallo, el Servicio de postven-
ta debe comprobar el equipo.

En cada pais se aplican las condiciones de garantia in-
dicadas por nuestra compafiia distribuidora autorizada.
Subsanamos cualquier fallo en su equipo de forma gra-
tuita dentro del plazo de garantia siempre que la causa
se deba a un fallo de fabricacion o material. En caso de
garantia, pongase en contacto con su distribuidor o con
el servicio de postventa autorizado mas préximo pre-
sentando la factura de compra.

(Direccion en el reverso)

Accesorios y recambios

Utilice Unicamente accesorios y recambios originales,
estos garantizan un servicio seguro y fiable del equipo.
Encontrara informacion sobre los accesorios y recam-
bios en www.kaercher.com.

Declaracion de conformidad UE

Por la presente declaramos que la maquina designada
a continuacion cumple, en lo que respecta a su disefio
y tipo constructivo asi como a la versién puesta a la
venta por nosotros, las normas basicas de seguridad y
sobre la salud que figuran en las directivas comunitarias
correspondientes. Si se producen modificaciones no
acordadas en la maquina, esta declaracion pierde su
validez.

Producto: Aspirador en seco

Tipo: 1.023-xxx

Directivas UE aplicables
2006/42/CE (+2009/127/CE)
2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas armonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionales aplicadas

Reglamento(s) aplicado(s)

666/2013

Los abajo firmantes actian en nombre y con la autori-
zacion de la direccion.

Clons— Ve
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Responsable de documentacion:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Datos técnicos

Karcher

CV 30/1
Conexion eléctrica
Tension de red \% 220-240
Fase ~ 1
Frecuencia de red Hz 50-60
Clase de proteccion @ 1l
Entrada de potencia nominal W 850

Datos de potencia del equipo
Volumen de aire (max.) IIs 43

Baja presién (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)

Peso y dimensiones

Longitud x anchura x altura mm 340 x
310 x
1215

Ancho del cilindro de cepillos mm 300

Peso de servicio tipico kg 8,3

Condiciones ambientales

Temperatura ambiente (max.) °C +40

Valores calculados conforme a EN 60335-2-69

Nivel de presion acustica Ly dB(A) 66
Inseguridad Kpa dB(A) 1
Intensidad acustica L,p dB(A) 80
Nivel de vibraciones mano-brazo m/s2 <2,5
Inseguridad K m/s? 0,2
Cable de red
N.° del cable de red mm?  HO5VV-
F 2x1,0
Referencia (EU) 6.650-
913.0
Referencia (GB) 6.650-
913.0
Longitud del cable m 0,1

Reservado el derecho a realizar modificaciones.

32 Espaiiol



Indicagbes gerais 33
Protecgao do meio ambiente. 33
Utilizagado adequada. 33
Simbolos no aparelho .. 33
Elementos do aparelho 33
Montagem ... 34
Arranque 34
Operagao 34
Transporte .... 34
Armazenamento 35
Conservagéo e manutengao . 35
Ajuda em caso de avarias .. 35

Garantia.......cccceevveeieeniieenienn. . 36

Acessorios e pegas sobressalentes 36
Declaragao de conformidade UE 36
Dados técnicos 37

Indicagbes gerais

Antes da primeira utilizagéo do aparelho
A || leia 0 manual original e os avisos de se-

guranga que o acompanham. Proceda
em conformidade.
Conserve as duas folhas para referéncia ou utilizagdo
futura.
e A nao observancia do manual de instrugdes e dos
avisos de seguranga pode originar danos no apare-
Iho e perigo para o operador e terceiros.
Em caso de danos de transporte, informar imediata-
mente o distribuidor.
Ao desembalar, verifique o conteido da embalagem
e se existem acessorios em falta ou danos.

Proteccao do meio ambiente

&y Os materiais de empacotamento séo reciclaveis.

%@ Elimine as embalagens de acordo com os regula-

mentos ambientais.

Os aparelhos eléctricos e electrénicos contém
E materiais reciclaveis de valor e, com frequéncia,
= COMponentes como baterias, acumuladores ou

6leo que, em caso de manipulagéo ou recolha er-
rada, podem representar um potencial perigo para a
saude humana e para o ambiente. Estes componentes
s&0 necessarios para o bom funcionamento do apare-
Iho. Os aparelhos que apresentem este simbolo ndo
devem ser recolhidos no lixo doméstico.

Avisos relativos a ingredientes (REACH)
Pode encontrar informagdes actualizadas acerca de in-
gredientes em: www.kaercher.com/REACH

Utilizagcao adequada
&N ATENCAO
Perigo para a saude
Inalagédo de poeiras prejudiciais & saude
Nao utilizar o aparelho para a aspiragao de poeiras pre-
judiciais a sauge.
ADVERTENCIA
Danos no aparelho
Curto-circuito devido a humidade do ar elevada
Utilizar e armazenar o aparelho apenas no interior.
e Este aspirador bate escova é adequado para a lim-
peza a seco de superficies pavimentadas e superfi-
cies de parede.

e O aparelho ndo é adequado para a utilizagdo em pi-
sos rigidos.

e Este aparelho é adequado para a utilizagéo indus-
trial, por exemplo, em hotéis, escolas, hospitais, fa-
bricas, lojas, escritérios e agéncias imobiliarias.

Simbolos no aparelho

T‘ Ajuste para tapetes com fibra longa
N,

6%
'/,,o\ef
ﬁ

pe——— Ajuste para tapetes com fibra curta
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] Indicacéo do estado do filtro (ver “Con-
sultar ajuda em caso de avarias/obstru-
coes”)

=1

oo
0°°

Identifica o acesso as escovas cilindri-
cas na parte lateral (ver “Substituir as
escovas cilindricas”)

Placa de caracteristicas

Podera consultar outras indicacdes importantes relati-
vas ao aparelho na placa de caracteristicas. A placa de
caracteristicas encontra-se atras na carcaga do apare-
Iho.

Elementos do aparelho
(@) Cabo de rede
(2 Ligagao do cabo de rede
@ Tubo de aspiracdo/mangueira de aspiracéo
@ Desbloqueio da cabecga de escovas
@ Botéo de ajuste da altura da fibra
(&) Tampa do filtro
(@) Bloqueio da tampa do filtro
Interruptor principal

(® Punho

Bloqueio rotativo da tampa das escovas
() Gancho da parte lateral

({2 Parte lateral

@ Bloqueio do saco filtrante

Saco filtrante

@ Filtro de protecgéo do motor

Caixa do filtro

(7) Filtro do ar de exaustao

Mangueira de aspiragdo na cabega de escovas
Ajuste do punho
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Bragadeira para cabo rotativa
@ Bocal para estofados

@2 Bocal para juntas

@3 Luz de controlo “filtro”

Grupo indicador
@5 Escovas cilindricas

Antes do arranque, montar ao aparelho as pegas inclui-
das e soltas do punho.
Figuras, ver pagina 4

@ Punho com cabo de ligagéo
(2) Tubo de metal do punho
@ Tubo de aspiracéo e mangueira de aspiragdo

1. Abrir o ajuste do punho.

2. Deslizar o tubo de metal do punho no alojamento
até a posicéo de encaixe inferior (engata duas ve-
zes de forma audivel).

3. Encaixar o punho no tubo de metal e engatar. Ga-
ranta que o cabo do aparelho ndo é entalado nem
torcido.

4. Puxar o punho para a primeira posi¢gao de encaixe
(superior).

5. Fechar o ajuste do punho.

6. Encaixar a mangueira de aspiragé@o no bocal de li-
gacéo.

7. Encaixar o tubo de aspiragdo no suporte do apare-
lho

Arranque

Instalar o saco filtrante
1. Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
Rodar o bloqueio do saco filtrante para a direita, pa-
ra abrir.
3. Colocar o saco filtrante e rodar o bloqueio do saco
filtrante para a esquerda, para fechar.
4. Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Conectar o cabo de rede ao aparelho

1. Abrir a bragadeira para cabo no punho.

Encaixar o cabo de rede incluido na ligagdo do apa-
relho.

3. Bloquear aligagédo de encaixe contra a desconexao
inadvertida, através da bragadeira para cabo no pu-
nho.

Utilize apenas o cabo de rede fornecido e, em caso de

danos, substitua-o apenas por outro de igual valor (ver

“Dados técnicos”).

Ajustar a altura do punho
A altura do punho é ajustavel.
Figuras, ver pagina 4
1. Abrir o ajuste do punho.
2. Mover o punho para cima ou para baixo, para ajus-
tar a altura desejada.
3. Fechar o ajuste do punho.

Ligar o aparelho
1. Ligar a ficha de rede.
Ligar o aparelho ao interruptor principal.

Funcionamento das escovas cilindricas
1. Ajustar a altura da fibra, servindo-se do bot&do de

ajuste da altura da fibra da cabeca de escovas.
2. Efectuar a limpeza.

Utilizagao de acessorios
Aspiragcdo com bocal para juntas e bocal para estofa-
dos.
Figuras, ver pagina 4
1. Puxar o tubo de aspiragao para fora do suporte.
2. Retiraroacessorio pretendido do armazenamento e
encaixar no tubo de aspiragéo.
3. Efectuar a limpeza.

Funcionamento do tubo de aspiragao

ADVERTENCIA

Perigo de danos!

Em caso de aspiragdo com a mangueira de aspiragéo,

néo ajuste a cabega de escovas com as escovas cilin-
dricas rotativas para tapetes de fibra alta. Em caso de

tempo de permanéncia mais longo das escovas cilindri-
cas rotativas, o tapete poderia danificar-se ou destruir-
se.

Desligar o aparelho
1. Desligar o aparelho no interruptor principal.
2. Retirar a ficha de rede.

Armazenamento de cabos
O cabo de rede pode ser armazenado no aparelho.
Figuras, ver pagina 4
1. Passar o cabo de rede pela ajuda de enrolamento.
2. Enrolar o cabo de rede a volta da bracadeira para
cabo e do punho.
3. Para retirar o cabo, abrir a bragadeira para cabo e
retirar o cabo do punho.

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho ao transporta-lo.

1. Enrolar o cabo de rede a volta do armazenamento
de cabos.

2. Segurar o aparelho pela pega de transporte.

3. Ao transportar o aparelho em veiculos, protegé-lo
contra deslizamento e tombo, de acordo com as di-
rectivas em vigor.
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Armazenamento

AN CUIDADO

Nao observancia do peso

Perigo de ferimentos e danos

Considere o peso do aparelho para o respectivo arma-
zenamento.

O aparelho s6 pode ser armazenado no interior.

Conservagio e manutengao

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pegas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.

Intervalos de manutengao

ADVERTENCIA
Perigo de danos
Para evitar danos no aparelho, respeite os intervalos de
manutengao.

Diariamente
1. Limpar as escovas cilindricas.

Semanalmente

1. Verificar o desgaste das escovas cilindricas.
Aviso
O grau de desgaste pode ser detectado através da
comparagdo com o grupo indicador de outra cor. Se as
cerdas pretas apresentarem a mesma altura que as
cerdas vermelhas, substitua as escovas cilindricas.

Limpeza das escovas cilindricas
Se necessario, desmontar a tampa das escovas:
Com uma moeda, rodar os blogueios rotativos a
90 ° e retirar a tampa das escovas.
Com uma tesoura, cortar os cabelos e os fios que se
enrolaram as escovas cilindricas e retirar.

-

N

Trocar o saco filtrante
Desbloquear e retirar a tampa do filtro.
Rodar o bloqueio do saco filtrante para a direita, pa-
ra abrir. Fechar o saco filtrante, retirar e eliminar.

N =

3. Colocar o novo saco filtrante e rodar o bloqueio do
saco filtrante para a esquerda, para fechar.

4. Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir o filtro do ar de exaustao

1. Desbloquear e retirar a tampa do filtro.

2. Pressionar o blogueio da caixa do filtro para cima e
retirar a caixa do filtro.

3. Retirar o filtro do ar de exaust&o da caixa do filtro.

4. Inserir o novo filtro do ar de exaustao na caixa do fil-
tro.

5. Colocar a caixa do filtro e engatar.

6. Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir o filtro de protec¢cao do motor

1. Desbloquear e retirar a tampa do filtro.

2. Pressionar o bloqueio do filtro de protecgéo do mo-
tor para cima. Retirar o filtro de protecgao do motor
usado e eliminar.

3. Colocar o novo filtro de proteccéo do motor e blo-
quear.

4. Colocar a tampa do filtro e bloquear.

Substituir as escovas cilindricas
Certifique-se de que o gancho se encontra sempre
completamente aberto durante a montagem.

1. Abrir completamente o gancho na parte lateral e re-
tira-la.

2. Retirar as escovas cilindricas usadas e eliminar.

3. Colocar as novas escovas cilindricas na parte lateral.

4. Empurrar a parte lateral com as escovas cilindricas
para o aparelho.

5. Fechar completamente o gancho para bloquear a
parte lateral.

Ajuda em caso de avarias

A PERIGO

Perigo de choque eléctrico

Ferimentos devido ao contacto com pecgas sob tensao
Desligue o aparelho.

Retire a ficha de rede.
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Remover as obstrugoes
Tubo de aspiragdo/mangueira de aspiragdo

Mangueira de aspiracao na cabeca de escovas

Escovas cilindricas/cabeca de escovas

Aviso

Se necessario, desmonte a tampa das escovas para

um manuseamento mais fécil (ver “Limpeza das esco-

vas cilindricas”).

O motor nao funciona

Sem tensao eléctrica

® Verificar a tomada e o fusivel da alimentagao eléc-
trica.

® \Verificar o cabo de rede e a ficha de rede do apare-
lho.

® \Verificar a ligagdo de encaixe do cabo de rede no
punho.

O disjuntor térmico desligou o motor devido a sobrea-

quecimento

® \Verificar o filtro e a mangueira de aspiragdo. Substi-
tuir o filtro usado ou eliminar a obstrugdo da man-
gueira de aspiragao.

® Deixar arrefecer o aparelho.

Ruido trepidante ao desligar

Aviso

As escovas cilindricas estdo equipadas com um aco-

plamento de deslize que é accionado mediante a aspi-

ragdo de objectos muito grandes ou bloqueadores,

protegendo as escovas cilindricas de danos.

Aviso

O acoplamento encaixa apenas apds o desligamento

do aparelho, desenvolvendo um ruido evidente e trepi-

dante se o corpo estranho nao tiver sido removido.

® \Verificar a existéncia de objectos bloqueadores nas
escovas cilindricas e, se necessario, remové-los.
Ao ligar novamente o aparelho, deixa de ouvir-se o
ruido.

Resultado de aspiragao insatisfatorio

® \Verificar a existéncia de objectos bloqueadores nas

escovas cilindricas e, se necessario, remové-los.

Remover obstrugdes da cabega de escovas, do tu-

bo de aspiragdo e da mangueira de aspiragao.

Trocar o saco filtrante.

Substituir o filtro do ar de exaustao ou o filtro de pro-

tecgdo do motor.

Verificar o botdo de ajuste da altura da fibra quanto

ao ajuste correcto.

® Substituir as escovas cilindricas.

A luz de controlo do filtro acende

Cor-de-laranja

® Remover obstrugdes da cabega de escovas, do tu-
bo de aspiragdo e da mangueira de aspiragao.

® Trocar o saco filtrante.

Servigo de assisténcia técnica
Caso a avaria ndo possa ser resolvida, entdo, o apare-
Iho tera de ser verificado pelo servigo de assisténcia
técnica.

Em cada pais séo validas as condi¢des de garantia
transmitidas pela nossa sociedade distribuidora res-
ponsavel. Trataremos de possiveis avarias no seu apa-
relho no ambito do prazo da garantia, sem custos,
desde que estas tenham origem num erro de material
ou de fabrico. Em caso de garantia, contacte o seu re-
vendedor ou a assisténcia técnica autorizada mais pré-
xima, apresentando o taldo de compra.

(endereco consultar o verso)

Acessorios e pecgas sobressalentes

Ao utilizar apenas acessoérios originais e pegas sobres-
salentes originais, garante uma utilizagéo segura e o
bom funcionamento do aparelho.

Informagdes acerca de acessorios e pegas sobressa-
lentes disponiveis em www.kaercher.com.

Declaracao de conformidade UE

Declaramos pelo presente que as referidas maquinas,
em virtude da sua concepgao e tipo de construgdo, bem
como do modelo colocado por nds no mercado, estdo
em conformidade com os requisitos de saude e segu-
ranga essenciais e pertinentes das directivas da Uniéo
Europeia. Em caso de realizagéo de alteragdes na ma-
quina sem o nosso consentimento prévio, a presente
declaragéo fica sem efeito.

Produto: Aspirador de sdlidos

Tipo: 1.023-xxx

Directivas da Unido Europeia pertinentes
2006/42/CE (+2009/127/CE)

2009/125/CE

2011/65/UE

2014/30/UE

Normas harmonizadas aplicadas
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Normas nacionais aplicadas
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Regulamento(s) aplicavel/aplicaveis
666/2013
Os signatarios actuam em nome e em procuragdo da

geréncia.
14 @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Representante da documentacéo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Alemanha)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Dados técnicos

Karcher
CV 30/1
Ligacao eléctrica
Tensédo da rede \% 220-240
Fase ~ 1
Frequéncia de rede Hz 50-60
Classe de proteccéo IE 1]
Consumo de poténcia nominal W 850
Caracteristicas do aparelho
Volume de ar (max.) Is 43
Subpresséo (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Medidas e pesos

Comprimento x Largura x Altura mm 340 x
310 x
1215

Largura das escovas cilindricas  mm 300

Peso de operagao tipico kg 8,3

Condigoes ambientais

Temperatura ambiente (max.) °C +40

Valores determinados de acordo com a EN 60335-
2-69

Nivel acistico Lpa dB(A) 66
Inseguranca Ky dB(A) 1
Nivel de poténcia sonora Ly dB(A) 80
Valor de vibragdo mao/brago m/s? <2,5
Inseguranga K m/s? 0,2
Cabo de rede
Modelo do cabo de rede mm? HO5VV-
F 2x1,0
Referéncia (EU) 6.650-
913.0
Referéncia (GB) 6.650-
913.0
Comprimento do cabo m 0,1

Reservados os direitos a alteragdes técnicas.
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Generelle henvisninger
Laes den originale driftsvejledning og de
& |||| vedlagte sikkerhedshenvisninger inden

maskinen tages i brug ferste gang. Bet-
jen maskinen i henhold til disse.
Opbevar begge heefter til senere brug eller til kommen-
de brugere.
e Huvis driftsvejledningen og sikkerhedsforskrifterne
ikke overholdes, kan der opsta skader pa maskinen
og fare for brugeren og andre personer.
Informér straks forhandleren ved transportskader.
Kontrollér ved udpakningen om pakkeindholdet er
komplet, og om der er sket beskadigelse.

Miljobeskyttelse

vy Emballagen kan genbruges. Serg for at bortskaf-

QKQ fe emballagen miljgmaessigt korrekt.

Elektriske og elektroniske maskiner indeholder

veerdifulde materialer, der kan genbruges, og ofte
=mm dele, sdsom batterier, akku-pakker eller olie, der

ved forkert handtering eller forkert bortskaffelse
kan udgere en fare for menneskers sundhed og for mil-
joet. For en korrekt drift af maskinen er disse dele imid-
lertid ngdvendige. Maskiner, der er kendetegnet med
dette symbol, ma ikke bortskaffes sammen med hus-
holdningsaffaldet.

Henvisninger til indholdsstoffer (REACH)
Aktuelle oplysninger om indholdsstoffer findes pa:
www.kaercher.com/REACH

Bestemmelsesmassig anvendelse

AN ADVARSEL

Sundhedsfare

Indanding af sundhedsskadeligt stav

Apparatet ma ikke anvendes til opsugning af sundheds-
skadeligt stov.

BEMAERK

Beskadigelse af apparatet

Kortslutning som folge af hgj luftfugtighed

Anvend og opbevar kun apparatet indenfor.

o Denne teeppesuger er beregnet til tarrengering af
gulv- og veegflader.

Apparatet er ikke egnet til brug pa harde gulve.
Dette apparat er beregnet til erhvervsmaessig brug,
f.eks. pa hoteller, skoler, hospitaler, fabrikker, butik-
ker, kontorer og udlejningsvirksomheder.
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Symboler pa apparatet
T Indstilling til teepper med lang luv
!

pe—)  |ndstilling til teepper med kort luv
\“'
. 2
',ov
l| \\
ﬁ
| |ndikator filtertilstand (se "Hjeelp ved fejl
-Fjern tilstopninger")

Markerer adgangen til bgrstevalsen i si-
dedelen (se "Udskiftning af bersteval-
se")

Typeskilt

Yderligere vigtige oplysninger om apparatet finder du
pa typeskiltet. Typeskiltet befinder sig bag pa apparat-
huset.

Apparatelementer
(™ Netkabel
(@) Netkabeltilslutning
@ Sugergr / sugeslange
(® Oplasning barstehoved
(® Stilleknap luvhgjde
(8) Filterlag
(@) Las il filterlag
Hovedafbryder
(® Handgreb
Drejelas bgrsteafdaekning
(i) Baijle sidedel
(12 Sidedel
(13 Las til filterpose

Filterpose

(15 Motorbeskyttelsesfilter
Filterhus

(@ Afgangsluftfilter
Sugeslange pa bgrstehoved
Justering handgreb
Kabelkrog, drejelig

@) Polsterdyse

@2 Fugedyse

@3 Kontrollampe "Filter"

@9 Indikatorbarste
@5 Barstevalse

Inden ibrugtagningen monteres de lgse dele, der falger
med til handgrebet.
Figurer, se side 4

@ Handgreb med tilslutningskabel
(2 Metalrgr handgreb
@ Sugergr og sugeslange

1. Abn justering af handgreb.

2. Skub handgrebets metalrgr ind i holderen indtil ne-
derste laseposition (klikker to gange i indgreb).

3. Seet handgrebet pa metalrgret og las fast. Serg for,

at apparatets kabel ikke kommer i klemme eller vri-

des.

Treek handgrebet til forste (@verste) laseposition.

Luk justering af handgreb.

Saet sugeslangen i tilslutningstudsen.

Saet sugergret i holderen pa apparatet

Ibrugtagning

Montering af filterpose
Friger filterlaget, og tag det af.
2. Drejfilterposens las mod hgjre for at abne den.
3. Iseet filterposen og drej filterposens las mod venstre
for at lukke den.
4. Seetfilterlaget i, og las det.

No o~

-

Tilslut netkablet til apparatet
1. Abn kabelholder pa handgrebet.
2. Seet vedlagte netkabel i tilslutningen pa apparatet.
3. Serg for, at sikre stikforbindelsen med kabelholder
pa handgrebet, sa stikket ikke traekkes ud ved en
fejl.
Anvend kun det medfelgende netkabel, og udskift det
kun med et tilsvarende i tilfeelde af beskadigelse (se
"tekniske data").

Indstilling af hejden pa handgrebet
Hgjden pa handgrebet kan indstilles.
Figurer, se side 4
1. Abn justering af handgreb.
2. Bevaeg handgrebet op eller ned for at indstille den
gnskede hgjde.
3. Luk justering af handgreb.

Taend apparat
Iseet netstikket.
2. Teend apparatet pa hovedkontakten.

-

Borstevalsedrift
1. Indstil luvhgjde pa stilleknap for luvhgjde pa barste-
hovedet.
2. Gennemfgr rengering.

Anvendelse af tilbehor
Sugning med fugedyse og polsterdyse.
Figurer, se side 4
1. Tag sugergret ud af holderen.
2. Tag det gnskede tilbeher ud af opbevaringen, og
saet det pa sugeroret.
3. Gennemfgr rengaring.
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Sugergrsdrift

BEMAERK

Fare for beskadigelse!

Ved sugning med sugeslangen mé bgrstehovedet med
den roterende bgrstevalse ikke indstilles til teepper med
haj luv. Teeppet kan blive beskadiget eller gdelagt, hvis
den roterende bgrstevalse befinder sig pé det i en leen-
gere periode.

Slukning af maskinen
1. Sluk maskinen pa hovedkontakten.
2. Traek netstikket ud.

Kabelopbevaring
Netkablet kan opbevares pa apparatet.
Figurer, se side 4
1. Rul netkablet op pa oprulningshjaelpen.
2. Rul netkablet rundt om kabelkrog og handgreb.
3. Abn kabelkrogen og fiern kablet fra handgrebet for
at tage kablet af.

AN FORSIGTIG

Manglende overholdelse af vaegten

Fare for kveestelser og beskadigelse

Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved transporten.

1. Vikl netkablet rundt om kabelopbevaringen.

2. Beer apparatet i baeregrebet.

3. Ved transport i keretgjer sikres apparatet mod at gli-
de eller veelte iht. til de gaeldende retningslinjer.

Opbevaring
N FORSIGTIG
Manglende overholdelse af vaegten
Fare for kvaestelser og beskadigelse
Vaer opmaerksom p& maskinens vaegt ved opbevaring.
Apparatet ma kun opbevares indenders.

Pleje og vedligeholdelse

A FARE

Fare for elektrisk sted

Kveestelser ved bergring pa grund af stremfgrende dele
Sluk for maskinen.

Treek netstikket ud.

Vedligeholdelsesintervaller

BEMAERK

Risiko for beskadigelse

Overhold vedligeholdelsesintervallerne, for at undga
beskadigelser af apparatet.

Dagligt
1. Renger barstevalsen.
Ugentligt
1. Kontroller bgrstevalsens slid.

Obs

Slidgraden kan konstateres ved at sammenligne med
indikatorbarsten i en anden farve. Hvis de sorte borster
ligger p4 samme niveau som de rade barster, skal bor-
stevalsen udskiftes.

Renggring af borstevalsen
1. Afmonter eventuelt barsteafdeekningen: Drejelase
drejes 90° med en ment, og bersteafdaekningen ta-
ges af.
2. Har og fibre, der har snoet sig omkring bersteval-
sen, klippes af med en saks og fjernes.

Udskiftning af filterpose
Friger filterlaget, og tag det af.

2. Drejfilterposens las mod hgjre for at abne den. Luk
filterposen, tag den ud og bortskaf den.

-

3. Seet en ny filterpose i, og drej filterposens las mod
venstre for at lukke den.

4. Seetfilterlaget i, og las det.

Udskift afgangsluftfilteret
Friger filterlaget, og tag det af.
Tryk filterhusets las opad og tag filterhuset ud.
Tag afgangsluftfilteret ud af filterhuset.
Seet det nye afgangsiuftfilter ind i filterhuset.
Seet filterhuset i og lad det ga i indgreb.
Seet filterlaget i, og las det.

RPNl

Udskift motorbeskyttelsesfilteret
Friger filterlaget, og tag det af.
2. Tryk motorbeskyttelsesfilterets las opad. Tag det
brugte motorbeskyttelsesfilter ud, og bortskaf det.
3. Seet et nyt motorbeskyttelsesfilter i, og las det.
4. Seet filterlaget i, og las det.

-
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Udskift berstevalsen
Veer opmaerksom pa, at bgjlen er klappet helt op under
hele monteringen.

Klap bgjlen pa sidedelen helt op og tag sidedelen af.
Treek den brugte berstevalse ud, og bortskaf den.
Saet den nye bgrstevalse ind i sidedelen.

Skub sidedelen sammen med bgrstevalsen ind i ap-
paratet.

Klap bgjlen helt sammen for at lase sidedelen.

Hjeelp ved fejl

rPoN=

o

A FARE
Fare for elektrisk stad
Kveestelser ved bergring pa grund af streamfgrende dele
Sluk for maskinen.
Treek netstikket ud.
Fjern tilstopninger
Sugergr/sugeslange

Sugeslange pa barstehoved

1
N

2.

Borstevalse/borstehoved

Obs

Afmonter evt. barsteafdsekningen for en lettere betje-

ning (se "Rengering af borstevalsen”).

Motoren korer ikke

Ingen elektrisk spaending

® Kontroller stikdasen og stremforsyningens sikring.

® Kontroller apparatets netkabel og netstik.

® Kontroller netkablets stikforbindelse ved handgre-
bet.

Termokontakten har koblet motoren fra pga. overophed-

ning

® Kontroller filteret og sugeslangen. Udskift det brugte
filter, eller fiern tilstopningen i sugeslangen.

® Lad apparatet afkgle.

Raslelyd ved slukning

Obs

Borstevalsen er udstyret med en glidekobling, der udlg-

ses ved opsugning af for store eller blokerende gen-

stande og beskytter barstevalsen mod beskadigelser.

Obs

Koblingen gér farst i indgreb, nar apparatet slukkes,

hvor den frembringer en hgj, raslende lyd, hvis frem-

medlegemet ikke er blevet fiernet.

® Kontroller barstevalsen for blokerende genstande,
og fiern disse. Ved fornyet tilkobling af apparatet kan
lyden ikke hares leengere.

Sugeresultatet utilfredsstillende

® Kontroller barstevalsen for blokerende genstande,
og fiern disse.

® Fjern tilstopninger fra berstehoved, sugergr og su-

geslange.

Udskift filterposen.

Udskift afgangsiuftfilteret eller motorbeskyttelsesfil-

teret.

® Kontroller at stilleknappen for luvhgjde er korrekt
indstillet.

® Udskift barstevalsen.

Kontrollampen for filter lyser

orange

® Fjern tilstopninger fra berstehoved, sugerer og su-
geslange.

® Udskift filterposen.

Kundeservice

Hvis fejlen ikke kan afhjeelpes, skal maskinen kontrolle-
res af kundeservice.

| de enkelte lande geelder de af vore forhandlere fastlag-
te garantibetingelser. Eventuelle fejl p4 maskinen af-
hjeelpes gratis inden for garantien, safremt fejlen kan
tilskrives en materiale- eller produktionsfejl. Hvis du gn-
sker at gare garantien geeldende, bedes du henvende
dig til sin forhandler eller naermeste kundeservice med-
bringende kvittering for kebet.

(Se adressen pa bagsiden)

Tilbehor og reservedele

Anvend kun originaltilbehar og -reservedele. De er en
garanti for en sikker og fejlfri drift af maskinen.
Informationer om tilbehar og reservedele findes pa
www.kaercher.com.
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EU-overensstemmelseserklaring

Hermed erkleerer vi, at nedenstaende maskine pa grund
af sin udformning og konstruktion i den udferelse, i hvil-
ken den saelges af os, overholder EU-direktivernes re-
levante, grundlaeggende sikkerheds- og
sundhedsmaessige krav. Hvis maskinen sendres uden
aftale med os, mister denne attest sin gyldighed.
Produkt: Tersuger

Type: 1.023-xxx

Relevante EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserede standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nationale standarder

Anvendt(e) forordning(er)

666/2013

Underskriverne handler pa forretningsledelsens vegne
og med dennes fuldmagt.

s % \@\QQ(
H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

Dokumentationsbefuldmaegtiget:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tekniske data

Kércher
CV 30/1
Elektrisk tilslutning
Netspaending \% 220-240
Fase ~ 1
Netfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse @ 1]
Nominel effekt w 850
Effektdata maskine
Luftmeengde (maks.) Is 43
Undertryk (maks.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Mal og vaegt
Leengde x bredde x hgjde mm 340 x
310 x
1215
Bredde barstevalse mm 300
Typisk driftsveegt kg 8,3
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.)  °C +40
Beregnede vardier iht. EN 60335-2-69
Lydtryksniveau Lya dB(A) 66
Usikkerhed Kpa dB(A) 1
Lydeffektniveau Ly dB(A) 80
Hand-arm-vibrationsveerdi m/s2 <2,5
Usikkerhed K mis2 0.2
Netkabel
Type netkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Delnummer (EU) 6.650-
913.0
Delnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabelleengde m 0,1

Der tages forbehold for tekniske aendringer.

Dansk 41



Generelle merknader.... 42
Miljgvern.........c.cc...... 42
Forskriftsmessig bruk ... 42
Symboler pa apparatet. 42
Apparatelementer 42

43

43

43
Transport 43
Lagring 43
Stell og vedlikehold 43
Bistand ved feil 44

Garanti.......cccccceen. . 45

Tilbehgr og reservedeler 45
EU-samsvarserkleering 45
Tekniske data 46

Generelle merknader

Les denne oversettelsen av den origina-
A || le driftsveiledningen far apparatet tas i

bruk fgrste gang, og fglg de vedlagte
sikkerhetsanvisningene. Fglg anvisningene.
Oppbevar begge heftene til senere bruk eller for annen
eier.
e Det kan oppsta skader pa apparatet og veere til fare
for brukeren og andre personer dersom den origina-
le driftsveiledningen og sikkerhetsanvisningene ikke
tas til folge.
Informer forhandleren umiddelbart ved ev. trans-
portskader.
Kontroller at det ikke mangler noe tilbehgr, og atinn-
holdet i pakken er uskadet nar du pakker ut.

&y Materialet i emballasjen kan resirkuleres. Kuvitt

%@ deg med emballasjen pa miljgvennlig mate.

Elektriske og elektroniske apparater inneholder

verdifulle resirkulerbare materialer og ofte deler
=mm Datterier, batteripakker eller olje. Disse kan utgje-

re en potensiell fare for helse og miljg ved feil
bruk eller feil avfallsbehandling. Disse delene er imidler-
tid nadvendige for korrekt drift av apparatet. Apparater
merket med dette symbolet skal ikke kastes i hushold-
ningsavfallet.

Anvisninger om innhold (REACH)
Aktuell informasjon om stoffene i innholdet finner du un-
der: www.kaercher.com/REACH

Forskriftsmessig bruk

AN ADVARSEL

Helsefare

Innénding av helseskadelig stov

Ikke bruk apparatet for oppsuging av helseskadelig
stov.

OBS

Skader pa apparatet

Kortslutning forarsaket av hay luftfuktighet

Bruk og oppbevar apparatet kun innenders.

e Denne teppesugeren er ment for tarr rengjering av
gulv- og vegdflater.

e Apparatet er ikke egnet for bruk pa harde gulv.

e Dette apparatet er egnet for kommersiell bruk, f.eks.
pa hoteller, skoler, sykehus, fabrikker, butikker, kon-
torer og hos utleiere.

Symboler pa apparatet

'— Innstilling for langharede tepper

\\
ww 1
AL,

Py Innstilling for kortharede tepper

\\‘

A\ 1}
e ‘
ﬁ

Indikator filterstatus (se “Bistand ved feil

- - fierne tilstoppinger”)
Kjennetegner tilgangen til bgrstevalse i
sidedelen (se “Skifte ut berstevalse”)
Typeskilt

@vrige viktige opplysninger om apparatet finner du pa
typeskiltet. Typeskiltet befinner seg bak pa apparathu-
set.

Apparatelementer
(@) Nettledning
(@ Nettledningstilkobling
(®) Sugerarisugeslange
@ Utlgsningsmekanisme bgrstehode
@ Justeringsknapp harheyde
(6) Filterdeksel
(@) Sperring filterdeksel
Hovedbryter
(9 Handtak
Skrulokk bgrstedeksel
() Bayle sidedel
([ Sidedel
(3 Sperring filterpose
Filterpose
(1 Motorvernfilter
Filterhus
(i7) Avtrekksfilter
Sugeslange pa bgrstehode
Justering handtak
Kabelkrok, dreibar
@Y Polsterdyse
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@2 Fugedyse

@3 Kontrollampe “Filter”
@ Indikatorstift

@5 Barstevalse

For oppstart monteres deler av handtaket som ligger
lgst vedlagt apparatet.
lllustrasjoner, se side 4

@ Handtak med tilkoblingskabel
(2) Metalirgr handtak
@ Sugergr og sugeslange

1. Apne justering av handtak.

2. Skyv metallrgret til handtaket inn i mottaket helt til
underste laseposisjon (smekker hgrbart i Ias to gan-
ger).

3. Sett handtaket pa metallreret og smekk det i las.

Pass pa at apparatets kabel ikke er klemt fast eller

fordreid.

Trekk handtaket til forste (@verste) laseposisjon.

Lukk justering av handtak.

Sett sugeslangen inn i tilkoblingsstussen.

Sett sugergret inn i mottaket pa apparatet.

lgangsetting

Montere filterpose
1. Las opp og ta av filterdekselet.
For a apne lasen til filterposen dreier du den til hgy-
re.
3. Settinn filterposen og drei mot venstre for & smekke
filterposen i las.
4. Sett filterdekselet inn igjen og las det.

No ok~

Tilkoble nettkabel pa apparatet
1. Apne kabelholderen p& handtaket.
2. Sett inn vedlagte nettkabel i tilkoblingen pa appara-
tet.
3. Sikre at pluggforbindelsen ikke utilsiktet faller ut ved
hjelp av kabelholderen pa handtaket.
Bruk bare den medleverte nettkabelen og skift den kun
ut mot en tilsvarende ved eventuelle skader (se “Teknis-
ke spesifikasjoner”).

Stille inn hgyden pa handtaket
Hoyden pa handtaket kan justeres.
lllustrasjoner, se side 4
1. Apne justering av handtak.
2. Beveg handtaket oppover eller nedover for a stille
inn den gnskede hayden.
3. Lukk justering av handtak.

Sla pa apparatet

1. Sett inn nettpluggen.

2. Sla pa maskinen ved hovedbryteren.
Borstevalsedrift

1. Still inn harhgyden pa justeringsknappen for har-
hgyde pa bgrstehodet.
2. Gjennomfar en rengjaring.

Bruk av tilbehor
Suge med fugedyse og polsterdyse.
lllustrasjoner, se side 4
1. Trekk sugergret ut av mottaket.
2. Ta ensket tilbehgr ut av oppbevaringen og sett det
pa sugergret.
3. Gjennomfer en rengjering.

Sugererdrift

OBS

Fare for skader!

Ved suging med sugeslange méa barstehodet med den
roterende barstevalsen ikke stilles inn pa langharede
tepper. Teppet kan skades eller adelegges dersom den
roterende barsten blir vaerende lenge pa samme sted.

Sla av apparatet
1. Sla av apparatet med hovedbryteren.
2. Trekk ut nettpluggen.

Kabeloppbevaring
Nettkabelen kan oppbevares pa apparatet.
Illustrasjoner, se side 4
1. For nettkabelen over vikleinnretningen.
2. Vikle nettkabelen rundt kabelkroken og handtaket.
3. For ata av kabelen apner du kabelkroken og tar ka-
belen av fra handtaket.

AN FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader

Ta hensyn til apparatets vekt under transport.

1. Vikle stremledningen rundt kabeloppbevaringen.

2. Beer apparatet i handtaket.

3. Sikre apparatet iht. gjeldende retningslinjer for
transport, slik at det ikke kan skli eller velte.

AN\ FORSIKTIG

Ved ignorering av vekten

Fare for personskader og materielle skader
Ta hensyn til apparatets vekt ved lagring.
Apparatet skal kun lagres innendgars.

Stell og vedlikehold

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Slé av apparatet.

Trekk ut stroamstopselet.
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Vedlikeholdsintervaller

OBS

Fare for materielle skader

Vennligst folg vedlikeholdsintervallene for & unngé ska-

der p& apparatet.

Daglig
1. Rengjer borstevalsen.
Ukentlig
1. Sjekk slitasjen pa barstevalsen.

Merknad

Slitasjegraden kan registreres ved en sammenligning
med indikatorstiften som har en annen farge. Hvis de
svarte borstene ligger p4 samme hayde som de ragde

barstene, ma barstevalsen skiftes ut.

Rengjering av borstevalsen
Demonter eventuelt barstedekselet: Vri skrulasene
90° med en mynt og ta av berstedekselet.

Har og trader som har viklet seg opp pa bgrsteval-
sen, klippes opp med en saks og fiernes.

Skifte filterpose
Las opp og ta av filterdekselet.
For & apne lasen til filterposen dreier du den til hgy-
re. Lukk igjen filterposen, ta den ut og kast den.

Sett inn ny filterpose og drei mot venstre for & smek-
ke filterposen i 13s.

N =

ook w

Sett filterdekselet inn igjen og las det.

Skifte ut avtrekksfilter
Las opp og ta av filterdekselet.
Trykk lasen pa filterhuset oppover og ta ut filterhu-
set.
Ta avtrekksfilteret ut av filterhuset.
Sett nytt avtrekksfilter inn i filterhuset.
Sett inn filterhuset og smekk det i las.
Sett filterdekselet inn igjen og las det.

-

Skifte ut motorvernfilter
Las opp og ta av filterdekselet.
Trykk lasen pa motorvernfilteret oppover. Ta ut det
utslitte motorvernfilteret og kast det.
Sett inn nytt motorvernfilter og smekk det i las.
Sett filterdekselet inn igjen og las det.

Skifte berstevalse

Pass pa at baylen alltid er klappet helt opp under mon-
teringen.

Klapp opp baylen pa sidedelen helt og ta av sidede-
len.

Ta ut den nedslitte barstevalsen og kast den.

Sett ny bgrstevalse inn i sidedelen.

Skyv sidedel sammen med bgrstevalsen inn i appa-
ratet.

Klapp igjen bgylen helt for a lase sidedelen.

Bistand ved feil

A FARE

Fare for elektrisk stot

Personskader forarsaket av bergring av stremfgrende
deler

Sla av apparatet.

Trekk ut streamstapselet.

Fjerne tilstoppinger
Sugergr/sugeslange
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Sugeslange pa borstehode

Borstevalse/bgrstehode

Merknad

For en enklere handtering kan du eventuelt avmontere

barstedekselet (se “Rengjoring av barstevalsen’).

Motoren gar ikke

Ingen elektrisk spenning

® Kontroller stikkontakten og sikringen for streamforsy-
ningen.

® Kontroller nettkabelen og nettpluggen til apparatet.

® Sjekk pluggforbindelsen til nettkabelen pa handta-
ket.

Termobryteren har slatt av motoren pa grunn av over-

oppheting

® Sjekk filteret og sugeslangen. Skift ut nedslitt filter
eller fiern tilstopping i sugeslangen.

® La apparatet avkjoles.

Skranglende lyd ved avslaing.

Merknad

Barstevalsen er utstyrt med en glidekobling som utlo-

ses av for store eller blokkerende gjenstander, og som

beskytter barstevalsen mot skader.

Merknad

Koblingen griper farst inn etter utkobling av apparatet,

og det oppstar en hay, skranglende lyd dersom frem-

medlegemet ikke ble fjernet.

® Kontroller barstevalsen med hensyn til blokkerende
gjenstander og fjern dem eventuelt. Nar maskinen
slas pa igjen heres ikke lyden lenger.

Sugeresultat ikke tilfredsstillende

® Kontroller barstevalsen med hensyn til blokkerende
gjenstander og fjern dem eventuelt.

® Fjern tilstoppinger i bagrstehodet, sugergret og suge-

slangen.

Skifte filterposen.

Skift ut avtrekksfilteret eller motorvernfilteret.

Sjekk om justeringsknappen for harhayde er riktig

innstilt.

® Skift ut barstevalsen.

Kontrollampen for filter lyser

oransje

® Fjern tilstoppinger i barstehodet, sugergret og suge-
slangen.

® Skift filterpose.

Kundeservice

Dersom feilen ikke kan utbedres, ma apparatet kontrol-
leres av kundeservice.

Var ansvarlige salgsorganisasjon for det enkelte land
har utgitt garantibetingelsene som gjelder i det aktuelle
landet. Eventuelle feil pa apparatet repareres gratis i ga-
rantitiden dersom disse kan fares tilbake til material- el-
ler produksjonsfeil. Ved behov for garantireparasjoner,
vennligst henvend deg med kjgpskvitteringen til din for-
handler eller nsermeste autoriserte kundeservice.

(Se adresse pa baksiden)

Tilbehor og reservedeler

Bruk bare originalt tilbeher og originale reservedeler; de
garanterer for en sikker og problemfri drift av apparatet.
Informasjon om tilbehgr og reservedeler finner du pa
www.kaercher.com.

EU-samsvarserklaering

Vi erkleerer herved at maskinen beskrevet nedenfor pa
grunn av design og konstruksjon, samt i versjonen som
vi har markedsfert, oppfyller de relevante grunnleggen-
de helse- og sikkerhetskravene i EU-direktivene.
Endringer pa maskinen uten avtale med oss, gjer at
denne erkleeringen blir ugyldig.

Produkt: Apparat til terrsuging

Type: 1.023-xxx

Gjeldende EU-direktiver
2006/42/EF (+2009/127/EF)
2009/125/EF

2011/65/EU

2014/30/EU

Anvendte harmoniserte standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Anvendte nasjonale standarder

Anvendt(e) forordning(er)
666/2013
Undertegnede handler pa vegne av og med fullmakt fra

ledelsen.
W esec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentasjonsfullmektig:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TIf.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Tekniske data

Kércher
CV 30/1
Elektrisk tilkobling
Nettspenning \% 220-240
Fase ~ 1
Nettfrekvens Hz 50-60
Beskyttelsesklasse IE 1l
Nominell inngangseffekt W 850
Effektspesifikasjoner apparat
Luftmengde (maks.) I's 43
Vakuum (maks.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Mal og vekt
Lengde x bredde x hgyde mm 340 x
310 x
1215
Bredde bgrstevalse mm 300
Gjennomsnittlig driftsvekt kg 8,3
Omgivelsesbetingelser
Omgivelsestemperatur (maks.)  °C +40
Registrerte verdier iht. EN 60335-2-69
Lydtrykknivé Lya dB(A) 66
Usikkerhet Ko dB(A) 1
Lydeffektniva Lya dB(A) 80
Hand-arm-vibrasjonsverdi m/s? <2,5
Usikkerhet K mis> 0,2
Nettledning
Type nettkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Delenummer (EU) 6.650-
913.0
Delenummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellengde m 0,1

Med forbehold om tekniske endringer.

Allman information .... 46
Miljoskydd .............. 46
Andamalsenlig anvéandning 46
Symboler pa maskinen.... 47
Maskindelar 47

47

47

47
Transport 48
Forvaring 48
Skotsel och underhall 48
Hjalp vid stérningar 49

Garanti ........ccceeeeiieens .49

Tillbehor och reservdelar.... 49
EU-férsékran om Overensstdmmelse. 50
Tekniska data 50

Allméan information

Las igenom den har originalbruksanvis-
& || ningen och medféljande sékerhetsinfor-

mation innan du anvander din apparat
forsta gangen. Folj anvisningarna.
Férvara bada héaftena for framtida bruk eller for nasta
agare.
e Om inte bruksanvisningen och sakerhetsinformatio-
nen beaktas kan det uppsta skador pa apparaten
och risker fér anvandaren och andra personer.
Informera forsaljaren omgaende om transportska-
dor uppstatt.
Kontrollera vid uppackningen att inga tillbehér sak-
nas eller ar skadade.

Miljoskydd
oy Forpackningsmaterialen kan atervinnas. Avfalls-

(& hantera forpackningar pa ett miljsvanligt satt.

Elektriska och elektroniska maskiner innehaller

ofta vardefulla atervinningsbara material och
== KOmponenter sdsom engangsbatterier, uppladd-

ningsbara batterier och olja, som vid felaktig an-
vandning eller felaktig avfallshantering kan utgéra en
potentiell risk féor manniskors halsa och for miljon.
Dessa komponenter ar dock nédvandiga for att maski-
nen ska kunna arbeta korrekt. Maskiner som markts
med denna symbol far inte kastas i hushallssoporna.

Information om @mnen (REACH)
Aktuell information om dmnen finns pa: www.kaer-
cher.com/REACH

Andamalsenlig anvindning

A VARNING

Hiélsorisk

Inandning av hélsovéadligt damm

Maskinen ska inte anvéndas for att suga upp hélsovad-
ligt damm.

OBSERVERA

Maskinskada

Kortslutning pa grund av hég luftfuktighet

Anvénd och férvara endast maskinen inomhus.

e Denna mattdammsugare ar avsedd for torrengéring
av golv- och vaggytor.

e Maskinen ar inte lamplig att anvénda pa harda golv.
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e Denna maskin ar avsedd for yrkesmassig anvand-
ning, t.ex. pa hotell, i skolor, pa sjukhus och fabriker,
i butiker, pa kontor och av uthyrningsfirmor.

Symboler pa maskinen

T‘ Installning fér 1angluggade mattor
)

>3
21
ﬁ
pe——  Instélining for kortluggade mattor
A\
=

Zn\_‘

[\

(]

L

- Indikering av filtertillstand (se "Hjalp vid

- storningar — Avlagsna tilltappningar”)

0o
°°°

Markerar atkomsten till borstvalsen i si-
dodelen (se "Byta borstvalsen”)

Typskylt
Fler viktiga uppgifter om maskinen finns pa typskylten.
Typskylten sitter baktill p& maskinens kapa.

Maskindelar

(1) Natkabel

(2) Natkabelanslutning

(3) Sugrérisugslang

(®) Upplasning borsthuvud
(®) Instaliningsknapp lugghdjd
(®) Filterlock

(7) Forregling filterlock
Huvudstrémbrytare

(®) Handtag

Vridférslutning borstskydd
(1) Bygel sidodel

(12 Sidodel

(i3 Forregling filterpase
Filterpase

(15 Motorskyddsfilter
Filterk&pa

(@) Franluftfilter

Sugslang pa borsthuvud
Installning handtag
Sladdlindningshake, vridbar
@) Mébelmunstycke

@2 Fogmunstycke

@3) Kontrollampa "Filter”
@9 Indikatorborste
@5 Borstvals

Montera de bifogade l6sa delarna av handtaget pa ma-
skinen innan den tas i drift.
Bilder, se sidan 4

@ Handtag med anslutningskabel
(@) Metallrér handtag
(®) Sugrér och sugslang

1. Oppna instéllningen fér handtag.
Skjut in handtagets metallror i fastet anda in i det ne-
dre ihakningslaget (hakar i tva ganger sa det hors).
3. Sattin och haka i handtaget pa metallréret. Kontroll-
era att maskinkabeln inte &ar klamd eller vriden.
Dra in handtaget i det forsta (6vre) ihakningslaget.
Stang installningen fér handtag.
Satt in sugslangen i anslutningsstodet.
Stick in sugroret i fastet pa maskinen

Idrifttagning

Satta i filterpase
Las upp filterlocket och ta av det.
2. Vrid filterpasens sparr at hoger for att dppna.
3. Sattin filterpasen och vrid filterpasens sparr at van-
ster for att lasa.
4. Sattin och las filterlocket.

Ansluta natkabeln till maskinen
1. Oppna kabelhéllaren pa handtaget.
2. Séatt in medféljande natkabel i anslutningen pa ma-
skinen.
3. Sakra kontaktférbindelseen med kabelhallaren pa
handtaget mot att lossna oavsiktligt.
Anvand endast den medféljande natkabeln och byt en-
dast ut den mot en likadan kabel ifall den gamla skadas
(se "Tekniska data”).

Stall in handtagets héjd
Handtagets hdjd kan stallas in.
Bilder, se sidan 4
1. Oppna installiningen fér handtag.
2. For handtaget uppat eller nedat for att stalla in 6ns-
kad hojd.
3. Stang installningen for handtag.

No o~

-

Koppla till maskinen
Anslut natkontakten.
2. Koppla till maskinen med huvudbrytaren.

-

Borstvalsdrift
1. Stall in lugghdjden pa borsthuvudets instaliningsk-
napp for lugghdjd.
2. Utfoér rengdringen.

Anvéandning av tillbehor
Sug med fogmunstycke och mébelmunstycke.
Bilder, se sidan 4
1. Dra ut sugroret ur fastet.
2. Ta ut 6nskat tillbehodr ur férvaringen och satt det pa
sugroret.
3. Utfor rengoringen.
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Sugrorsdrift

OBSERVERA

Risk fér skador!

Stéll inte in borstknappen med den roterande borstval-
sen pa hégluggiga mattor nér du suger med sugslang-
en. Mattan kan skadas eller forstéras om den utsétts fér
den roterande borstvalsen en ldngre stund.

Stinga av apparaten

1. Sténg av apparaten med huvudbrytaren.
2. Dra ut natkontakten.

Kabelforvaring
Natkabeln kan férvaras pa maskinen.
Bilder, se sidan 4
1. Dra natkabeln 6ver upplindningshjalpen.
2. Linda runt kabelkroken och handtaget.
3. For att ta ut kabeln éppnar du kabelkroken och tar
av kabeln fran handtaget.

N\ FORSIKTIGHET

Bristande héansyn till vikt

Risk for personskador och materialskador

Ta hansyn till maskinens vikt vid transport.

1. Linda natkabeln runt kabelférvaringen.

2. Bar maskinen i barhandtaget.

3. Vid transport i fordon ska maskinen sékras enligt
gallande riktlinjer sa att den inte kan halka och valta.

AN FORSIKTIGHET

Bristande hénsyn till vikt

Risk for personskador och materialskador
Ta hénsyn till maskinens vikt vid forvaring.
Maskinen far endast lagras inomhus.

Skotsel och underhall

A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid beréring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

Underhallsintervaller

OBSERVERA

Skaderisk

Observera underhéllsintervallen fér att undvika skador
pa maskinen.

Dagligen
1. Rengor borstvalsen.

Varje vecka
1. Kontrollera slitaget pa borstvalsen.
Hénvisning
Graden av nedsmutsning kan bestdmmas genom jam-
férelse med indikatorborsten av annan farg. Om de
svarta borstarna ligger pa samma héjd som de réda bor-
starna maste borstvalsen bytas ut.

Rengoring av borstvalsen
1. Demontera vid behov borstskyddet: Vrid skruvfor-
slutningen 90° med ett mynt och ta loss borstskyd-
det.
2. Kilipp av har och tradar som fastnat runt borstvalsen
med en sax och ta bort dem.

Byta filterpase
Las upp filterlocket och ta av det.
2. Vrid filterpasens sparr at hdger for att 6ppna. Stang
filterpasen, ta ut den och avfallshantera den.

-

3. Sattin en ny filterpase och vrid filterpasens sparr at
vanster for att lasa.

4. Sétt i filterlocket och Ias fast det.

Byta franluftfilter
Las upp filterlocket och ta av det.
Tryck filterhusets sparr uppat och ta ut filterhuset.
Ta ut franluftfiltret ur filterhuset.
Satt in det nya franluftfiltret i filterhuset.
Sétt tillbaka filterhuset och haka fast det.
Satt i filterlocket och las fast det.

QTR LN =

Byta motorskyddsfilter
Las upp filterlocket och ta av det.
2. Tryck motorskyddsfiltrets sparr uppat. Ta ut det for-
brukade motorskyddsfiltret och avfallshantera det.
3. Satti ett nytt motorskyddsfilter och las fast det.
4. Sétt i filterlocket och Ias fast det.

-
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Byta borstvalsen
Se till att bygeln alltid ar fullstandigt uppfalld under mon-
teringen.

1. Fall upp bygeln pa sidodelen fullstandigt och ta av
sidodelen.

2. Dra ut den férbrukade borstvalsen och avfallshante-

ra den.

Satt in den nya borstvalsen i sidodelen.

Skjut in sidodelen tillsammans med borstvalsen i

maskinen.

5. Fall in bygeln fullstandigt for att lasa sidodelen.

Hjélp vid stérningar
A FARA

Risk for elektriska stotar

Skador vid berdring av strémférande delar
Sténg av maskinen.

Dra ut nétkontakten.

bl

Avléagsna tilltappningar
Sugrdér/sugslang

Borstvals/borsthuvud

Hénvisning

Fér enklare hantering kan du vid behov demontera

borstkapan (se "Rengéring av borstvalsen”).

Motorn gar inte

Ingen elektrisk spanning

® Kontrollera eluttaget och sakringen till stromforsorj-
ningen.

® Kontrollera natkabeln och maskinens nétkontakt.

® Kontrollera natkabelns stickférbindning pa handta-
get.

Termobrytaren har stdngt av motorn pa grund av dver-

hettning

® Kontrollera filtret och sugslangen. Byt ut det forbru-
kade filtret eller atgarda stopp i sugslangen.

® L&t maskinen svalna.

Knackande ljud vid avstangningen

Hénvisning

Borstvalsen é&r utrustad med en slirkoppling som aktive-

ras om f6r stora eller blockerande féremal sugs in, och

skyddar borstvalsen mot skador.

Hénvisning

Kopplingen greppar inte férrén maskinen &r avsténgd,

och det hérs ett hégt, knackande ljud om det framman-

de féremalet inte avldgsnades.

® Undersok om det finns foremal som blockerar borst-
valsen och ta i sa fall bort dem. Ljudet hors inte lang-
re nar maskinen startas igen.

Otillfredsstéllande sugresultat

® Undersok om det finns féremal som blockerar borst-
valsen och ta i sa fall bort dem.

® Frigdr borsthuvud, sugrér och sugslang fran féremal

som blockerar.

Byt ut filterpasen.

Byt ut franluftfiltret eller motorskyddsfiltret.

Kontrollera att instaliningsknappen for lugghéjd ar

ratt installd.

® Byt ut borstvalsen.

Filtrets kontrollampa lyser

orange

® Frigdr borsthuvud, sugrér och sugslang fran féremal
som blockerar.

® Byt filterpase.

Kundservice

Om felet inte kan atgérdas maste enheten kontrolleras
av kundservice.

| respektive land galler de garantivillkor som publicerats
av vara auktoriserade distributorer. Eventuella fel pa
maskinen repareras utan kostnad inom garantifristen,
under forutsattning att det orsakats av ett material- eller
tillverkningsfel. | fragor som galler garantin ska du van-
da dig med kvitto till inkdpsstéllet eller narmaste, aukto-
riserad kundtjanst.

(Se baksidan for adress)

Tillbehor och reservdelar

Anvéand endast originaltillbehér och originalreservdelar,
sa att en saker och storningsfri drift av maskinen ar ga-
ranterad.

Information om tillbehor och reservdelar finns pa
www.kaercher.com.
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EU-forsakran om
overensstammelse

Harmed forklarar vi att nedan angiven maskin genom
sin utformning och konstruktionstyp samti det utférande
som marknadsfors av oss uppfyller gallande grundlag-
gande sakerhets- och halsokrav i EU-direktivet. Denna
forsakran upphor att galla om maskinen andras utan att
detta har godkants av oss.

Produkt: Torrsug

Typ: 1.023-xxx

Gillande EU-direktiv
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/EG

2011/65/EU

2014/30/EU

Tillampade harmoniserade standarder
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Tillampade nationella standarder

Tillampad(e) forordning(ar)

666/2013

Undertecknarna agerar pa uppdrag av och med led-

ningens godk@nnande.
s

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Dokumentationsbefullmaktigad:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
D-71364 Winnenden (Germany)
Tfn: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tekniska data

Kércher
CV 30/1
Elanslutning
Natspanning \% 220-240
Fas ~ 1
Natfrekvens Hz 50-60
Skyddsklass @ 1]
Nominell effektférbrukning w 850
Effektdata maskin
Luftméngd (max.) Is 43
Undertryck (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Matt och vikter
Langd x bredd x hojd mm 340 x
310 x
1215
Bred borstvals mm 300
Typisk arbetsvikt kg 8,3
Miljoforhallanden
Omgivningstemperatur (max.) °C +40
Faststéllda varden enligt EN 60335-2-69
Ljudtrycksniva Lpa dB(A) 66
Osékerhet K;a dB(A) 1
Ljudeffektsniva Ly dB(A) 80
Hand-arm-vibrationsvarde m/s2 <2,5
Osakerhet K m/s2 0,2
Nétkabel
Typ natkabel mm? HO5VV-
F 2x1,0
Komponentnummer (EU) 6.650-
913.0
Komponentnummer (GB) 6.650-
913.0
Kabellangd m 0,1

Med forbehall for tekniska andringar.
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Yleisia ohjeita

Lue ennen laitteen ensimmaista kayttoa
A || tama alkuperainen kayttdohje ja muka-

na toimitetut turvallisuusohjeet. Menet-
tele niiden mukaisesti.
Sailyta molemmat vihkoset myohempaa kayttoa tai seu-
raavaa omistajaa varten.
e Kayttdohjeen ja turvallisuusohjeiden noudattamatta
jattaminen voi aiheuttaa laitteen vaurioitumisen se-
ka vaaroja kayttajalle ja muille henkiléille.
limoita kuljetusvahingoista heti myyjalle.
Tarkasta pakkauksesta purkaessasi, ettei pakkauk-
sen sisalléssa ole vaurioita eika varusteita puutu.

Ymparistonsuojelu

Oy Pakkausmateriaalit ovat kierratettavia. Havita

{&E pakkaukset ymparistdystavallisesti.

Sahko- ja elektroniikkalaitteet sisaltéavat arvokkai-

ta kierratettavia materiaaleja tai rakenneosia ku-
== €N paristoja, akkuja tai 6ljyja, jotka vaarin

kasiteltyina tai vaarin havitettyina voivat aiheuttaa
mahdollisia vaaroja ihmisten terveydelle ja ymparistdlle.
Nama rakenneosat ovat kuitenkin valttamattomia lait-
teen asianmukaista kayttoa varten. Talla symbolilla
merkittyja laitteita ei saa havittda tavallisena talousjat-
teena.

Sisdltoaineita koskevia ohjeita (REACH)
Paivitettyja tietoja sisaltdaineista I10ytyy osoitteesta:
www.kaercher.com/REACH

Maaraystenmukainen kaytto
AN VAROITUS

Terveydellinen vaara

Terveydelle haitallisten pélyjen hengittdminen
Laitetta ei saa kayttaa terveydelle haitallisten p6lyjen
imurointiin.

HUOMIO

Laitevauriot

Korkeasta ilmankosteudesta johtuva oikosulku

Kéyta ja sdilyté laitetta vain sisétiloissa.

e Tama mattoimuri on tarkoitettu lattia- ja seinapinto-
jen kuivapuhdistukseen.

e Laite ei sovellu kaytettavaksi koville lattioille.

e Laite on tarkoitettu ammattikayttdon, esim. hotelleis-
sa, kouluissa, sairaaloissa, tehtaissa, kaupoissa,
toimistoissa ja vuokrattavissa toimitiloissa.

Laitteessa olevat symbolit
p—— Asetukset pitkélankaisille matoille
N
_°‘
oS f
i,

pe—— Asetukset lyhytlankaisille matoille
A\

/

sy 2,

20z §
o\

ﬁ

Suodattimen tilan nayttd (katso "Ohjeet
hairiétilanteissa — Tukosten poistami-

limaisee paasyn harjatelaan sivukappa-
leessa (katso "Harjatelan vaihto")

Tyyppikilpi
Laitetta koskevia tarkeita lisatietoja on tyyppikilvessa.
Tyyppikilpi on laitekotelon takana.

Laiteosat

(@) Verkkojohto

(@) Verkkojohdon liitanta

®) Imuputki / imuletku

(@) Harjapaan lukituksen vapautus
@ Langankorkeuden saatdpainike
(&) Suodattimen kansi

(@) Suodattimen kannen lukitus
Paakytkin

(® Kahva

Harjasuojuksen kaantélukitus
() Sivukappaleen pinne

({2 Sivukappale

(3 Pélypussin lukitus

Pélypussi

(3 Moottorisuodatin
Suodatinkotelo

(7) Poistoilmansuodatin
Imuletku harjapaasséa
Kahvan s&ato

Johtokoukku, kaantyva

@ Verhoilusuutin

@2) Saumasuutin

@3) Suodattimen merkkivalo
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limaisinharjakset
@5 Harjatela

Asenna kahvan irrallaan toimitettavat osat laitteeseen
ennen kayttdonottoa.
Kuvat, katso sivu 4

(@) Kahva ja liitantajohto
(2) Kahvan metalliputki
(® Imuputki ja imuletku

1. Avaa kahvan saato.

2. Tydnnéa kahvan metalliputki kiinnitykseen alempaan
lukituskohtaan asti (lukittuu kaksi kertaa kuuluvasti).

3. Tyonna kahva metalliputken paalle ja lukitse. Var-
mista, etta laitteen johto ei jaa puristuksiin tai kier-
teelle.

4. \eda kahva ensimmaiseen (ylempaan) lukituskoh-
taan.

5. Sulje kahvan saato.

6. Tyonna imuletku liitdntdmuhviin.

7. Tydnna imuputki laitteen kiinnikkeeseen

Kayttoonotto

Polypussin asennus
1. Avaa suodatinkansi ja poista se.
2. Avaa pélypussin lukitus kaantamalla lukitusta oi-
kealle.
3. Aseta polypussi paikalleen ja sulje pdlypussin luki-
tus kdantdmalla lukitusta vasemmalle.
4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

Verkkojohdon liittdminen laitteeseen
1. Avaa kahvan johtopidike.
2. Liita toimitukseen kuuluva verkkojohto laitteen liitan-
taan.
3. Varmista kahvan johtopidikkeelld, etta pistoliitanta ei
irtoa tahattomasti.
Kéyta ainoastaan toimitukseen kuuluvaa verkkojohtoa
ja, jos se vaurioituu, vaihda se johtoon, jolla on samat
tekniset arvot (katso "Tekniset tiedot").

Kaytto

Kahvan korkeuden saataminen
Kahvan korkeutta voi saataa.
Kuvat, katso sivu 4
1. Avaa kahvan saaté.
2. Saada kahva halutulle korkeudelle siirtdmalla sita
ylos- tai alaspain.
3. Sulje kahvan saato.

Laitteen kytkeminen paalle
1. Yhdista verkkopistoke.
2. Kytke laite paalle paakytkimesta.
Harjatelan kaytto

1. Sé&ada langankorkeus harjapaan langankorkeuden
saatdpainikkeella.
2. Suorita puhdistus.

Varusteiden kaytto
Imurointi saumasuuttimella ja verhoilusuuttimella.
Kuvat, katso sivu 4
1. Veda imuputki irti kiinnityksesta.
2. Ota haluttu varuste sailytystilasta ja aseta se imu-
putkeen.
3. Suorita puhdistus.

Imuputken kaytto

HUOMIO

Vaurioitumisvaara!

Harjap&été, jossa on pydrivé harjatela, ei saa asettaa
pitkélankaiselle matolle imuletkulla imuroitaessa. Matto
voi vahingoittua tai rikkoutua, jos py6érivé harjatela on pi-
temmén aikaa samassa kohdassa.

Laitteen kytkeminen pois paalta
1. Kytke laite pois paalta paakytkimesta.
2. lIrrota verkkopistoke.

Johdon sailytys
Verkkojohtoa voidaan sailyttaa laitteessa.
Kuvat, katso sivu 4
1. Vie verkkojohto kelausohjaimen yli.
2. Kelaa verkkojohto johtokoukun ja kahvan ympaérille.
3. Kun haluat ottaa johdon kaytt6on, avaa johtokoukku
ja ota johto kahvasta.

AN VARO

Jos painoa ei oteta huomioon

Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara

Huomioi kuljetettaessa laitteen paino.

1. Kierra verkkojohto johtopidikkeen ymparille.

2. Kanna laitetta kantokahvasta.

3. Ajoneuvossa kuljetettaessa esta laitteen liukuminen
ja kaatuminen kiinnittdmalla laite voimassa olevien
maaraysten mukaisesti.

&N VARO

Jos painoa ei oteta huomioon
Loukkaantumis- ja vaurioitumisvaara
Huomioi varastoitaessa laitteen paino.
Laitetta saa sailyttaa vain sisatiloissa.
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Hoito ja huolto

A VAARA

Séhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa séhk6a johtavia
osia

Kytke laite pois p&alta.

Irrota verkkopistoke.

Huoltovalit

HUOMIO
Vaurioitumisvaara
Noudata huoltoajankohtia, jotta laite ei vaurioidu.
Paéivittdin
1. Puhdista harjatela.
Viikoittain
1. Tarkasta harjatelan kuluminen.
Huomautus
Kulumisasteen voi todeta vertaamalla erivérisia ilmai-
sinharjaksia. Jos mustat harjakset ovat samalla tasolla
kuin punaiset, vaihda harjatela.

Harjatelan puhdistus
1. lIrrota harjasuojus tarvittaessa: Kaénna kaantoluki-
tuksia kolikon avulla 90° ja irrota harjasuojus.
2. Leikkaa harjatelaan kiertyneet hiukset ja langat sak-
silla ja poista ne.

Polypussin vaihto

1. Avaa suodatinkansi ja poista se.
2. Avaa polypussin lukitus kaantamalla lukitusta oi-
kealle. Sulje pdlypussi, ota se pois ja havita.

Poistoilmansuodattimen vaihto
1. Avaa suodatinkansi ja poista se.
Paina suodatinkotelon lukitusta yl&spéin ja irrota
suodatinkotelo.
Ota poistoilmansuodatin suodatinkotelosta.
Aseta uusi poistoilmansuodatin suodatinkoteloon.
Aseta suodatinkotelo paikalleen ja anna sen lukittua.
Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

N

o0 hw

Moottorisuodattimen vaihto
Avaa suodatinkansi ja poista se.
2. Paina moottorisuodattimen lukitusta yléspain. Irrota
kaytetty moottorisuodatin ja havita se.
3. Aseta uusi moottorisuodatin paikalleen ja lukitse se.
4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

-

Harjatelan vaihto
Varmista, etta pinne on koko asennuksen ajan taysin
avattuna.

3. Aseta uusi polypussi paikalleen ja sulje polypussin
lukitus kadantamalla sitd vasemmalle.

4. Aseta suodatinkansi paikalleen ja lukitse se.

1. K&anna sivukappaleen pinne kokonaan auki ja irro-
ta sivukappale.

2. \Veda kaytetty harjatela irti ja havita se.

3. Aseta uusi harjatela sivukappaleeseen.

4. Tyonna sivukappale yhdessa harjatelan kanssa lait-
teeseen.

5. Lukitse sivukappale kdantamalla pinne kokonaan
kiinni.

Ohjeet hairiotilanteissa
A VAARA

Sédhkoiskuvaara

Loukkaantumisvaara kosketettaessa sdhkdé johtavia
osia

Kytke laite pois p&élta.

Irrota verkkopistoke.

Tukosten poistaminen
Imuputki / imuletku
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Imuletku harjapaassa

Jokaisessa maassa ovat voimassa vastaavan myynti-
yhtion julkaisemat takuuehdot. Korjaamme laitteessa
mahdollisesti iimenevat hairiét takuuajan kuluessa mak-
sutta, jos hairididen syyna ovat olleet materiaali- tai val-
mistusvirheet. Takuutapauksessa pyydamme ottamaan
yhteytta ostotositteen kanssa jalleenmyyjaan tai 1ahim-
paan valtuutettuun asiakaspalveluun.

(Osoite, katso takasivu)

Lisdvarusteet ja varaosat

Kayta vain alkuperaisié lisavarusteita ja alkuperaisia va-
raosia, sillad ne varmistavat laitteen turvallisen ja hairiot-
téman kayton.

Tietoja lisdvarusteista ja varaosista I10ytyy osoitteesta
www.kaercher.com.

EU-
vaatimustenmukaisuusvakuutus

Téaten vakuutamme, etté jaljempéna kuvattu kone vas-
taa suunnittelultaan ja rakenteeltaan sekad meidan
markkinoille tuomanamme mallina EU-direktiivien olen-
naisia turvallisuus- ja terveysvaatimuksia. Jos konetta
muutetaan ilman meidén hyvaksyntddmme, tdman va-
kuutuksen voimassaolo raukeaa.

Tuote: Kuivaimuri

Tyyppi: 1.023-xxx

Sovellettavat EU-direktiivit
2006/42/EY (+2009/127/EY)

Harjatela / harjapaa

Huomautus

Harjasuojuksen irrottaminen voi helpottaa toimenpitei-

den suorittamista (katso "Harjatelan puhdistus”).

Moottori ei kdynnisty

Ei sahkojannitetta

® Tarkista pistorasia ja virransyoton sulake.

® Tarkista laitteen verkkojohto ja verkkopistoke.

® Tarkista verkkojohdon ja kahvan pistoliitanta.

Termostaattikytkin on kytkenyt moottorin pois paalta yli-

kuumenemisen takia

® Tarkista suodatin ja imuletku. Vaihda kaytetty suo-
datin tai poista imuletkun tukos.

® Anna laitteen jaahtya.

Kolisevaa aanta poiskytkettdessa 2009/125/EY

Huomautus 2011/65/EU

Harjatelassa on liukukytkin, joka suojaa harjatelaa vau- 2014/30/EU

rioilta, sillé se laukeaa, jos suuttimella imetéén liian suu- Sovelletut yhdenmukaistetut standardit
ria tai juuttuvia esineita. EN 50581

EN 55014-1: 2017
EN 55014-2: 2015
EN 60312-1: 2017
EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014
EN 61000-3-3: 2013
EN 62233: 2008

Huomautus

Kytkin lukittuu vasta laitteen poiskytkennén jélkeen, jol-

loin kuuluu kovaa, kolisevaa &antd, jos esinetta ei ole

poistettu.

® Tarkista, ettei harjatelaan ole juuttunut esineita ja
poista ne tarvittaessa. Kun laite kytketédan uudelleen
paalle, danta ei enaa kuulu.

Imutulos riittdméaton

Tarkista, ettei harjatelaan ole juuttunut esineité ja
poista ne tarvittaessa.

Poista tukokset harjapaésta, imuputkesta ja imulet-
kusta.

Vaihda polypussi.

Vaihda poistoilmansuodatin tai moottorisuodatin.
Tarkista, ettd langankorkeuden saatépainike on oi-
keassa asennossa.

Vaihda harjatela.

Suodattimen merkkivalo palaa
oranssi

Poista tukokset harjapaésta, imuputkesta ja imulet-
kusta.
Vaihda polypussi.

Asiakaspalvelu

Jos vikaa ei voida korjata, toimita laite tarkastettavaksi
asiakaspalveluun.
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Tekniset tiedot

Kércher
CV 30/1
Sahkoliitanta
Verkkojannite \% 220-240
Vaihe ~ 1
Verkkotaajuus Hz 50-60
Suojaluokka IE 1l
Nimellistehonotto w 850
Laitteen tehotiedot
limamaara (maks.) I's 43
Alipaine (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Mitat ja painot

Pituus x leveys x korkeus mm 340 x
310 x
1215
Harjatelan leveys mm 300
Tyypillinen kayttépaino kg 8,3
Ympadristoolosuhteet
Ymparistdn lampétila (maks.) °C +40
Maaritetyt arvot standardin EN 60335-2-69 mukaan
Aénenpainetaso Ly dB(A) 66
Epéavarmuus Kpa dB(A) 1
Aanen tehotaso Lyya dB(A) 80
Kasi-kasivarsi-tarindarvo m/s? <2,5
Epavarmuus K m/s? 0,2
Verkkokaapeli
Verkkojohdon tyyppi mm? HO5VV-
F 2x1,0
Osanumero (EU) 6.650-
913.0
Osanumero (GB) 6.650-
913.0
Kaapelin pituus m 0,1

QOikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.
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evikég utrodeigeig
Mpiv atmd TV TPWTN XPHON TNG
& -lll OUOKEUNG, dlaBdoTe auTtd TO eyXEIPIDIO

odNnyIWV XpPRong KaBWg Kai Tig
ouvnupéveg utrodeitelg aogpaAeiag. EQapudleTe auTtég

TIG 00NYiEG.

PulagTe Ta dUo BIBAIOPAKIa yia HETAYEVETTEPN XPNON 1

yiO TOV ETTOPEVO IBIOKTATN.

e H pun mpnon Twv odnylwv Xprong, Kabwg Kai Twv
UTTODEISEWV AOPAAEING, UTTOPET va £XEI WG CUVETTEI
BAGBeg oTn cuokeun 1 KIVOUVOUG YIa TOV XEIPIOTA
AdM\a dropa.

e e TIEPITITWON CNUIGG OTTd TN PETAPOPE EIBOTTOINCTE
QAUECWG TO KATAGTNHA aYOPAG.

e Kard 10 dvolypa TG ouokeuaaiag, EAEYETE TO
TIEPIEXOUEVO Yia TUXOV eAAEIWEIG o€ e€apTApaTa
KaBWG Kal yia nuIEG.

MpooTtacia Tou TrePIBAAAOVTOG

&y Ta UNIKG OUOKEUaoiag eival avaKUKAWGIUA.
%@ ATIOPPITITETE TIG CUOKEUQTTEG UE TTEPIBAANOVTIKA
opB6 TpdTIO.
O1 NAEKTPIKEG Kal NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG
TTEPIEXOUV TTOAUTINO OVAKUKAWOIUA UAIKG Kal,
mmm  OUXVG, £COPTAHATA OTTWG PTTATAPIEG OTTAEG,
emava@opTifdueveg | Addia, Ta oTToia o€
TepITTwaon AavBaopévng Xxprong r améppiyng
uTTOpOUV Va Béoouv o€ Kivduvo Tnv avBpwITivn uyeia
ka1 7o ePIBGAAov. QGT600, AUTG Ta CUCTATIKG €ival
aTTapaiTNTA YIa TN OWOTA ASIToupyia TG oUoKeung. Ol
OUOKEUEG TTOU PEPOUV QUTO TO GUMBOAO dev ETTITPETTETAI
va aTTopPITIToVTal Hadi M€ T OIKIOKA OTTOPPIMpaTa.
Ymodei§eig oxeTikd pe ouoTarikd (REACH)
Evnuepwpéveg TTANPOQOPIEG OXETIKA PE TO CUCTATIKG
eival dlaBéoipeg aTn dielBuvon: www.kaercher.com/
REACH

MpoBAerdépuevn xpRon
A\ TPOEIAOINOIHXH
Kivduvog yia tnv uvyeia
Eiomvon BAaBepwv owpardiwv okévng
Mn xpnoiuortoigite TN OUOKEUN yia TNV avappoenon
empBAaBwv yia Tnv uyeia oKovwv.

EANvika 55



NMPOXOXH

MpdkAnon {nuiwv orn ocuokeun

BpaxukUkAwpa Adyw uwnAng aruooeaipiking uypaaiag
Xpnoiuotroleite Kai atroBnKEUETE TN TUOKEUN UOVO T€
EOWTEPIKOUS XWPOUG.

e AuTH nAekTpIKA OKOUTIO yIO TATINTEG TTPOOPICETAl YIa
TOV ENPO KOBAPITPO ETTIPAVEIWY DATTEdWV Kal
TOIXWV.

H ouokeur| dev gival katdAANAn yia xprion o€
okAnpd ddrreda.

H ouokeur| auTh TTpoopifeTal yia £TTAyYEAUATIKA
xpAon, 1.X. o€ evodoyeia, oxoAeia, voookopeia,
£PYOOTAOIA, KATAOTAPATA, YPAPEIQ KOI ETAIPEIEG
EVOIKIAOEWG.

ZUuBoAa ETTAVW OTN CUOKEUN

T‘ PuBpion yia xaAid pe raxu méAog

SN
20>
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pr— PUOUION Yia XONIG pE AETITO TTEAOG
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- ‘Evoeign kardoTtaong @iATpou (BA.
«BonBeia og mepiTrTwon BAGRNG -
Améppagn egapTnUaTWV»)

—

oo
°°°

XapakTtnpiel Tnv TPdoRacn otV
KUAIVOPIKR BoUpToa GTO TTAQIVO TURMA
(BA. «AvTikat@oTaon KUAIVOPIKAG
BoupToag»)

Mvakida TUTOU

MepioodTEPA GNUAVTIKG OTOIXEIQ YI' QUTO TO pNXAvNua
Ba Bpeite oTnv Tvakida TUTTOU. H TIvakida TUTTou
BpiokeTal Miow oTO TTEPIBANMA TNG CUOKEUNG.

2TOIXEiI0O OUOCKEUNG

() HAekTpIKG KAADBIO
(2) Ymodox1 nAekTpikoU kaAwdiou

@ AKOQUTITOG/EUKAUTITOG CWAARVAG avappopnong
@ Amrao@dAion KouuTTioU BoupTowv

(®) Kouprri puBuiong uyoug TéAoug

(&) Kamaki giAtpou

@ Ac@dNion katrakioU @iATpou

Tevikdg SIAKOTITNG

(® XeipohaBry

MepioTpo@Ikd pavTalo KaAUPPATOG BOUPTOWV
@ Aapn TAdivol TurKaTOg

(12 NAdivo Turpa

(i3 Aogaheia cakolAag iATpou

YakoUAa QiATpOU

@ ®iATpo TpooTaaciag KivnTAPa

MepiBAnua @iATpou
(@@ ®irTpo amagpiwv

EAaoTIKOG CWARVOG avappO@nong oTnV KEQAAR
Bouptoag

MeTaBe0n Xe1poAaBrig

AYKIOTPO KaAWDioU, TTEPIOTPEPOUEVO
@ Akpo@Ualo yia eTTevOUOEIG

@2) Akpo®Uaio appwY

@3) EvaeikTikiy Auxvia «DikTpo»

NAua évaeiEng
@5) Kuhvdpikii Bouptoa

ZuvapuoAdynon

Mpiv TNV évapgn xpriong ouvapuoAoyAOTE GTN CUCKEUR
TO A0UVOETA OUVODEUTIKG £EapTrAHATA.
ZxApara, BA. ogAida 4

(@ XeipohaBr pe kahwsio oUvSeang
(@) MeTaNikdg owAivag Xeiporaprig
@ AKOUTITOG KOl EUKAPTITOG WARVAG avappd®nang

1. Avoigete TNV ac@daAeia TG XEIPOAABAG.

2. Zmpwére Tov pueTaAAiké owAfva Tng AaBng péoa
aTnv uttodoxn péXP! TN Béon aoc@daAiong (akouyeTal
TToU ao@aAifel SU0 POPEG).

3. ZuvdéaTe Tn XeIPoAapr) aTov HETAAAIKO owAfRva Kal
ac@ahioTe TNVv. NPocEEeTe va UNV JaYKWVETAI KAl Va
UNV oUOTPEPETAI TO KAAWDIO TNG CUCKEUNG.

4. TpaBnre Tn xe1poAar) atnv TpwTn (Tradvw) B€on
ac@daAiong.

5. KAegioTe TNV ao@aAeia TNG XEIPOAABAG.

6. ZuvdéaTe TOV EAAOTIKO GWARVa avappd@naong oTo
oTéHIO OUVOEDNG.

7. ZuvdEoTe TOV AKAUTITO CWARVA avappéenang atnv
UTTOd0XI OTN CUCKEUNR.

‘Evapdn xpnong

TomoBéTnon cakoUAag @iATpou
ATTao@QaAioTE Kal aQaIpE0TE TO KGAUPMA QIATPOU.
2. TNa dvoiypa TrepIoTpEWTE TNV aoPAAEIa TG

gakoUAaG QiATpou TTPOG Ta JEEIC.

3. TomoBeToTE VEa COKOUAQ QIATPOU KaIl YIa KAEITINO
TIEPIOTPEWTE TNV ACPAAEIQ TNG GOKOUAAG TTPOG Ta
apIoTEPQ.

4. TomroBeTAOTE KOl AOPANICTE TO KATTAKI PIATPOU.

-

ZUvdeon NAEKTPIKOU KOAwdiou aTn CUCKEUN

1. Avoigte 10 OTHAPIYNO KaAwdiou aTn Aapr).

2. XuvdéaTe To TTapeXOUEVO KaAWDIO oTnv uTTodoXn
OTN OUOKEUR.

3. ZTEPEWOTE TN OUVOEDN PE TO OTHAPIYUA KaAwdiou oTn
Aapn atré ampdoekTn aTTooUvdED.

XPNOIYOTIOIEITE POVO TO TTAPEXOUEVO KAAWDIO Kal

QVTIKATAOTAOTE TO O€ TTEPITITWON POOPAG POVO pE Eva

id10g TToI6TNTAG (BA. «TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKAN).
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PUBuion Tou Uyoug Aafng
To Uwog TNG XeIPOoAaPnG uTTopEi va puBpigeTal.
ZxAuata, BA. oehida 4
1. Avoigete TNV aopaAeia TNG XeIPOAABAG.
2. Ta va pubpioeTe TO €MBUPNTO UWPOG PETAKIVAOTE TN
XEIPOAQRH TTPOG Ta TTAVW K TTPOG Ta KATW.
3. KAeioTe TNV ao@daAeia TG XEIPOAABAG.

Evepyotroinon ocuokeung
1. ZuvdéoTe TO QIG PEUMATOG.
2. ©f0Te TN oUOKEUN O€ AgIToupyia atré Tov YeVIKO
O1aKATITN.

AsiToupyia KuAIvSpIKnAG BoupToag
1. PuBpioTe T0 UWog TTEAOUG PE TO AVTIOTOIXO KOUMTTI

NG KEPAARG BolpToag.
2. EkteAéoTe TOV KABaAPIONO.

Xpnon apeAKOpEVWV

Epyaoia pe akpo@Uaio apuwv Kal akpo@Uuaio

€TMEVOUTEWV.

ZxAuata, BA. oehida 4

1. AmoouvdéaTe Tov owAnvag avappdenaong atrod Tnv
uTTod0XN.

2. A@aipéoTe TO €MOUPNTO £§aPTNUA aTTO TN BRAKN Kal
ouvdEDTE TO OTOV CWARVa avappdenong.

3. EkteAéoTe TOV KABaApIONO.

AsiToupyia cwAnva avappépnong

NMPOXOXH

Kivduvog mpokAnong {nuiag!

Kard tnv avappdenaon e Tov EAaoTiKé owAnva
avappoenong Un pubuitete Tnv kepaAn tng Bouproag ue
TOV TTEPIOTPEPOLEVO KUAIVOPO BoUPTOAC YIa UOKETES LIE
max 0 mEAOGS. Z€ TTePITTTwOon UEYAANS mapauovig rou
TEPIOTPEPOUEVOU KUAIVOpOoU BoupToag To xaAi evoéxeTal
va ma6er (NuIG 1 va KaTaoTpaQei.

ATrevepyoTroinon CUOKEUNRG
1. ATTEVEPYOTIOINOTE T GUCKEUN ATTO TOV YEVIKO
SIaKOTITN.
2. ATOOUVOEDTE TO QIG PEUPATOG.

®UAagn kaAwdiou
To KaAWDdIO PEUNATOG PTTOPET VA QUAACOETOI OTN
OUOKEUN.
ZxAuata, BA. oehida 4
1. TMepdoTe 10 NAEKTPIKG KAAWDIO TTAvw a1 TN B0n
TUAiypaTOoG.
2. TuAigTe To KOAWDIO YUPW ATIO TO AYKIGTPO Kal TN
XEIPoAaBn.

3. Mo agaipeon Tou KaAwdiou avoigTe To AyKIOTPO Kal
BydATe TO KAAWDIO aTTd TN XEIPOAARH.

&N TTPOXOXH

Mn tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA U TO Bdpog
Kivduvog tpauuariouoU Kai mpokAnong {nuiiv

Kard tn peragpopd mpooére 1o BGpOS TOU UnxavAuarog.
1. TuAigTe TO KOAWSIO PEUPATOG YUPW ATTO TO OTAPIYMA
puAagNG.

MeTagpépere Tn ouokeun atéd Tn Aafn HETAPOPAS.
Katd Tn yeTa@opd e OXANATA OTEPEWATTE TN
OUOKEUN OUP@PWVA PE TIG I0XU0UTEG 0dNYiEG WOTE
va pnv YAIOTPAOEI KAl VO PNV TTECEL.

Atrofikeuon

AN [TPOXOXH

Mn Tipnon Twv odnyiwv OxXETIKA uE TO Bdpog
Kivduvog tpaupariouoU Kai TpokAnang gnuiwv

Kard tnv amoBrikeuon mpooé€Te 1o BAPOS TNS TUOKEUNG.
H ouokeun ptropei va amobnkeleTal pévo o€
E0WTEPIKOUG XWPOUG.

®povTida Kal cuvTipnon

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn ue eéapriuara mou
diappéovrail ammd peoua

OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmroouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mpida.

@ N

Xpovikd S1aoTAUATA CUVTAPNONG

NMPOZOXH
Kivéuvog mpoékAnong {nuiag
Tnpeite Ta dlacTAUATa CUVTHPNONG WOTE va
amropeuxBoUv {NUIES OTN CUOKEUN.

Kaénuepiva
1. KaBapilete TNV KUNIVDPIKA BoupToa.

KdbBe eBdopada

1. EAéyxerte Tn @Bopd TnG KUAIVOPIKAG BoupToag.
Ymédeién
Mrropeire va diammioTwoere Tov Babuéd ebopds
ouykpivovrag 1 Bouproa ue 1o vipa évOoeiéng, To o1Toio
Exel O1aQOPETIKO Xpwpa. Eav ol paupeg Tpixes
Bpiokovrar 010 010 UYWOGS UE TIS KOKKIVES, TOTE N
KUAIVOPIKN BoUpToa TPETTEI va avTIKATaoTaOgl.

KaBapiopog Tou kKuAivdpou Tng Bouptoag
1. Ea@v gival avaykaio, aTtoouvapuoAoyroTe To
KaGAuppa TnG BoupToag: Me éva Képua OTPEWTE TIG
TTEPIOTPEPOUEVEG AOPAAEIEG KaTA 90° KAl aQaIpEoTE
TOo KGAUpPa TNG BoUpTOaG.

Me éva wahidl kOWTE Kal aQaipEoTe TPIXEG KAl iVEG
TToU €X0ouv TUAIXTEI aTOV KUAIVOPO TnG BoupToag.

N

AvTtikaTdoTaon oakoUAag @iATpou
Amao@alioTe Kal a@aipéoTe To KGAUPMA QIATPOU.
MNa dvolypa TTEPIoTPEWTE TNV AC@AAEIR TNG
oakoUAaG @iATpou TTPOG Ta JeId. ZppayioTe,
aQaIp£OTE Kal TIETAETE TN 0aKOUAQ QIATPOU.

N =
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3. TommoBetioTE VEa GaKOUAO QIATPOU Kal YIa KAEIGINO 1.
TIEPIOTPEWTE TNV ACPAAEIQ TNG COKOUAAG TTPOG Ta
apioTePd. 2.

4. TomroBeTAOTE KAl AOPAAIOTE TO KATTAKI QIATPOU.

AAAayn @iATpou akdBapTou aépa
1. ATTQO@OAIOTE KAl AQAIPECTE TO KAAUMMA QIATPOU.

AvoigTe TeAgiwg TN AaBr oTO TTAGIVO TURAPA Kal
aQaipéoTE TO.

Byd&ATe Trpog Ta €Ew TNV TTaAId KUAIVOPIKN BoUpToa
Kol TTETAETE TNV.

TotroBeTrOTE VEa BoUpToa OTO TTACIVE TR,
ZTPWETE TO TIAAIVO TUAPA padi pe TNV KUAIVOPIKN
BoupTtoa péoa oTn GUOKEUN.

KAegioTe TeAgiwg TN AaBr| oTo TTAGiIVO TUARA YA va TO
aoQaNIoETE.

AvTipeTwion BAaBwv

A KINAYNOZ

Kivduvog nAektpomAnéiag

Tpaupariouoi amé v emagn e eéapriuara mou
diappéovral amrd peoua

OéoTe TN OUOKEUN EKTOS AgiToupyiag.
ArmroouvdéaTe 1o @Is arrd Tnv mpida.

AVTIPHETWTTION PPAYWV

AKapPTITOG/EAAOTIKOG CWANRVAG avappoPnong

2. TMiéaTe Tpog Ta TTAvw TNV ao@AAEIa TOU
TEPIBAAUATOG PIATPOU Kal apaipéaTe To TTEPIBANuA.

3. A@aipéoTe T0 QiIATPO akdBapTou aépa aTTd TO
TTEPIBANUA TOU.

4. TomoBeToTE OTO TTEPIBANUA €va VEO QIATPO
akaBapTou aépa.

5. TommoBeTAOTE KOI A0PAAIOTE TO TrEPIBANUA PiATPOU.

6. ToTroBeTOTE KAl AOPANIOTE TO KATIAKI PIATPOU.

AVTIKOTAOTOON TOU QIATPOU TTPOCTACIOG TOU
KIvnTAPO
1. Amao@aAioTe Kal a@aipéoTe TO KAAUPUA QIATpOU.
2. TéaTe TPOg Ta TTAVW TNV 0OPAAEIQ TOU QIATPOU
TTpooTaagiag Tou KivnTApa. AQaipéoTe To TTaAid

PIATPO TTPOOTACIOG TOU KIVTAPQ KOl TTIETAETE TO. EAaoTIK6G CWARVOG avappopnaong oTnv KEQaAn

3. TomoBetroTe éva VEO @iATPO TTpOCTATIOG TOU
KIVNTAPQ Kal ao@aAioTe TO.

BoupToag

4. TotroBeTAOTE KAl ACPANIOTE TO KATTAKI QIATPOU.

AvTikardoTaon Tng KUAIVEpIKAG BoupToag
MpooégTe WOoTe KATA TN GUVAPPOAGYNaN N KUPTH
pPAaRd0oG -Aapn- va gival TTAvTa TEAEIWG avoixTr.
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KuAivdpiki BoupTtoa/kepaAn BoUpToag

Ymédeién

Av xpeidleral yia eukoAia arroouvapoAoyrnare 1o

K@Auppa tng Bouproag (BA. «KaBapioudg ng

KUAIVOpIKAS BoUpraagy).

O kivnTRpag Sev AsiToupyei

Agv uttdpyel NAEKTPIKN TAOoN

® EAéyETe TNV TIpida KOl TNV ao@AAEIQ TNG TTAPOXNAG
pPEUPATOG.

® EAEyETE TO NAEKTPIKO KAAWDIO KOI TOV PEUUATOAATITN
TNG OUOKEUNG.

® EAéyETe TN 0UVOEDN TOU NAEKTPIKOU KaAWdiou 0Tn
XEIPOAaBn.

O BeppodIaKATITNG €x€l BETEI TOV KIVNTAPA EKTOG

Aswoupvlcg Aoyw uTrePBEPPavVONg
EAéyEte TO QiATPO Kal TOV €EAACTIKO CWARvVa
avappoenong. AvTIKOTAOTACTE TO TTAAIO QIATPO 1
QATTOPOKPUVETE TA AVTIKEIMEVA TTOU PPAJOUV TOV
owArfva avappoenong.

® AQAOTE TN CUCKEUN VA KPUWOEL.

Tpi§ipo KATA TNV ATTEVEPYOTTOINGN

Ymodeién

H kuAivopikn) BoUproa diabérer ouvdeauo oAiobnong, o

orroiog amaogali¢eral kara v avappo@non moAU

HEYAAWY QVTIKEINEVWV TTOU UTTOPEI va TTPOKaAéoouv

@payn kai mpooTtarelel TNV KUAIVOpIkA Bouproa arréd

Cnpia.

Ymodeién

O ouvdeouog kAgiIdwver TaAI udvov érav n oUoKeun

Te0¢i EKTOS AgiToupyiag, mapdyovrag évav 1Ioxupo rxo

Tpi€iuarog av ta Eéva owuara Oev Exouv apaipedei.

® EAéyETe TNV KUAIVOPIKA BOUPTOX YIa OVTIKEIMEVA TTOU
UTTOpPOUV va TTPOKOAOUV @payn Kal apaipEoTe Ta
KaTd TepimTwon. O fxog dev Ba eTavaAngBei katd
N VEO EVEPYOTTOINON TNG GUOKEUNG.

Mn IkavoTroInTIKG aTmoTéAeopa avappé®nong

® EAéyETe TNV KUAIVOPIKA BOUPTOA VIO QVTIKEIPEVA TTOU
UTTOpPOUV va TTPOKaAOUV @payn Kal a@aip€oTe Ta
KaTé TTEPITITWON.

® AQaIpéOTE TA QVTIKEIMEVA ATTO TNV KEPAAR TNG
Bouptoag, Tov cwARva avappdPnaong Kai Tov
eAaoTIKO CWARVa avappodPnong.

® AVTIKATAOGTAOTE TN 0AKOUAQ @GiATpOU.

® AVTIKATAOTAOTE TO QIATPO aTraEPiwy ) To GIATPO
TTPOCTACiag TOU KIvNTAPA.

® EAéyETe €dv gival owaTd puBUIOUEVO TO KOUMTTH
pUBUIONG Tou UYoug TTEAOUG.

® AvTIKATaOTAOTE TNV KUAIVOPIKA BoupToa.

H evdeikTik Auxvia @iATpou avdapel

TTOPTOKOAI

® AQaIpETE TA QVTIKEIMEVA ATTO TNV KEPAAR TNG
Bouptoag, Tov cwAfva avappdenang Kai Tov
€AAOTIKO CwARVa avappdPnong.

® AVTIKATAGTAOTE TN 0AKOUAQ @iATpOU.

Ymnpeoia e§umrnpéTnong meAaTwv

Edv 3¢ d1opBwBei n BAARN, TTpéTTel va yivel EAeyX0g TG
OUOKEUNG aTTO TNV UTTNPETIa £UTTNPETNONG TTEAATWV.

Eyyonon

Ye KGBe xwpa IoXUouV ol 6pol eyyUnong ol OTToio!
ekdidovTal atrd TNV apuddia eTaipeia SIavVOuAg Pag.
Tuxov BAGBeg oTn cuokeur) oag £mMdlopOwvovTal aTréd
EPAG XWPIG Xpéwan eviog TNG TTpoBeopiag eyyunang,
£@O0o0V opeilovTal o€ PAAPA UNIKOU i KOTOOKEUNG. Z€
TIEPITITWAON €yyUnong atmeubuvBeite oTov TTpounBeuTn
gag i To TANCIE0TEPO £60UCIOBOTNHEVO TUAKA
€EUTTNPETNONG TTEATWY, TTPOCKOWI{OVTAg TO
TTOPACTATIKO TNG AyopdG.

(y1a dieubuvaeig BAETTE TNV TTHioW OeAiIda)

MapeAkopeva Kal avTaAAOKTIKA

XpnoipoTtrolgite uévo yvoia TrTapeAKSOPEVa Kal yvAoIa
avTaAAGKTIKG, KABWG QUTE EyyUuwvTal TNV ao@aAn Kai
OTTPOOKOTITN AEITOUPYIO TNG GUOKEUNG.

IMAnpogopieg OXETIKG PE TO TTAPEAKOUEVA KAl TO
avTaAAakTIKG Ba Bpeite aTn d1ElBuvon
www.kaercher.com.

ARAwon ocuppépewong EE

Me 10 TTapdv SNAWVOUE OTI N TTOPAKATW UNXavR) Adyw
TOU OX€EBIO0MOU KOl TOU TUTTOU KATOOKEUNG TNG KABWG
Kal 0TV €kdoon TNV oTToia £xoupe dlaBéoel oTnV ayopd
TIANPOI TIG OXETIKEG BACIKEG ATTAITATEIG YIO TNV
aoc@dAeia kai Tnv uyeia Twv Odnyiwy EE. Xe epimmwon
TPOTIOTIOINONG TNG PNXAVAG TTOU JEV €XEI TUPPWVNOET
JE EPAG, AUTA N dRAWON aKUPWVETAL.

Mpoidv: HAekTpikr) okouTra Enprg avappdpnong
Tomog: 1.023-xxx

ZxeTikég Odnyieg EE

2006/42/EK (+2009/127/EK)

2009/125/EK

2011/65/EE

2014/30/EE

E@appolopeva evappoviouéva TpoTuTIa

EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

E@appodopeva gBvikd TrpoTUTIa

Kavoviouog(oi) o epapuoyn

666/2013

O1 uTToYPAPOVTEG EVEPYOUV KAT EVTOAR Kal PE
TAnpegoUaio atd Tn dieUBuvan TnG ETAIPEIAG.

I Gosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

MAnpegouoiog Tekunpiwong:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
TnA.: +49 7195 14-0

Pag: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Texvikd oTolxeia

Karcher
CV 30/1
HAekTpikn oUvdeon
Téon dikTUou \% 220-240
daon ~ 1
ZuxvoTtnTta dIKTUou Hz 50-60
Kartnyopia mpooTaciog IE 1l
OvopaoTikA katavéAwon ioxtog W 850
ZToIXEia 10XU0G CUOKEUNG
MoadtnTa aépa (UEy.) IIs 43
Ymotrieon (uéy.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
AlaoTdaoeig kai Bapn
Mnkog x TTAGTOG X UYog mm 340 x
310 x
1215
MAGTOG KUAIVOPIKAG BoupToag mm 300
Tutiké Bapog AeiToupyiag kg 8,3
MNepiBaAlovTikég ouvOnkeg
O¢eppokpaaia TePIBAAOVTOG °C +40
(Méy.)
MeTpnpuéveg Tipég katd EN 60335-2-69
Z1GOpN NXNTIKAG TTiEaNG Loa dB(A) 66
ABeBaidTnTa Kpp dB(A) 1
2160uN NXNTIKAG 10X00G Lya dB(A) 80
Tiur Sovioewy xeplou-Bpaxiova  m/s? <25
ABeBaioTTa K mis? 0,2
KaAwd1o Tpogpodoaciag
TUTTOG NAEKTPIKOU KaAwdiou mm?2 HO5VV-
F 2x1,0
ApiBuog egaptrpatog (EU) 6.650-
913.0
Ap1Buds egaptriuaTtog (GB) 6.650-
913.0
Mnkog kaAwdiou m 0,1

Me Tnv em@UAAgN TEXVIKWY OAAQYWV.
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Genel uyarilar

Cihazi ilk defa kullanmadan énce orijinal
& || isletim kilavuzunu ve ekli glivenlik bilgi-

lerini okuyun. Bu bilgilere gbre hareket
edin.
Her iki kilavuzu daha sonra kullanmak igin ve sizden
sonraki kullanici igin saklayin.
e Isletim kilavuzu ve giivenlik bilgilerine uyulmamasi,
kullanici ve diger kisiler i¢in tehlikeli durumlarin
olusmasina ve cihazin hasar gérmesine yol acabilir.
Tasima hasarlari varsa hemen bayiyi bilgilendirin.
Ambalaji acarken, paket iceriginde eksik aksesuar
veya hasarli parca olup olmadigini kontrol edin.

Cevre koruma

vy Ambalaj malzemeleri geri donisturdlebilir. Litfen

QKQ ambalajlari cevreye zarar vermeden tasfiye edin.
Elektrikli ve elektronik cihazlar, degerli ve geri do-
nustirdlebilir malzemelerin yani sira yanhs kulla-

== Nllmasi veya yanls imha edilmesi durumunda
insan sagligi ve gevre icin potansiyel tehlike tegkil

edebilecek piller, akiler veya yaglar icerebilir. Ancak ci-

hazin usuliine uygun sekilde galistirilmasi icin bu parga-

lar gereklidir. Bu sembol ile igsaretlenen cihazlar evsel

atik ile birlikte imha edilmemelidir.

icindekiler hakkinda uyarilar (REACH)

Icindekiler hakkinda ayrintili bilgileri bulabileceginiz ad-

res: www.kaercher.com/REACH

Amaca uygun kullanim

&N UYARI

Saglik tehlikesi

Sagliga zararli tozlarin solunmasi

Cihazi, sagliga zararli tozlarin siipirilmesi igin kullan-

Cihazin hasar gérmesi

Havadaki yiiksek nem sebebiyle kisa devre

Cihazi sadece i¢ mekanlarda kullanin ve saklayin.

e Bu hali slplrgesi; zemin ve duvar yiizeylerinin kuru
temizlemesi igin uygundur.

Cihaz, sert ylizeylerde kullanima uygun degildir.

Bu cihaz, ticari kullanima uygundur; 6r. oteller, okul-
lar, hastaneler, fabrikalar, dikkanlar, birolar ve kira-
lama dikkanlari.
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Cihazdaki simgeler

T Uzun tlylu halilar igin ayar
Ny

.
21
ﬁ
p—— Kisa tlyll halilar i¢in ayar

:“o"ﬁ

- ~

AN
ﬁ
- Filtre durumu gostergesi (bkz. "Arizalar-

da yardim -Tikanmalari giderme")

=1

Yan paneldeki firga merdanesine erigimi
gosterir (bkz. "Firga merdanesini degis-
tirme")

Tip levhasi

Cihazla ilgili diger dnemli bilgileri tip levhasinda bulabi-
lirsiniz. Tip levhasi cihaz muhafazasinin arkasinda bu-
lunur.

Cihaz o6geleri

(1) Sebeke kablosu

(@) Sebeke kablosu baglantis

@ Emme borusu/emme hortumu
@ Firga kafasi kilit agma mekanizmasi
@ Tuy yuksekligi ayarlama digmesi
(8) Filtre kapag!

(@) Filtre kapag kilidi

Ana salter

(® Tutamak

Firga kapag vidali kilidi

@ Yan panel braketi

(2 Yan panel

(@ Filtre bezi kildi

Filtre bezi

(15 Motor koruma filtresi

Filtre gévdesi

() Egzoz hava filtresi

Firga kafasindaki emme hortumu
Tutamak kilit agma mekanizmasi
Kablo kancasi, dondirdlebilir
@1) Dégeme siipirme basligi

@2 Derz siipiirme baghg

@3) "Filtre" kontrol lambasi

@9 Gosterge tutami
@5 Firga merdanesi

Isletime almadan 6nce, tutamagin cihaza gevsek olarak
takili pargalarini monte edin.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin

(™) Baglanti kablolu tutamak
(2 Tutamak metal borusu
@ Emme borusu ve emme hortumu

1. Tutamak ayarini agin.

2. Tutamagin metal borusunu, alt kilit konumuna kadar
(duyulabilir sekilde iki kez kilitlenir) yuvanin igine
dogru itin.

3. Tutamagi metal boruya takin ve kilitleyin. Cihaz kab-

losunun sikismamasina veya kivrilmamasina dikkat

edin.

Tutamagi ilk (Ust) kilit konumuna gekin.

Tutamak ayarini kapatin.

Emme hortumunu baglanti agzina takin.

Emme borusunu cihazdaki yuvasina takin

Isletime alma

Filtre bezini monte etme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
2. Filtre bezinin kilidini agmak igin saga dogru cevirin.
3. Filtre bezini yerlestirin ve filtre bezinin kilidini kapat-
mak icin sola dogru cevirin.
4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

Noos

-

Sebeke kablosunu cihaza baglama
1. Tutamaktaki kablo tutucuyu agin.
2. Birlikte verilen sebeke kablosunu cihazdaki baglan-
tiya takin.
3. Tutamaktaki kablo tutucu kullanarak, soket baglan-
tisini yanliglikla agilmaya karsi emniyete alin.
Yalnizca teslimat kapsamindaki sebeke kablosunu kul-
lanin ve hasar gérmesi durumunda sadece muadili ile
degistirin (bkz. "teknik veriler").

isletme

Tutamagin yuksekligini ayarlama
Tutamagin ylksekligi ayarlanabilir.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin
1. Tutamak ayarini agin.
2. lIstenen yiikseklige ayarlamak igin tutamagi yukari
veya asagl dogru hareket ettirin.
3. Tutamak ayarini kapatin.

Cihazin caligtiriimasi
Sebeke figini takin.
2. Cihazi ana salterden agin.

-

Firca merdanesi igletimi
1. Tuy ylksekligi ayarlama digmesinden, firga kafasi-
nin tuy yuksekligini ayarlayin.
2. Temizleme iglemi uygulayin.
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Aksesuarin kullanimi
Derz sliplirme bashgi ve déseme siipirme baslidi ile
emme.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin
1. Emme borusunu yuvasindan gekin.
2. lIstenen aksesuari muhafazadan gikarin ve emme
borusuna takin.
3. Temizleme islemi uygulayin.

Emme borusu isletimi

DIKKAT

Hasar tehlikesi!

Emme hortumu ile vakumlama sirasinda, firga kafasini
dénen firga merdanesiyle yiiksek tiiyli halilara gére
ayarlamayin. Hali, dénen firca merdanesinin normalden
daha uzun siire beklemesi durumunda hasar gérebilir
veya tahrip olabilir.

Cihazin kapatilmasi

1. Cihazi ana salterden kapatin.
2. Sebeke figini cikarin.

Kablo muhafazasi
Sebeke kablosu cihazda muhafaza edilebilir.
Resimler igin Sayfa 4'e bakin
1. Sebeke kablosunu kilavuzdan gegirin.
2. Sebeke kablosunu kablo kancasi ve tutamagin etra-
fina sarin.
Kablonun ¢ikarilmasi igin, kablo kancasini agin ve
kabloyu tutamaktan gikarin.

AN TEDBIR

Agirhgin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur

Tasima sirasinda cihazin agirligini dikkate alin.

1. Sebeke kablosunu saklama yerine sarin.

2. Cihaz tagima kulpundan tutarak tasiyin.

3. Arag iginde cihazi tagirken gegerli olan ilgili direktif-
ler uyarinca kaymaya ve devrilmeye karsi emniyete
alin.

AN TEDBIR

Agirhigin dikkate alinmamasi

Yaralanma ve zarar gérme tehlikesi mevcuttur
Depolama sirasinda cihazin agirligina dikkat edin.
Cihaz sadece i¢ mekanlarda depolanabilir.

w

Koruma ve bakim

A TEHLIKE

Akim garpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini ¢ekin.

Bakim zaman araliklari

DIKKAT
Zarar gérme tehlikesi
Cihazin hasar gérmesini énlemek igin bakim zaman
araliklarina dikkat edin.

Giinliik
1. Firca merdanesini temizleyin.

Haftalik
1. Firga merdanesinin asinma durumunu kontrol edin.
Not
Asinmanin derecesi, farkli renkli gbsterge tutami ile kar-
silastirilarak belirlenebilir. Siyah killar, kirmizilarla ayni
ylikseklikte ise firca merdanesini degistirin.

Firca merdanesinin temizlenmesi
1. Gerekirse firga kapagini sékin: Vidali kilitleri, bir
madeni para yardimiyla 90° gevirin ve firga kapagdini
cikarin.
2. Firga merdanesine sariimis sag ve ipleri, bir makas
yardimiyla kesin ve ardindan ¢ikarin.

Filtre bezini degistirme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
2. Filtre bezinin kilidini agmak igin saga dogru cevirin.
Filtre bezini kapatin, gikarin ve tasfiye edin.

-

4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.
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Egzoz hava filtresini degistirme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
Filtre gdvdesinin kilidini yukari dogru bastirin ve filt-
re govdesini gikarin.
Egzoz hava filtresini filtre gdvdesinden ¢ikarin.
Yeni egzoz hava filtresini filtre gdvdesine yerlestirin.
Filtre gdvdesini yerlestirin ve kilitleyin.
Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

N =

ook w

Motor koruma filtresini degistirme
Filtre kapaginin kilidini agin ve gikarin.
Motor koruma filtresinin kilidini yukari dogru bastirin.
Kullaniimis motor koruma filtresini gikarin ve tasfiye
edin.
3. Yeni motor koruma filtresini yerlestirin ve kilitleyin.
4. Filtre kapagini yerlestirin ve kilitleyin.

N =

Firga merdanesini degistirme
Montaj sirasinda braketin daima tamamen agik oldu-
gundan emin olun.

1. Yan paneldeki braketi tamamen agin ve yan paneli
cikarin.

Kullanilmig firga merdanesini gikarin ve tasfiye edin.
Yeni firga merdanesini yan panele yerlestirin.

Yan paneli, firgca merdanesi ile birlikte cihazin igine
itin.

5. Yan paneli kilittemek igin braketi tamamen kapatin.

Ariza durumunda yardim
A TEHLIKE

Akim carpma tehlikesi

Akim ileten pargalara temas nedeniyle yaralanmalar
Cihazi kapatin.

Sebeke figini gekin.

Rl i

Tikanmalari giderme
Emme borusu/emme hortumu

Firga kafasindaki emme hortumu

Firca merdanesiffirga kafasi

Not

Gerekirse daha kolay kullanim igin firca kapagini s6kiin

(bkz. "firca merdanesinin temizlenmesi").

Motor calismiyor

Elektrik voltaji mevcut degil

® Prizi ve glic kaynagdinin givenligini kontrol edin.

® Sebeke kablosunu ve cihazin sebeke fisini kontrol
edin.

® Tutamaktaki sebeke kablosunun soket baglantisini
kontrol edin.

Termik salter, agiri Isinma nedeniyle motoru kapatti

® Filtreyi ve emme hortumunu kontrol edin. Kullanil-
mis filtreyi degistirin veya emme hortumundaki ti-
kanmay giderin.

® Cihazi sogumaya birakin.

Kapatma sirasinda tikirti sesi

Not

Fir¢a merdanesi, ¢ok biiyiik veya ttkanma olugturan

nesnelerin siipliriilmesi sirasinda tetiklenen ve firca

merdanesini hasarlara karsi koruyan bir kayar kaplin ile

donatilmigtir.

Not

Debriyaj sadece cihaz kapatildiktan sonra kilitlenir; bu

sirada, yabanci nesne ¢ikarilmamigsa yliksek sesli bir

tikirti sesi gikarir.

® Firca merdanesinde tikaniklik olusturan nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse bunlari ¢i-
karin. Cihaz yeniden agildiginda bu ses artik duyul-
maz.

Vakum sonucu yetersiz

® Firga merdanesinde tikaniklik olugturan nesneler
olup olmadigini kontrol edin ve gerekirse bunlari ¢i-
karin.

® Firgca kafasi, emme borusu ve emme hortumundaki
tikanikliklari giderin.

® Filtre bezini degistirin.

® Egzoz hava filtresini veya motor koruma filtresini de-
gistirin.

® Ty yiksekligi ayarlama diigmesinin dogru ayarda
oldugundan emin olun.

® Firga merdanesini degistirin.

Filtre kontrol lambasi yaniyor

turuncu

® Firga kafasi, emme borusu ve emme hortumundaki
tikanikliklari giderin.

® Filtre bezini degistirin.

Miuisteri hizmetleri
Arizanin giderilememesi durumunda, cihaz musteri hiz-
metleri tarafindan kontrol edilmelidir.
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Her tlkede yetkili distributdrimiz tarafindan verilmis
garanti sartlari gegerlidir. Garanti siresi icinde cihazi-
nizda olusan muhtemel hasarlari, arizanin kaynagi tre-
tim veya malzeme hatasi oldugu sirece Ucretsiz olarak
karsiliyoruz. Garanti durumunda satis fisi ile saticiya
veya yetkili servise basvurun.

(Adres igin Bkz. Arka sayfa)

Aksesuarlar ve yedek pargalar

Sadece orijinal aksesuarlar ve orijinal yedek parcalar

kullanin. Bu pargalar cihazin glvenli ve arizasiz galis-
masini saglar.

Aksesuar ve yedek pargalara iligkin bilgiler igin adres:
www.kaercher.com.

AB Uygunluk Beyani

Isbu belgeyle, asagida adi gegen makinenin mevcut ta-
sarimi yapl tarzi ve tarafimizdan piyasaya suriilen mo-
deliyle AB direktifinin ilgili temel glvenlik ve saglik
yukUmllGklerine uygun oldugunu beyan ederiz. Bizim
onayimiz olmadan makinede yapilan bir degisiklik duru-
munda, bu agiklama gegcerliligini kaybeder.

Uriin: Kuru elektrikli sipiirge

Tip: 1.023-xxx

ilgili AB direktifleri

2006/42/AT (+2009/127/AT)

2009/125/EG

2011/65/AT

2014/30/AB

Uygulanan uyumlastiriimis normlar
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008
Uygulanan ulusal normlar

Uygulanan yénetmelik(ler)
666/2013
Asagida imzasi olan, yonetim adina ve yonetim yetkisi-

ne sahip olarak hareket eder.
Vesec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Doklmantasyon yetkilisi:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Almanya)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Teknik bilgiler

Kércher

CV 30/1
Elektrik baglantisi
Sebeke gerilimi \% 220-240
Faz ~ 1
Sebeke frekansi Hz 50-60
Koruma sinifi 1l

=

Nominal gug tiketimi w 850
Cihaz performans verileri
Hava miktari (maks.) Is 43
Vakum basinci (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Boyutlar ve agirliklar

Uzunluk x genislik x yukseklik mm 340 x
310 x
1215
Firca merdanesi genisligi mm 300
Tipik isletim agirlig kg 8,3
Gevresel kosul
Ortam sicakligl (maks.) °C +40
EN 60335-2-69 uyarinca tespit edilen degerler
Ses basing seviyesi Lya dB(A) 66
Belirsizlik Kya dB(A) 1
Ses glcl seviyesi Lya dB(A) 80
El-kol titresim degeri m/s2 <25
Belirsizlik K mis2 0.2
Gii¢ kablosu
Sebeke kablosu tipi mm? HO5VV-
F 2x1,0
Parca numarasi (EU) 6.650-
913.0
Parca numarasi (GB) 6.650-
913.0
Kablo uzunlugu m 0,1

Teknik degisiklik hakki saklidir.
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O6uwme ykasaHus
j lMepen nepBbIM NPUMEHEHNEM

YCTPOWCTBA 03HAKOMUTBLCS C AaHHOW
OPUrMHANBLHOW MHCTPYKUMEN NO
aKcnnyaTaLmy v npunaraeMbiMm ykasaHusiMm no

TexHuke 6esonacHocTu. [leicTBoBaThb B COOTBETCTBUN C

HUMMU.

CoxpaHsiTb 06e 6poLutopbl ANS AanbHENLWero

nonb30BaHNsA UKW AN cneayioLero Bnagensua.

e HecobntogeHve MHCTPYKLWK MO SKcnyaTaumum n
yKa3aHuii No TexHuke 6e30nacHOCTN MOXeT
NPUBECTU K NOBPEXAEHNIO YCTPONCTBA M ONAaCHOCTH
TPaBMWUPOBaHKS onepaTopa u Apyrux nuu.

o [lpn oBHapy>XeHNN TPaHCMOPTHBIX NMOBPEXAEHNN
cpa3y NpouHOpPMMpPoBaTb TOProBOrO
npeacTaBuTens.

e [lpn pacnakoBke yCTpoWCTBa NPOBEPUTb €ro
KOMMIEKTHOCTb U LIeNOCTHOCTb.

3awuTa okpyxatrowen cpeabl

£y YnakoBoYHble MaTepuarsl NoaaaTcs
%@ BTOPUYHOW NepepaboTke. YnakoBky Heobxoammo
yTUnu3anpoBaTtb 6e3 yuwiepba ans okpyxatowen
cpenbl.
OnekTpuyeckme 1 3NeKTPOHHbIE YCTPOCTBa
4acTo cofepaT LeHHble MaTepuarnsi,
mmm PUrOJHbIE ANSA BTOPUYHON NepepaboTku, n
3a4acTyto Takne KOMMOHEHTbI, kak 6aTapewu,
aKKyMynaTopbl UMW Macrno, KoTopble npu
HenpasubHOM obpalleHun Unu HeHagnexatluewn
yTUNU3aumMmn NPeAcTaBnsoT NOTeHUManbHy
OMacHOCTb AJ1s 300POBbs U dKonorun. Tem He MeHee,
[aHHble KOMMOHEHTbI HeoBXoaUMbI A NPaBUIIbHOW
paboTbl ycTponcTea. YcTpoiicTBa, 0603Ha4YeHHbIe 3TUM
CMMBOJSIOM, 3anpeLleHo yTUNU3npoBaTe BMECTE C
ObITOBBIMU OTXOAAMMU.
YkazaHus no uHrpeauentam (REACH)
[ns nonyyeHus akTyanbHow uHgopmMaumm o6
NHrpeaneHTax cm. www.kaercher.com/REACH

Mcnonb3oBaHMe NO Ha3Ha4YeHUIO

AN MPEQYNPEXOEHWUE

OnacHocmb Onsi 300poebsi

BobixaHue epedHol 0551 300p0o8bs Mbiu

He ucnonb3oeams ycmpolicmeo 05151 cbopa epedHoll
0151 300p08bS Mbiru.

BHUMAHWE

lMoepexdeHue ycmpolicmea

Kopomkoe 3ambikaHUe U3-3a 8bICOKOU 81axHocmu

Ucronb3oeams u xpaHums ycmpolicmeo moribKo 8

rnomMeuw,eHuU.

e JTOT NbinNecoc Ansi KOBPOB NpeAHasHaveH ans
CYXOW OYUCTKN HaMOMbHbIX MOKPbITUA U CTEH.

e YCTPOWCTBO HE NMPUrOAHO AN UCMOMb30BaHWA Ha
JKECTKMX Morax.

e [laHHOE yCTPOWCTBO NOAXOANT ANs KOMMEPYeCKoro
MCMOb30BaHUs, HAaNpyUMep, B rOCTUHULLAX, LIKOMNax,
6onbHuUax, abpurkax, MarasuHax, oducax n 61opo
no apeHae HEABUXUMOCTY.

CumMmBOnbI Ha yCTPOUCTBE

pe—— HacTpoWiKa ANs KOBPOB C AMMHHbLIM
! BOPCOM
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MHankaTop cocTosiHust ounbstpa (CMm.
«lMomoLLb Npy HeMcnpaBHOCTSAX —
YnaneHue 3acopeHniny)

W7

E

O6o3HavaeT 4OCTYN K LIUNMHAPUYECKON
LeTke cOoky (cMm. «3ameHa
LMMUHAPUYECKON LLIETKNY)

3aBoackana Tabnuuka

[ononHuTensHas nHdopmaumsa 06 ycTponcTee
cofdepXuTCa Ha 3aBOACKON Tabnuuke. 3aBoackas
Tabnuyka HaxoauTCs C3a4uM Ha Koprnyce YCTpOMCTBa.

dnemeHTbI ycTpoMcTBa

(1) Cetesoit kaGernb

Pa3bem ansa ceteBoro kabens

BcacbiBatowas Tpybka / BCacblBalOLLWIA LUnAHT
MexaHunam pastrnoKkMpoBKY LLETOYHOMN FONOBKU
PerynupoBoyHas kHomnka BbICOTbI BOpca
Kpbliwka dunbsrpa

PukcaTop KpbILWKK GunsTpa

[MaBHbIN BbIKNOYaTEND

Pykositka

[MOBOPOTHLIN 3aMOK KOXYyXa LLETKN

Pyuka 6okoBon naHenu

CIEICICICICICICICICIC,

BokoBasi naHenb
(i3) dukcatop unkTp-Metka

dUnLTP-MeLLok
@ ®UnLTp 3aWmMThLI ABUraTens
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Kopnyc dunsTpa
(i) BeixonHoit dounsTp
BcacbIBaloLLMIA LLNAHT Ha LLETOYHOM rofoBKe

PerynupoBka pykosiTku

Kptovok ans kabensi, NOBOPOTHbIN
@ Hacagka ans msrkoin me6enm

@ Llenepas Hacagka

@ KoHTponbHast namnoyka «dunstp»

MHAnKaTOpHbIA Ny4oK
@ Linunapuyeckas wetka

Mepepn Havanom akcnnyaTtauum ycTponcTaa
CMOHTMPOBAaTb BXOASILLME B KOMMIEKT NOCTaBKM
HesaKpensieHHble YacTu PYKOSTKY.

PucyHku cm. Ha cTp. 4

@ PykosiTka C coeiNHNTENbHLIM Kabenem
(2) Merannudeckas TpyGka pyKosiTkI

(3) BcacbiBaiolujas Tpy6ka 1 BCACHIBAIOLMIA LaHT

1. OTKPbITb MEXaHN3M PEerynpoBKuU PYKOSTKN.
BcTaButb MeTannuyeckyto TpyoKy pyKOsiTku B
KpenneHne [0 HWKHEN no3vumn dukcaumm
(ABOVIHOWA LLENYOK).

3. YcTaHOBWTb PYKOATKY Ha MeTannmyeckyto Tpyoky n
3acukcupoBath ee. Cnegntb, 4ToObI kabenb
yCTpoOWCTBa He Bbin 3allemneH unu nepekpyyeH.

4. TloTAHYTb PYKOSAATKY B NEPBYIO (BEPXHIOK) NO3NLMI0
dukcauun.

5. 3akpblTb MEXaHWU3M perynupoBKu PYKOSTKY.

6. BcTtaBuTb BcacbiBaloLLMiA LUNAHT B
coeAvHUTENbHBIN NaTpybokK.

7. BcrtaBuTb BcacbiBatoLLyto Tpy6Ky B KpenneHve Ha
yCTpONCTBE.

Beopa B akcnnyatauuto

YctaHoBKa hunbTp-meLika
1. Pa3bnokmpoBaTtb 1 CHATb KPbILLKY (UIbTPa.
Y106kl OTKPbITE (PUNBETP-MELLIOK, MOBEPHYTH BNPaBo
cukcaTop.
3. BctaBuTb hunbTp-MeLLOK 1 3aKpbiTb, MOBEPHYB
dukcaTop unLTpP-MeLLKa BneBso.
4. YcTaHOBUTbL M 3aPUKCUMPOBATL KPbILLKY MnbTpa.

NMopcoeanHeHue ceTeBOro kabens kK
YCTPOMCTBY

1. OTKpbITb AepxaTenb kabens Ha pyKosiTke.

2. BcTaBuTb BXOAALWMIN B KOMMMEKT NOCTABKU CETEBOMN
kabenb B pa3beM yCTpOUCTBA.

3. 3admkcupoBaTb LITEKEPHOE COEANHEHME C
nepxatenem kabens Ha pyKoOsiTke OT Cry4aiHoro
OoTCOeANHEHNS.

Vcnonb3oBaTh TOMbKO BXOASALLMIA B KOMMNMEKT NOCTaBKU

ceTeBoW kabenb v B Criy4ae NnoBpexXaeHUst 3aMeHsITb

€ro Ha aHanorn4Hbli (cMm. « TexHuyeckne

XapaKTEPUCTUKN» ).

Perynupoal(a BbICOTbl PYKOATKU
BbICOTY pyKOSITKM MOXHO perynmpoBatb.
PucyHku cm. Ha cTp. 4
1. OTKpbITb MEXaHU3M PErynmpoBKU PYKOSTKN.
2. lMepemecTuUTb PyKOATKY BBEPX MUNW BHU3, YTOGbI
HacTpoUTb HEOBXOAVMYIO BEICOTY.
3. 3aKkpblTb MeXaHW3M peryriMpoBKU PYKOSITKU.

BknioyeHue ycTponcTBa
BcTaBuTh LWTENCENbHYO BUMKY B PO3ETKY.
2. Bknountb yCTpOI7ICTBO Ha rmaBHOM BbIKto4aTene.

-

Jkcnnyataums ¢ LUNMHAPUYECKON LLEeTKON
1. C nomoLLbio perynmpoBOYHOA KHOMKM YCTaHOBUTb
BbICOTY BOpCA LLIETOYHO FONOBKU.
2. Tpoun3BecTn OYMCTKY.

WUcnonb3oBaHue I'IpVIHa.QHE)KHOCTeﬁ
OuncTka ¢ UCNOoNb30BaHUEM LLENEeBON HAacaaku n
Hacaaku ons markon mebenu.

PucyHku cm. Ha cTp. 4

1. BbIHYTb BcacbiBatoLLyto TPyOKy M3 KpenneHus.

2. [octaTtb HeobxoanMyto Hacaaky M3 mecrta Ans
XpaHEeHWs1 1 YCTAHOBUTb Ha BCaCbIBAOLLYHO TPYOKy.

3. TponsBecTn O4UCTKY.

Akcnnyartauus ¢ BcacbiBarLen Tpyokown

BHUMAHUE

OnacHocmb noepexdeHus!

lNpu oyucmke ¢ ucronb3o8aHUeM 8cachigaoue2o
wnaHea He Hacmpaueams WEeMmoYHYIo 20/108Ky C
gpawjarowielicss yunuHopuyeckol ujemkoli Ha Ko8pbl C
8bICOKUM 8opcom. Kogep Moxem 6bimb noepexxoeH
npu npodomkumernsHomM 8o3delicmeuu spatyatouielics
yunuHOpuyveckol wemku.

BbiknoyeHue ycTponcTBa
1. BbIKNIOYUTb YCTPONCTBO C MOMOLLbIO [NTABHOMO
BbIKMIOYaTens.
2. BbIHYTb LUITENCENbHYIO BUMKY U3 PO3ETKN.

[epxaTtenb ansa kabens

CeTeBoli kabenb MOXHO XpaHWUTb Ha YCTPONCTBE.

PucyHku cMm. Ha cTp. 4

1. MNpopeTb ceTeBol kabenb Yepes BcroMmoraTensHoe
npucnocobnexve Ans HamaTbiBaHUs.

2. Hamortatb ceTeBol kabenb BOKpYr Kproyka Ans
kabens n pykosTKu.

3. [nsa cbema kabens OTKpbITb KPHOYOK U CHATL kKabernb
C PYKOSITKY.
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TpaHcnopTupoBKa

AN OCTOPOXXHO

HecobntodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUs: mpasm u rnospexoeHutl

Bo epemsi mpaHcropmupoeku y4umsieams 8ec
ycmpoticmea.

1. HamotaTtb ceTeBoi kabenb BOKpyr Aepxartens ons
kabens.

[MepeHecTn yCTPOWCTBO 3a PyuKYy.

Mpu nepeBo3Kke YCTPOWCTBA B TPAHCTIOPTHbIX
cpefcTBax 3apukcMpoBaTh €ro OT CKOMbXEHNS N
ONPOKMAbLIBAHWSI B COOTBETCTBUM C AEHCTBYIOLLMMM
npasunamm.

XpaHeHue

AN OCTOPOXXHO

Hecob6nrodeHue seca

OnacHocmb rony4eHuUsi mpasm U nospexoeHudl

Bo epemsi xpaHeHUs1 ydumbieamb 8ec ycmpoticmea.
YCTpOWCTBO paspeLlaeTcs XpaHuUTb TOMbKO B
NoMeLLEHNSIX.

Yxon v TexHnyeckoe
obcnyxuBaHue
A OMNACHOCTb
OnacHocmb MopaXxeHusi 3/IeKMPUYECKUM MOKOM
Tpasmbi 8 pe3ynbmame KacaHusi moKogedyujux
yacmeu

Bbiknrodums ycmpolicmeo.
U3eneyub wmencernbHyo 8UIKY.

wn

MepnoANYHOCTb TEXHMYECKOTO
obcnyXxuBaHus

BHUMAHWE

OnacHocmb noepexoeHust

Bo usbexaHue nospexdeHusi ycmpoticmea
cobrrodame NepuodUYHOCMb MEXHUYECKO20
obcnyxusaHus.

ExegHeBHO
1. O4MCTUTb LLETKY.
ExeHegensHo
1. TpoBepuTb N3HOC LLETKN.

MpumeyvaHue

CmeneHb u3Hoca MOXHO ornpedenums nymem
CpasHeHUsi ¢ UHOUKamMOPHbIM ry4yKoM Opyeo20 usema.
Ecnu yepHble wiemuHbl pacronoxeHa Ha mou xe
8bICOMe, YMO U KpacHble, 3aMeHUMb Wemky.

OuucTKa WeTkn
1. Tpn HEOBXOAUMOCTU CHSITb KOXYX LLETKM:
noBepHyTb MOHETON NOBOPOTHbIE 3amku Ha 90° n
CHSITb KOXYX LLETKM.

2. Pa3spesaTb HOXHWLLAMU U yAANWUTb BONOCHI U HATK,
HamoTaBLUMECS Ha LLETKY.
3amMeHa hunbTp-MellKa
1. Pa3bnokmpoBaTtb 1 CHATb KPbILLKY (UMbLTPa.
2. YT10o6bl OTKPBITH MUNETP-MELLOK, NOBEPHY T BNPaBO

dukcaTtop. 3aKkpbiTe OUNLTP-MELLOK, U3BMEYb U
yTUNU3NpoBaTh.

3. BcTaBuTb HOBbIN OUNLTP-MELLOK M 3aKPbITb,
noBepHyB dukcaTop UIbTP-MeLLKa BEBO.

4. YcTaHOBUTbL U 3adMKCUPOBATDL KPbILLKY dunsTpa.

3ameHa BbIxogHoOro unbTpa
1. Pa3bnokupoBaTb U CHSATb KpPbILLKY UnbTPa.
2. Haxatb BBepx ukcaTop kopnyca dunstpa u
BbIHYTb KOPMYC unbTpa.
3. BbIHYTb BbIXOQHOM OUNLTP M3 koprnyca dunstpa.
4. BcTaBWTb HOBbIV BbIXOAHOMW OUNLTP B KOPNYC
duneTpa.
5. YcrtaHoBuTb 1 3admkcmpoBaTtb Kopnyc dunsrpa.
6. YctaHoBWTb 1 3adhMKCMPOBaThb KPbILKY unbTpa.

3ameHa cbvmpra 3alnTbl gBuratens

1. Pa3bnokupoBaTb U CHSATb KpbILIKY UNLTPa.

2. HaxaTb BBepx chmkcatop hunsTpa 3awuTbl
asuratens. 3aBneyb v yTunuamposarb
MCNOsb30BaHHbIN UNETP 3aLUMThI ABUraTens.

3. BcTaBuTtb 1 3adnKcMpoBaTh HOBbIV OUNETP
3aWwuThl ABUraTens.

4. YcTaHoBUTL U 3aMKCUPOBATL KPbILLKY dunsTpa.

3ameHa LMNMHAPUYECKOW LIETKN
CneguTb 3a TeM, 4TOGbI pyyka BO BPEMS MOHTaxa
Bcerga 6blna NonHOCTLI0 oTBedeHa.
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1. TlonHoCTbIO OTBECTM PyyKy Ha BOKOBOW NaHenu un

CHSITb 6OKOBYIO MaHerb.

BbIHYTb 1 yTUNN3MPOBaTb UCMOSb30BaHHYHO LLETKY.

BcTaBuTb HOBYIO LLETKY B GOKOBYIO NaHemb.

BcTaBuTb 60KkOBYIO NaHenb BMECTE CO LLETKOW B

YCTPONCTBO.

5. TonHOCTbIO 3aKpbITh PYYKY 1 3adMKCMpOBaTb
60oKOoBYO NaHenb.

MoMollb Npu HeMCNpPaBHOCTAX
A OMNACHOCTb

OnacHocmb nopaxxeHusi 3/1IeKMPUYeCKUM MOKOM
Tpaembl 8 pesynbmame KacaHusi mokoeedyujux
yacmet

Bbikntowums ycmpoticmeo.

N3eneyb wmercernbHyo 8UsKY.

rON

YpaaneHue 3acopeHun
BcacbiBatoujasn Tpy6ka / BcacbiBaloLWMI WNaHr

LinnuHapuyeckas weTka / WweTo4YHasi ronoeka

lMpumeyaHue

[ns ydobcmea ripu HE06X0OUMOCMU CHSIMb KOXYX

wemku (cm. «Oyucmka wemkuy).

OBuratens He pa6oTaer

OTCyTCTBYET ANEeKTpUYeckoe HanpshxeHne

® [IpoBepuUTb PO3ETKY U NPEAOXPAHUTENb CUCTEMBI
ANEeKTPONUTaHus.

® [lpoBepuTb ceTeBOW kaberb 1 LITeNncenbHYo BUNKY
yCTpOWCTBA.

® [lpoBepuTb LUTEKEPHOE COeAVHEHNE CeTEBOrO
kabens Ha pykosTke.

TepMoBbIKntoYaTenb OTKMOYMN ABUraTens U3-3a

neperpesa

® [lpoBepuTb UMLTP U BCACLIBAKOLLMIA LUNAHT.
3aMeHUTb NCMOMb30BaHHbIN PUILTP UMK
YCTPaHWTb 3acopeHVe BCaCbIBatOLLEro LWnaHra.

® [laTb yCTPOWCTBY OCTbITb.

Tpeck npu BbIKMOYeHUU

lMpumeyaHue

Lllemka cHabxeHa npockarnb3bigatoweti mygpmod,

Komopasi pacyenssiemcsi pu 8cacbi8aHuU CIUWKOM

6onbwux unu nokupyrouux npedmemos, 3aujuwjas

mem cambIM Wemky om rnospexxoeHud.

lMpumeyaHue

Mygma cuennsemcs mosbKo nocne 8bIKIYEeHUS

ycmpoticmea, ud0asasi npu 3moM 2poMKuUll mpeckK 8

mom cry4ae, ecrnu UHOPOOHOe mersio He ydaneHo.

® [lpoBepuThb LLETKY Ha Hanuyve GrnokvpyoLLmX
npeaMeToB 1 Npy HeobxoaMMoCTH yaanuTb ux. MNpu
NMOBTOPHOM BKITKOMEHUW YCTPOICTBA STOT 3BYK
6onbLue He nsgaetcs.

Mnoxoe BcackiBaHue

® [IpoBepUTb LLETKY Ha Hann4ne GroKUPYHOLLIMX
npeaMeToB U Npy HEOOXOANMOCTY YAANMUTbL WX.

® YCTpaHUTb 3aCOpPEHMWE LLETOYHOW ronoBKuU,

BcacblBatoLLieli TPyOKM 1 BCacbklBatoLLero LnaHra.

3amMeHUTb PUNBTP-MELLIOK.

3amMeHuUTb BbIXOAHOW UNLTP MK OUNBTP 3aLUMThI

Asurartensi.

® [IpoBepUTb NPaBUIbHOCTL HACTPOWKUN BbICOTbI
BOpca.

® 3aMeHUTb LLETKY.

KoHTponbHas namnoyka «PunsTp» cBETUTCA

opaHXeBbIM CBETOM

® YCTpaHUTb 3aCOpeHNe LLEETOYHON roMoBKY,
BCacblBatoLLen TpyOku 1 BCacbIBatOLLEro LWaHra.

® 3ameHWTb PUNbTP-MeLLOK.

CepBucHas cnyx6a
Ecnun HeuncnpaBHOCTL He yaaeTcs yCTpaHuTb,
yCTPONCTBO HEOBXOANMO OTNPaBUTb Ha NPOBEPKY B
CepBUCHy0 crnyx0y.

B kaxgow cTpaHe OeicTBYOT COOTBETCTBYOLLME
rapaHTWiHblE YCMOBWS, YCTAHOBIEHHbIE
YMOMHOMOYEHHOW OpraHn3aumert no cobITy Hallemn
npoaykumu. BosmoxHble HemcnpaBHOCTY yCTponCTBa B
Te4yeHune rapaHTUIMHOIO CPoKa Mbl YCTpaHsemM
6ecnnaTtHo, ecnv NpuynHa 3aknovaeTcs B gedekrax
mMaTepuanoB UM NPoM3BOACTBEHHbIX Gpake. B cnyyae
BO3HWKHOBEHWS NPETEH3NA B TEYEHNE rapaHTUINHOIO
cpoka npocbba obpaluaTbcs ¢ YEKOM O MOKYMKe B
TOProBylO OpraH13aLuio, NpoAaBLLyto U3fenue unu B
6nvxanLuyto ynosIHOMOYEHHYI0 Cryx0y cepBUCHOTO
obcnyxvBaHus.

(Anpec yka3aH Ha obopoTe)
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[ara Bbinycka oTobpaxaeTcsa Ha 3aBOACKOM
Tabnuyke B 3aKOAMPOBaHHOM BUAE.

Mpwn aToM oTAenbHblE UUdPbI UMET
crefyollee 3Ha4YeHue::

Mpumep: 30190

roZ Bbinycka

cToneTue BoiMycka
aecartuneTue Bblinycka

BTOpasi uudpa MecsiLa Bbinycka
nepsasi Uudpa MecsiLa Bbinycka

QW -0Ww

Takum o6pa3om, B gaHHOM npumepe kog 30190
o3HavaeT garty Beinycka 09 /(2)013.

MpuHagneXHoOCTU U 3anacHble
Yyactu

Vcnonb3oBaTh TOMbKO OpUrMHanbHbIE
NPUHaANEXHOCTU U 3anacHble YacTu. TONbKO OHU
rapaHTupytoT 6e3onacHyto n 6ecnepeboliHyto paboTy
yCTPONCTBA.

[ns nonyyeHns nHdopmaumm o NpUHaaNexHoOCTsX 1
3anyacTsx cM. www.kaercher.com.

Hdeknapauus o COOTBETCTBUU
ctanpgaptam EC

HacToswmm 3asBnsiemM, 4To KOHUENUUs, KOHCTPYKLMS v

ncnonHeHne yKaSaHHOI;I HWXe MallnHbl oTBEeYakT

COOTBETCTBYIOLLMM OCHOBHbLIM TpeBoBaHWsIM ANPEKTUB
EC no 6e3onacHocTu 1 oxpaHe 300poBbs. [Mpu nobbix

N3MEHEHUSIX MaLLUWHbI, HE COrNacoBaHHbIX C HaLLen
KOMMNaHWen, AaHHas Aeknapauus TepsieT CBOKO Cuny.
WMapenwe: Mbinecoc ans cyxow y6opku

Tun: 1.023-xxx

OencTtBylowme aupekTuBbl EC
2006/42/EC (+2009/127/EC)
2009/125/EC

2011/65/EC

2014/30/EC

MpumeHeHHbIe rapMOHU3NPOBaHHble CTaHAapPThI
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MNpumeHeHHbIe HaUMOHaNbHbIE CTaHAAPTbI

MpumeHsieMbIN(-ble) pernameHT(-bl)
666/2013

MoanucasLlunecs 4eNACTBYIOT NO MOPYYEHWIO U C
MOMHOMOYMSIMW PYKOBOACTBA KOMMaHWUN.

1% @gfa(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Jnuo, OTBETCTBEHHOE 3@ BejeHNEe AOKYMEHTaLMU:
L. Pansep (S. Reiser)
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Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

TexHu4eckne XapaKTepucTukun

Karcher
Cv 30/1
AnekTpuyeckoe noaknoveHne
HanpspkeHne cetn \% 220-240
Paza ~ 1
YacTota cetn Hz 50-60
Knacc 3awmtbl @ I}
HomuHanbHaa notpebnsemasn w 850
MOLLHOCTb
Pa6oune xapaKTepuCTUKKU yCTpoWUCTBa
Pacxop Bo3ayxa (Makc.) Is 43
PaspexeHune (makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Pasmepbl un Bec

[AnvHa X wupunHa x BbicoTa mm 340 x
310 x
1215

LLInpnHa umMnNUHOPUYECKOM LLETKN mm 300

TunuyHbI pabounin Bec kg 8,3

YcnoBus okpyxatoLien cpeabi

Temnepatypa okpyxatoLewn °C +40

cpenpbl (Makc.)

PacyeTHble 3Ha4yeHus B cooTBeTcTBUM ¢ EN 60335-
2-69

YpoBeHb 3BykoBOro Aasnenusi Ly dB(A) 66

MorpetwHocTb Kpa dB(A) 1

YposeHb 3BykoBOIA MowiHocTh L,a dB(A) 80

Bubpauus Ha pyke/kucTu m/s? <2,5
MorpewHocTtb K m/s2 0,2
CeTeBOW LUHYpP
Tun ceteBoro kabens mm? HO5VV-
F 2x1,0
Homep geranu (EU) 6.650-
913.0
Homep peranu (GB) 6.650-
913.0
[AnvHa wHypa m 0,1

CoxpaHsieTcsi NpaBo Ha BHECEHWE TEXHUYECKNX
VN3MEHEHWN.
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Altalanos utasitasok
Akészilék elsé hasznalata el6tt olvassa
A el az eredeti kezelési utmutatot és a
mellékelt biztonsagi tanacsokat. Ezek-
nek megfeleléen jarjon el.

Orizze meg mindkét tajékoztatdt késébbi hasznalatra

vagy a kovetkezd tulajdonos szamara.

e A haszndlati utasitas és a biztonsagi tanacsok be
nem tartasa a készlilék karosodasahoz, valamint a
kezel6 és mas személyek veszélyeztetéséhez ve-
zethet.

o Aszallitas soran keletkezett karok esetén azonnal
értesitse a kereskedét.

e Kicsomagolasnal ellenérizze, hogy a csomagolas-
bél nem hianyzik-e valamilyen tartozék, illetve a
csomagolas tartalma nem karosodott-e.

Koérnyezetvédelem

Oy A csomagoléanyag Ujrahasznosithaté. Kérjlk,
%(;9 kérnyezetbarat médon semmisitse meg a csoma-
golast.
Az elektromos és elektronikus késziilékek érté-
kes, Ujrahasznosithaté anyagokat, és gyakran
== Olyan alkotéelemeket, példaul elemeket, akkumu-
latorokat vagy olajat is tartalmaznak, melyek nem
megfelel6 kezelése vagy helytelen megsemmisitése po-
tencialis veszélyt jelenthet az emberek egészségre és a
kérnyezetre. Ezek az alkotéelemek azonban a készulék
rendeltetésszerl Uzemeléséhez sziikségesek. Az ezzel
a szimbdélummal jelolt készllékeket nem szabad a haz-
tartasi hulladékkal egyutt megsemmisiteni.
Osszetevdkre vonatkozé utasitasok (REACH)
Az bsszetevokre vonatkozé aktualis informéaciokat itt ta-
lalja: www.kaercher.com/REACH

Rendeltetésszer(i alkalmazas

N FIGYELMEZTETES
Egészségkdrosodas veszélye

Egészségre artalmas por belélegzése

Ne hasznélja a késziiléket az egészségre artalmas por
felszivasara.

FIGYELEM

A késziilék kdrosoddsa

Révidzarlat a tal magas nedvességtartalmu levegé mi-
att

A készliléket csak belsé helyiségben hasznalja és tarolja.

o Ez a sz6nyegtisztitd porszivo padlé- és falfelliletek
szaraztisztitasara alkalmas.

o Akészilék nem alkalmas kemény padlon torténd
hasznalatra.

o Akészilék ipari hasznalatra, pl. szallodakban, isko-
lakban, kérhazakban, gyarakban, Gzletekben, iro-
dakban és bérleményekben torténé hasznalatra
készilt.

Szimboélumok a késziiléken

?' Bedllitas hosszuszéri sz6nyegekhez
\

_| Bedllitas rovidszori sz6nyegekhez
'4
N

- Szﬁrééllapot—kijelzé (lasd ,Uzemzavar-

P elharitas - szennyezddések eltavolita-
sa”)
Az oldalrészben lévé kefehengerhez va-
16 hozzaférés jeldlése (lasd ,Kefehenge-
rek cseréje”)
Tipustabla

A készllék tovabbi fontos adatait lasd a tipustablan. A
tipustabla a készulékhazon talalhato.

Késziilék elemei
() Halozati kabel
(2) Halbzati csatlakozo

(®) Szivocsé / szivotemio

(@) Kefefej-kireteszel6 gomb
(®) Szalhosszusag-allitogomb
(®) Szlréfedél

(@) Szlréfedélretesz
Fékapcsolé

(®) Kézi fogantyu
Kefeboritas-bajonettzar
(@D Oldalrész-kengyel

(2 Oldalrész

(13 Sziiréfedélretesz
Porzsak

(15 Motorvéds sziir6
Sz(iréhaz

({7) Tavozolevegs-szird
Szivétémls a kefefejnél
Kézifogantyu-allitd
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Kabeltartd, forgathatd
@1 Karpittisztito fej

@2 Reéstisztito fej

@3) ,Sziirs" ellenérzélampa

Jelzécsik
@5 Kefehenger

Uzembe helyezés elétt szerelje fel a késziilékre a kézi
fogantyu leszallitott, nem rogzitett elemeit.
Lasd az abrakat a 4. oldalon

@ Kézi fogantyu és csatlakozokabel
(2) Kézi fogantyu, fémcsé
(3 Szivocs és szivotomls

1. Reteszelje ki a kézi fogantyu allitojat.

2. Tolja a kézi fogantyl fém csovét a foglalatba az als6
reteszelési pozicioig (két kattanassal reteszelédik).

3. Helyezze a kézi fogantyut a fémcsdre és reteszelje.
Ugyeljen arra, hogy a késziilékkabel ne csipddjon
be, illetve ne dorzs6l6djon éles szélekhez.

4. Huzza a kézi fogantyut az els6 (felsé) reteszelési
poziciéba.

5. Reteszelje a kézi fogantyu allitéjat.

6. Helyezze a szivétomlét a csatlakozocsonkra.

7. Szivocsd behelyezése a késziilék foglalataba

Uzembe helyezés

Porzsak behelyezése
1. Reteszelje ki és vegye le a sziréfedelet.
2. Akireteszeléshez forditsa a porzsak reteszét jobb-
ra.
3. Helyezze be a porzsakot és a lezarashoz forditsa el
balra a porzsak reteszét.
4. Helyezze vissza és reteszelje Ujra a porzsakot.

Haloézati kabel csatlakoztatasa a késziilékre

1. Nyissa ki a kézi fogantyu kabeltartojat.

2. Dugja be a mellékelt halézati kabelt a késziilék csat-
lakozésaba.

3. Biztositsa a dugaszos csatlakozét és a kabeltartét a
kézi fogantyunal véletlen kihuzas ellen.

Csak a mellékelt halozati kabelt hasznalja és a kabel

karosodasa esetén csak ugyanolyan kabelre cserélje ki

azt (lasd ,mliszaki adatok”).

Uzemeltetés

Kézi fogantyi magassaganak beallitasa
A kézi fogantyl magassaga allithato.
Lasd az &brakat a 4. oldalon
1. Reteszelje ki a kézi fogantyu allitojat.
2. Akivant magassag beallitdsahoz mozgassa a kézi
fogantyut fel-le.
3. Reteszelje a kézi fogantyu allitéjat.

Késziilék bekapcsolasa

1. Dugja be a haldzati csatlakozot.
Kapcsolja be a készlléket a fékapcsoloval.

Kefehengeres lizem
1. Allitsa be a szalhosszuséagot a kefefej szalhosszu-
sag-allitdgombjaval.
2. Végezze el a tisztitast.

Tartozék hasznalata
Porszivézzon réstisztito és karpittisztito fejjel.
Lasd az abrékat a 4. oldalon
1. Vegye ki a szivécsovet a foglalatbol.
2. Vegye ki a kivant tartozékot a tarolébdl és helyezze
a szivocsore.
3. Végezze el a tisztitast.

Szivocsoves lizem

FIGYELEM

Kdrosodds veszélye!

Szivétémiével térténd porszivézaskor ne éllitsa be a ke-
fefejet és a forgd kefehengert hosszusz(iré sz6nyeg-
hez. A szényeg a forgd kefehenger hosszabb ideig
térténd hasznélatakor karosodhat és kihullhatnak a sza-
lai.

A késziilék kikapcsolasa
1. Kapcsolja ki a késziiléket a fékapcsoldval.
2. Huzza ki a halézati dugaszt.

Kabeltarto

A halozati kabelt lehet a készuléken tartani.

Lasd az abrakat a 4. oldalon

1. Vezesse at a hal6zati kabelt a kabelvezetén.

2. Csavarja fel a halozati kabelt a kabeltartéra és a ké-
zi fogantyura.

3. Akabel levételéhez nyissa ki a kabeltartét és vegye
le a kabelt a kézi fogantydrdl.

AN VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Széllitas soran lgyeljen a készlilék sulyara.

1. Ahalozati kabelt tekercselje a kabeltarté koré.

2. Akésziiléket a fogojanal fogva szdllitsa.

3. Jarmiben torténd szallitas esetén a késziiléket a
mindenkori érvényes iranyelvek szerint biztositsa
csuszas és felborulas ellen.

&N VIGYAZAT

A suly figyelmen kiviil hagyadsa

Sériilés és karosodas veszélye

Raktarozas soran lgyeljen a készlilék sulyara.
A készlléket csak belsé terekben szabad tarolni.
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Apolas és karbantartas

A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allo részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Karbantartasi id6k6zok

FIGYELEM

Karosodds veszélye!

Kérjlik, a késziilék karosodasanak elkeriilése érdeké-
ben vegye figyelembe a karbantartasi intervallumokat.

Naponta

1. Tisztitsa meg a kefehengert.
Hetente

1. Ellenérizze a kefehenger kopasat.

Megjegyzés

A kopéas mértékét mas szinl jelz6csikkal valo 6sszeve-
téssel lehet megallapitani. Ha a fekete sérték egy ma-
gassagban vannak a pirosakkal, cserélje ki a
kefehengert.

A kefehenger tisztitasa
1. Szerelje le a kefeburkolatot, ha van: Forditsa el a
bajonettzarat egy érme segitségével 90°-kal és ve-
gye le a kefeburkolatot.
2. Végja at egy oll6éval a kefehengerre ratekeredett ha-
jat és cérnat, majd tavolitsa el réla.

Porzsak cseréje
1. Reteszelje ki és vegye le a sziir6fedelet.

2. Akireteszeléshez forditsa a porzsak reteszét jobb-
ra. Zarja le, vegye ki és artalmatlanitsa a porzsakot.

3. Helyezze be az Uj porzsakot, és a lezarashoz fordit-
sa balra a porzsak reteszét.

4. Helyezze be és reteszelje a porzsakot.

Tavozélevego6-sziird cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szliréfedelet.
Nyomja felfelé a szlir6haz reteszét és vegye ki a
szliréhazat.
Vegye ki a tavozoleveg6-szirét a szliréhazbdl.
Helyezzen be Uj tAvozélevegd-sziirét a szliréhazba.
Helyezze be és pattintsa be a szlir6hazat.
Helyezze be és reteszelje a sziir6fedelet.

N =

o0k w

Motorvédé sziird cseréje
Reteszelje ki és vegye le a szlréfedelet.
2. Nyomja a motorvédd sziiré reteszét felfelé. Vegye ki
az elhasznalt motorvédd sziir6t és artalmatlanitsa.
3. Helyezze be és reteszelje az Uj motorvédd szirét.
4. Helyezze be és reteszelje a szliréfedelet.

-

Kefehenger cseréje
Ugyeljen arra, hogy a kengyel a szerelés soran teljesen
fel legyen hajtva.

-

Hajtsa fel a kengyelt teljesen az oldalrésznél és ve-

gye le az oldalrészt.

2. Vegye ki az elhasznalt kefehengert és artalmatlanit-
sa.

3. Helyezzen be Uj kefehengert az oldalrészbe.

4. Tolja az oldalrészt a kefehengerrel egylitt a készu-
Iékbe.

5. Az oldalrész reteszeléséhez hajtsa be a kengyelt

teljesen.

Segitség Uzemzavarok esetén
A VESZELY

Aramiités veszélye

Sériilésveszély aram alatt allé részek érintése miatt
Kapcsolja ki a készliiléket.

Huzza ki a halézati dugaszt.

Szennyezddések eltavolitasa
Szivécso / szivotomld
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Szivotomlo a kefefejnél

Kefehenger / kefefej

Megjegyzés

A kénnyebb kezelés érdekében vegye le a kefeburkola-

tot, ha van (lasd ,Kefehenger tisztitasa’).

Nem jar a motor

Nincs elektromos feszlltség

® Ellendrizze a csatlakozoaljzatot és az aramellatas
biztositékat.

® Ellen6rizze a halozati kabelt és a készilék halozati
csatlakozojat.

® Ellenérizze a kézi fogantyunal a halézati kabel du-
gaszos csatlakozdjat.

A hévédd kapcsold tulmelegedés miatt lekapcsolta a

motort

® Ellendrizze a szlrét és a szivotomliét. Cserélje ki az
elhasznalt sz(ir6t vagy szilintesse meg a szivotom-
16nél az eltomddést.

® Hagyja lehini a készuléket.

Kikapcsolaskor kattogas hallhato

Megjegyzés

A kefehenger cstisz6 kuplunggal van ellatva, amely a

tul nagy vagy eltémité targyak felszivasakor kiold és vé-

di a kefehengert a karosodastol.

Megjegyzés

A kuplung csak a késziilék kikapcsolasa utan kattan,

amikor is egy kattanas hallhato, ha az idegen targy to-

vabbra is érzékelhetd.

® Ellenérizze, hogy nincsenek-e blokkolast okozd tar-
gyak a kefehengernél és adott esetben tavolitsa el
ezeket. A késziilék ismételt bekacsolasakor ez a
hang mar nem hallhaté.

A szivohatas nem elegendd

® Ellenérizze, hogy nincsenek-e blokkolast okozo tar-
gyak a kefehengernél és adott esetben tavolitsa el
ezeket.

® Tavolitsa el a szennyezddést a kefefejrél, a szi-
vécs6bél vagy a szivotdmlobol.

® Cserélje ki a szlirét.

® Cserélje ki a tdvozoleveg6-szUrét vagy a motorvédd
sz(r6t.

® Ellendrizze, hogy a szalhosszusag allitgombja a
megfeleld allasban van-e.

® Cserélje ki a kefehengert.

A sziir6 ellenérzélampaja

narancssargan vilagit

® Tavolitsa el a szennyez&dést a kefefejrdl, a szi-
vocs6bél vagy a szivotdmlébol.

® Cserélje ki a sz(irét.

Ugyfélszolgalat

Ha az lizemzavart nem siker(l elharitani, a készuléket
az ugyfélszolgalattal kell megvizsgaltatni.

Minden orszagban az illetékes értékesit6 tarsasagunk
altal megadott garancidlis feltételek vannak érvényben.
A késziiléknél felmerlil6 esetleges zavarokat a garanci-
aidén belll dijmentesen orvosoljuk, amennyiben anyag-
, illetve gyartasi hibardl van sz6. Garancialis esetben
kérjik, a szamlaval egydtt forduljon keresked6jéhez
vagy a legkdzelebbi, arra jogosult tigyfélszolgalati iro-
dahoz.

(A cimet lasd a hatoldalon)

Tartozékok és potalkatrészek

Csak eredeti tartozékot és eredeti potalkatrészt alkal-
mazzon; ezek garantaljak a készllék biztonsagos és
zavarmentes lUzemelését.

A tartozékokra és potalkatrészekre vonatkozéan infor-
macidkat itt talal: www.kaercher.com.

EU-megfeleléségi nyilatkozat

Ezuton kijelentjik, hogy az alabb megjeldlt gép tervezé-
se és felépitése alapjan, valamint az altalunk forgalom-
ba hozott kivitelben megfelel a vonatkozé EU-
iranyelvek alapveté biztonsagi és egészségligyi kdve-
telményeinek. A gépen végzett, de velliink nem egyez-
tetett modositas esetén jelen nyilatkozat érvényét
veszti.

Termék: Szaraz porszivo

Tipus: 1.023-xxx

Vonatkozé EU-iranyelvek
2006/42/EK (+2009/127/EK)
2009/125/EK

2011/65/EU iranyelv
2014/30/EU iranyelv

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Alkalmazott nemzeti szabvanyok

Alkalmazott rendelet(ek)

666/2013

Az alairdk az ugyvezetés megbizasabdl és teljeskori
meghatalmazasaval cselekednek.

1% @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentaciés meghatalmazott:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Németorszag)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Miiszaki adatok

Kércher
CV 30/1
Elektromos csatlakozas
Halozati feszliltség \Y 220-240
Fazis ~ 1
Halézati frekvencia Hz 50-60
Erintésvédelmi osztaly IE 1l
Névleges teljesitményfelvétel W 850
A késziilék teljesitményre vonatkozé adatai
Levegémennyiség (max.) IIs 43
Vakuum (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Méretek és sulyok

HosszUséag x szélesség x magas- mm 340 x
ség 310 x
1215
Kefehenger szélessége mm 300
Jellemz6 lGzemi suly kg 8,3
Kornyezeti feltételek
Kornyezeti hémérséklet (max.) °C +40
Az EN 60335-2-69 szerint meghatarozott értékek
Zajszint Ly dB(A) 66
Bizonytalansagi paraméter Kpp ~ dB(A) 1
L zajteljesitményszintya dB(A) 80
Kéz-kar-vibracios érték m/s? <2,5
Bizonytalansagi paraméter K m/s? 0,2
Haloézati kabel
Halozati kabel tipusa mm? HO5VV-
F 2x1,0
Alkatrészszam (EU) 6.650-
913.0
Alkatrészszam (GB) 6.650-
913.0
Kébelhossz m 0,1

A miszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk.
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EU prohlaseni o shodé 78
Technické udaje 78

Obecné pokyny

PFed prvnim pouzitim pfistroje si
& || preététe tento preklad originalniho

navodu k pouZiti a pfilozené
bezpeé&nostni pokyny. Ridte se jimi.
Uschovejte obé pfirucky pro pozdéj$i pouziti nebo pro
dal$iho vlastnika.
e V pfipadé nedodrzovani navodu k pouziti a
bezpecnostnich pokynt mohou vzniknout $kody na
pfistroji a nebezpedi pro obsluhu a dalsi osoby.
Skody vzniklé pfi pfepravé ihned oznamte prodejci.
Pti vybaleni zkontrolujte obsah baleni, zda nechybi
pFisluSenstvi a zda neni obsah poskozeny.

Ochrana zivotniho prostredi

£ry Obalové materialy jsou recyklovatelné. Obaly

QKQ prosim likvidujte ekologickym zptsobem.
Elektrické a elektronické pfistroje obsahuji
hodnotné recyklovatelné materialy a ¢asto

= SOUCAsi, jako baterie, akumulatory nebo olej,
které mohou pfi chybném zachazeni nebo

likvidaci pfedstavovat potencialni nebezpedi pro lidské

zdravi nebo pro Zivotni prostfedi. Pro Fadny provoz

pristroje jsou vSak tyto soucasti nezbytné. PFistroje

oznacené timto symbolem se nesmi likvidovat

s domovnim odpadem.

Informace k obsazenym latkam (REACH)

Aktudlni informace k obsazenym latkam naleznete na

strankach: www.kaercher.com/REACH

Pouziti ke stanovenému ucelu

AN VAROVANI

Zdravotni riziko

Vdechnuti prachu nebezpecného pro zdravi

Pristroj neni uréen k odsavani prachu nebezpecného
pro zdravi.

POZOR

Poskozeni pristroje

Zkrat z dlvodu vysoké vihkosti vzduchu

Pristroj pouzivejte a skladujte pouze ve vnitinich

prostorech.

e Tento vysavac je vhodny pro suché a mokré ¢isténi
podlah a ploch stén.

e P¥istroj neni uréen pro pouziti na tvrdych podlahach.
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e P¥istroj je uréen k profesionalnimu pouziti, napf. v
hotelech, Skolach, nemocnicich, tovarnach,
obchodech, kancelafich a pohostinskych
zafizenich.

Symboly na pfristroji

e Nastaveni na dlouhé koberce
20¢
"ww 1

Lut

e Nastaveni na kratké koberce
sz
'°~
A
ﬁ
n ] |ndikace stavu filtru (viz “Pomoc pii
poru$e - odstranéni prekazek”)

Oznacuje pfistup ke karta¢ovému valci
v boénim dilu (viz “Vyména kartaového
valce”)

Typovy stitek
Dalsi dilezité Udaje o pfistroji naleznete na typovém

Stitku. Typovy Stitek je umistén vzadu na krytu pfistroje.

Prvky pristroje
(@) Sitovy kabel
() sitova piipojka
(® Saci hubice / saci hadice
(@) Odjisténi, kartagova hlava
@ Nastavovaci knoflik pro nastaveni vysky vlasu
(&) Viko filtru
@) zajisténi vika filtru
Hlavni vypinag
(® Rukojet
Otoény zavér krytu kartage
(i) Drzadlo na bognim dilu
() Boni dil
(@3 Zzajisteni sackového filtru
Sackovy filtr
(i® Ochranny filtr motoru
Téleso filtru
({7 Filtr odvadéného vzduchu
Saci hadice na kartadové hlavé
Nastaveni rukojeti
@0) Kabelovy hak, otoény

@1 Hubice na alounéni

@2 Stérbinova hubice
@3) Kontrolka “Filtr"
Indika&ni svazek
@5 Kartacovy valec

Pfed uvedenim do provozu namontujte ¢asti rukojeti
volné pfipevnéné k pristroji.

llustrace viz strana 4

@ Rukojet s pfipojovacim kabelem

(@) Rukojet kovové trubky

() Saci hubice a saci hadice

1. Otevrete nastaveni rukojeti.

2. Zasurite kovovou trubku rukojeti do uchyceni az k
dolIni zaraZce (dvakrat slySitelné cvakne).

3. Vlozte rukojet na kovovou trubku a zamknéte ji.
Davejte pozor, aby nebyl kabel pfistroje nikde
zachyceny ani zkrouceny.

4. Zatadhnéte za rukojet do prvni (horni) uzamykaci
polohy.

5. Zavfete nastaveni madla.

6. Zasunte pripojovaci hrdlo do pfipojky saci hadice.

7. Zastréte saci hubici do uchyceni na pfistroji

Uvedeni do provozu

Vlozeni sackového filtru
1. Odjistéte a sundejte viko filtru.
2. Zaijisténi sackového filtru se odjistuje otocenim
doprava.
3. Vlozte sackovy filtr a uzamknéte zajisténi
sackového filtru otoc¢enim doleva.
4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Pripojeni sitového kabelu do pristroje
1. Otevrete drzak kabelu na rukojeti.
2. Vlozte prilozeny sitovy kabel do pfipojky na pfistroji.
3. Zajistéte zastrékovy spoj s drzakem kabelu na
rukojeti, aby nedo$lo k ndhodnému odpojeni.
Pouzivejte pouze dodany napajeci kabel, a pokud je
poskozen, vyméiite jej za rovnocenny (viz "Technické
udaje").

Provoz

Nastaveni vysky rukojeti
Vyska rukojeti je nastavitelna.
llustrace viz strana 4
1. Otevrete nastaveni rukojeti.
2. Prodosazeni pozadované polohy pohybuijte rukojeti
nahoru ¢i dolu.
3. Zavfete nastaveni madla.

Zapnéte pristroj

PFipojte sitovou zastréku.
2. Zapnéte pristroj na hlavnim vypinaci.

-

Provoz valcového kartace
1. Vyska vlasu na nastavovacim knofliku Nastavte
vys$ku vlasu kartacové hlavy.
2. Provedte ¢isténi.
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Pouziti prislusenstvi
Vysavani se §térbinovou hubici a hubici na ¢alounéni.
llustrace viz strana 4
1. Vyjméte saci hubici z jejiho uchyceni.
2. Odstrarite pozadované pfisluSenstvi z ukladani a
nasadte je na saci hubici.
3. Provedte cisténi.

Provozovani saci hubice

POZOR

Nebezpeci poskozeni!

Pri vysavani saci hadici neprikladejte kartacovou hlavu
s rotujicim kartaCovym véalcem na koberec s vysokym
vlasem. Pri déle trvajicim priloZeni rotujiciho
kartackového valce by mohlo dojit k poSkozeni nebo
zni¢eni kartacového valce.

Vypnuti pristroje
1. Vypnéte pfistroj hlavni vypinacem.
2. Vytahnéte sitovou zastrcku.

Ulozeni kabelu

Sitovy kabel Ize ukladat v pfistroji.

Obrazky viz stranu 4

1. Napajeci kabel navifite na navijeci zafizeni.

2. Navirite sitovy kabel kolem kabelového haku a
rukojeti.

3. Chcete-li kabel vyjmout, otevrete kabelovy hak a
odeberte kabel z rukojeti.

AN UPOZORNENI

NedodrZzeni hmotnosti

Nebezpeci urazu a poskozeni

Pri prepravé vezméte v uvahu hmotnost stroje.

1. Sitovy kabel navirite kolem uloZeni.

2. Pristroj pfenasejte pomoci drzadel.

3. Pripfepraveé ve vozidle zaijistéte pristroj podle
pfislusnych platnych smérnic proti sklouznuti a
prevrzeni.

Skladovani

&N UPOZORNENI

Nedodrzeni hmotnosti

Nebezpedli trazu a poSkozeni

Pri skladovani vezméte v Gvahu hmotnost pfistroje.
Pristroj se smi skladovat pouze ve vnitfnim prostoru.

A NEBEZPEC]

Nebezpeci urazu elektrickym proudem

Zranéni v dasledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem

Vypnéte pristroj.

Odpojte sitovou zastréku.

Intervaly udrzby

POZOR
Nebezpeci poskozeni
Dodrzujte intervaly udrzby, aby nedo$lo k poskozeni
zafizeni.
Kazdy den
1. Ocistéte kartacovy valec.
Jednou tydné
1. Zkontrolujte opotfebeni kartacového vaice.
Upozornéni
Stuperi opotfebeni poznate porovnanim s odlisnym
zbarvenim indikac¢niho svazku. Pokud jsou ¢erné
Stétiny ve stejné vySce jako Cervené, kartacovy valec
vymeérite.
Cisténi kartadového valce

1.V pfipadé potieby demontuijte kryt kartace:

Sroubové uzavéry otocte pomoci mince 0 90 ° a

sundejte kryt kartace.
2. Vlasy a nité, které se na kartaCovy valec navinuly,
prostfihejte nizkami a vyjméte.

Vyménte sackovy filtr

Odjistéte a sundejte viko filtru.
2. Zaijisténi sackového filtru se odjistuje otoenim

doprava. Sackovy filtr uzavrete, vyjméte a

zlikvidujte.

-

3. Nasadte novy sackovy filtr a uzamknéte zajisténi
sackového filtru otoc¢enim doleva.
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4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vymeénte filtr odvadéného vzduchu

1. Odjistéte a sundejte viko filtru.

2. Stlacte zajiSténi télesa filtru nahoru a vyjméte téleso
filtru.

3. Vyjméte filtr odvadéného vzduchu z télesa filtru.

4. Vlozte novy filtru odvadéného vzduchu do télesa
filtru.

5. Vlozte a zajistéte téleso filtru.

6. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vyména ochranného filtru motoru

1. Odjistéte a sundejte viko filtru.

2. Zatlacte zajisténi ochranného filtru motoru smérem
nahoru. Vyjméte a zlikvidujte pouzity ochranny filtr
motoru.

3. Vlozte a zajistéte novy ochranny filtr motoru.

4. Nasadte a zajistéte viko filtru.

Vyména kartacového valce
Dbeijte na to, Ze drzadlo musi byt béhem montaze vzdy
uplné vyklopené.

1. PIné vyklopte drzadlo na bo¢nim dilu a bo¢ni dil
vyjméte.

2. Vyjméte a zlikvidujte pouzity kartacovy valec.

3. Vlozte novy karta€ovy valec do boéniho dilu.

4. Zatlacte boéni dil spolu s kartaéovym valcem do
pfistroje.

5. Drzadlo pIné zaklapnéte, ¢imz se zajisti bo¢ni dil.

Napovéda pfi poruchach
A NEBEZPECI
Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Zranéni v dusledku kontaktu s ¢astmi pod elektrickym
proudem
Vypnéte pristroj.
Odpojte sitovou zastrcku.

Odstranéni prekazek
Saci hubice / saci hadice

Kartacovy valec / kartackova hlava

Upozornéni

V pfipadé potreby demontujte kryt kartace pro snadnou

manipulaci (viz "Citéni kartaSového vélce").

Motor nebézi

Chybi elektrické napéti

® Zkontrolujte zasuvku a pojistku elektrického
napajeni.

® Zkontrolujte sitovy kabel a sitovou zastréku
pfistroje.

® Zkontrolujte zastrékovy spoj sitového kabelu na
rukojeti.

Tepelny ochranny spina¢ vypnul motor z divodu

prehrati

® Zkontrolujte filtr a saci hadici. Vymérite pouzity filtr
nebo odstrarite pfekazku v saci hadici.

® Nechte pfistroj vychladnout.

Chrastivy zvuk pfi vypnuti

Upozornéni

Kartacovy valec je vybaven kluznou spojkou, ktera se

spousti pfi sani prili§ velkych nebo blokujicich pfedmétt

a chrani kartacovy valec pred poSkozenim.

Upozornéni

Spojka se zapne pouze po vypnuti pfistroje, coz se

projevi hlasitym chrastivym hlukem, pokud cizi pfedmét

nebyl odstranén.

® Zkontrolujte kartaGovy valec ohledné blokujicich
pfedmétu a v pfipadé potieby je vyjméte. Po
opétovném zapnuti pfistroje se hluénost jiz
neprojevi.
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Vysledek odsavani je neuspokojivy

® Zkontrolujte kartaovy valec ohledné blokujicich

predméta a v pripadé potreby je vyjméte.

Odstrarite prekazky z kartaové hlavy, saci hubice a

saci hadice.

Vymérite sackovy filtr.

Vymeérite filtr odvadéného vzduchu nebo ochranny

filtr motoru.

Zkontrolujte nastavovaci knoflik vyska vlasu

ohledné spravného nastaveni.

® Vymérite kartacovy valec.

Kontrolka filtru sviti

oranzové

® Odstrante prekazky z kartacové hlavy, saci hubice a
saci hadice.

® \ymérite sackovy filtr.

Zakaznicky servis
Pokud nelze poruchu odstranit, musi kontrolu pfistroje
provést zakaznicky servis.

V kazdé zemi plati zaruéni podminky vydané nasi
prisluSnou odbytovou spole¢nosti. Pfipadné zavady
Vaseho pfristroje odstranime béhem zaruéni Ihaty
bezplatné, pokud jsou zavinény vadou materialu nebo
vyrobni vadou. V zaruénim pfipadé se prosim obratte
s dokladem o koupi na Vaseho prodejce nebo na

(Adresa viz zadni stranu)

PrisluSenstvi a nahradni dily

Pouzivejte pouze originalni pfisluSenstvi a nahradni
dily, které Vam zaru€uji bezpe€ny a bezporuchovy
provoz pfistroje.

Informace o pfislu$enstvi a nahradnich dilech
naleznete na strankach www.kaercher.com.

EU prohlaseni o shodé

Prohlasujeme timto, Ze niZe uvedeny stroj na zakladé
svého provedeni a druhu konstrukce, jakoz i

v provedeni nami uvadéném na trh, vyhovuje
prislusnym zakladnim bezpeénostnim a zdravotnim
pozadavkum podle smérnic EU. V pfipadé provedeni
nami neschvalené zmény stroje ztraci toto prohlaseni
svoji platnost.

Vyrobek: Vysavani za sucha

Typ: 1.023-xxx

Prislusné smérnice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované narodni normy
Aplikované(a) nafizeni
666/2013

Nize podepsani jednaji z povéfeni a se zplnomocnénim
vedeni spole¢nosti.

N7 _ . N
Atis— W/ eigac
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Zmocnénec pro dokumentaci:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Némecko)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Technické udaje

Karcher
Cv 30/1
Elektrické pfipojeni
Napéti sité \Y 220-240
Faze ~ 1
Sitova frekvence Hz 50-60
Trida kryti IEI Il
Jmenovity pfikon w 850
Vykonnostni udaje pristroje
Mnozstvi vzduchu (max.) IIs 43
Podtlak (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Rozméry a hmotnosti

Délka x Sitka x vySka mm 340 x
310 x
1215

Sitka kartagového vélce mm 300

Typicka provozni hmotnost kg 8,3

Okolni podminky

Teplota prostredi (max.) °C +40

Zjisténé hodnoty podle EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku Lya dB(A) 66

Nejistota Kpa dB(A) 1

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 80

Hodnota vibraci rukou/pazi m/s2 <2,5
Nejistota K m/s? 0,2
Sit'ovy kabel
Typ sitového kabelu mm? HO5VV-
F 2x1,0
Objednaci ¢islo (EU) 6.650-
913.0
Objednaci &islo (GB) 6.650-
913.0
Délka kabelu m 0,1

Technické zmény vyhrazeny.

78 Cestina



Splo$ni napotki 79
Varovanje okolja .... 79
Namenska uporaba 79
Simboli na napravi. 79
Elementi naprave 79
Montaza.... 80
Zagon 80
Obratovanje 80
Transport 80
Skladis¢enje 80
Nega in vzdrZzevanje. 80
Pomo¢€ pri motnjah 81

Garancija........ccceu.. . 82

Pribor in nadomestni deli 82
Izjava EU o skladnosti 82
Tehni¢ni podatki 83

Splosni napotki
Pred prvo uporabo naprave preberite ta
A || originalna navodila za uporabo in prilo-
Zena varnostna navodila ter jih uposte-
vajte.
Obe knijizici shranite za poznej$o uporabo ali za nasled-
njega uporabnika.
o Ce navodil za uporabo in varnostnih navodil ne upo-
Stevate, lahko nastanejo $koda na napravi in nevar-
nosti za upravljavca in druge osebe.
Ce opazite poskodbe, ki so nastale med transpor-
tom, takoj obvestite prodajalca.
Ko vzamete vsebino paketa iz embalaze, preverite,
ali manjka pribor in ali je vsebina poSkodovana.

Varovanje okolja

&y Materialiembalaze se lahko reciklirajo. Embalazo
%(9 odstranite na okolju varen nacin.
Elektricne in elektronske naprave vsebujejo dra-
gocene materiale z moznostjo recikliranja, pogos-
== {0 pa tudi sestavne dele, kot so baterije,
akumulatorske baterije ali olja, ki lahko pri napac-
ni uporabi ali napaénem odstranjevanju $kodujejo
zdravju ljudi in okolju. Navedeni sestavni deli so kljub te-
mu potrebni za pravilno delovanje naprave. Naprave,
oznacene s tem simbolom, ne smete odvreci med go-
spodinjske odpadke.
Napotki o sestavinah (REACH)
Aktualne informacije najdete na spletnem naslovu:
www.kaercher.com/REACH

Namenska uporaba

&N OPOZORILO

Nevarnost za zdravje

Vdihavanje prahov, nevarnih za zdravje

Naprave ne uporabljajte za sesanje prahov, nevarnih za
zdravje.

POZOR

Poskodovanje naprave

Kratek stik zaradi visoke vliaZznosti zraka

Napravo uporabljajte in skladiscite samo v notranjih

prostorih.

e Ta sesalnik preprog je primeren za suho ¢i$¢enje
talnih in stenskih povrsin.

e Naprava ni primerna za uporabo na trdnih tleh.

e Ta naprava je predvidena za industrijsko uporabo,
npr. v hotelih, Solah, bolni$nicah, tovarnah, trgovi-
nah, pisarnah in posredniskih trgovinah.

Simboli na napravi

'— Nastavitev za dolge talne preproge

:‘
= 1
“ww

L,

pe———f Nastavitev za kratke talne preproge

\\‘

A\ 1}
e ‘
ﬁ

Prikaz stanja filtra (glejte “Pomo¢ pri od-

g pravljanju motenj — zamasitve”)

aec
oo

Oznacuje dostop do krtacnega valja v
stranskem delu (glejte “Menjava krtac-
nega valja”)

Tipska ploscica
Dodatne pomembne navedbe o napravi najdete na tip-
ski plosgici. Tipska ploS¢ica je zadaj na ohiSju naprave.

Elementi naprave

(@) Omrezni kabel
(2) Prikljucek omreznega kabla

@ Sesalna cev / sesalna gibka cev
(@) Odpahnitev glave krtace

(5) Gumb za nastavitev visine flora
(&) Pokrov filtra

@ Zapahnitev pokrova filtra
Glavno stikalo

(® Rogaj

Navojni pokrov krtage

@ Zaponka stranskega dela

() Stranski del

@ Zapahnitev filtrirne vrecke
Filtrirna vre¢ka

(i) Zasitni filter motorja

Ohigje filtra

@ Filter odpadnega zraka

Sesalna gibka cev na glavi krtace
Nastavitev rogaja

Drzalo za kabel, vrtljivo

@1 Soba za blazine

@2 Soba za stike
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@3 Kontrolna lucka za filter

Indikatorski snop
@ Krtacni valj

Montaza

Pred zagonom namestite dele ro€aja, ki so prilozeni
napravi.
Glejte slike na strani 4

(¥) Rogaj s prikljucnim kablom
() Kovinska cev rocaja
@ Sesalna cev in sesalna gibka cev

1. Odprite nastavitev rocaja.

. Kovinsko cev ro¢aja v poloZaju za sprejem potisnite

v spodnji mirujoc¢i polozaj (dvakrat glasno zasko¢i).

Rocaj namestite na kovinsko cev, da zasko¢i. Pazi-
te, da se kabel naprave ne zagozdi ali zasuka.
Rocaj potegnite v prvi (zgornji) mirujo¢i polozaj.
Zaprite nastavitev rocaja.
Sesalno gibko cev vstavite v priklju€ni nastavek.
Sesalno cev vstavite v sprejemno mesto na napravi

Vstavljanje filtrirne vrecke
1. Sprostite in odstranite pokrov filtra.
2. Zapahnitev filtrirne vrecke za odpiranje obrnite v
desno.
3. Vstavite filtrirno vrecko in zapahnitev filtrirne vrecke
za zapiranje obrnite v levo.
4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

d

No ok~

Omrezni kabel priklopite na napravo
1. Odprite drzalo za kabel na ro¢aju.
PriloZzeni omrezni kabel vstavite v priklju¢ek na nap-
ravi.
3. Vti€ni spoj z drzalom za kabel na ro¢aju zavarujte
pred nezelenim izviekom.
Uporabite samo prilozeni omrezni kabel in v primeru po-
Skodb ga zamenjajte samo z enakovrednim kablom
(glejte “tehni¢ne podatke”).

Obratovanje

Nastavljanje viSine rocaja
Ro¢aj je nastavljiv po visini.
Glejte slike na strani 4
1. Odprite nastavitev rocaja.
2. Rocaj premaknite navzgor ali navzdol, da ga nasta-
vite na Zeleno visino.
3. Zaprite nastavitev roc¢aja.

Vklop naprave
1. Vstavite elektricni vtic.
Napravo vklopite z glavnim stikalom.

Obratovanje krtac¢nih valjev

1. Visino flora nastavite na gumbu za nastavitev visine

flora glave krtace.
2. lzvedite cis¢enje.

Uporaba pribora

Sesanje s Sobo za stike in Sobo za blazine.
Glejte slike na strani 4
1. Sesalno cev izvlecite iz sprejemnega dela.

. Zeleni pribor vzemite iz skladi$¢a in ga vtaknite na

sesalno cev.

Izvedite CiS¢enje.

Obratovanje sesalne cevi

POZOR

Nevarnost poskodovanja!

Pri sesanju s sesalno gibko cevjo glave krtace z vrtljivim
krtacnim valjem ne postavijajte na visoke preproge. Pre-
proga se lahko pri dalj§em zadrzevanju vrtljivega krtac-
nega valj poskoduje ali unici.

1.
2.

Izklop naprave
Napravo izklopite z glavnim stikalom.
Izvlecite omrezni vtic.

Hramba kabla

Omrezni kabel se lahko hrani na napravi.
Glejte slike na strani 4

1.
2.
3.

Omrezni kabel speljite ez pripomocek za navijanje.
Omrezni kabel navijte okrog kljuke za kabel in ro¢aj.
Da bi kabel odstranili, odprite kljuko za kabel in ka-
bel snemite z ro¢aja.

&N PREVIDNOST

Neupostevanje teze

Nevarnost telesnih posSkodb in materialne Skode
Pri transportu upoStevajte teZzo naprave.

1.

wnN

Omrezni kabel ovijte okoli nastavka za shranjevanje
kabla.

Napravo nosite za nosilni ro¢aj.

Napravo pri transportu v vozilih zavarujte pred
zdrsom in prevrnitvijo v skladu z veljavnimi smerni-
cami.

Skladiséenje
AN PREVIDNOST
Neupostevanje teze
Nevarnost telesnih poskodb in materialne Skode
Pri skladis$¢enju upostevajte teZo naprave.
Napravo lahko skladi$¢ite samo v notranjih prostorih.

Nega in vzdrzevanje
A NEVARNOST
Nevarnost udara elektrike
Telesne po$kodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.
Izviecite elektricni vtic.
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Vzdrzevalni intervali

POZOR

Nevarnost poskodovanja

Prosimo, upoStevajte vzdrzevalne intervale, da prepre-
Cite poSkodbe na napravi.

Dnevno
1. Ocistite krtacni valj.
Tedensko
1. Preverite obrabo krtanega valja.

Napotek
Stopnja obrabe se lahko doloCi na podlagi primerjave z
indikatorskim snopom drugacéne barve. Ce ¢rne $éetine
leZijo na enaki visini kot rdece $Cetine, zamenjajte krtac-
ni valj.
Ciscenje krtacnega valja
1. Po potrebi demontirajte pokrov krtace: Navojni spoj
s kovancem zavrtite za 90° in odstranite pokrov kr-
tace.
2. Nitiin lase, ki so se namotali na krtacni valj, prerezi-
te s Skarjami in jih nato odstranite.

Menjava filtrirne vrecke
1. Sprostite in odstranite pokrov filtra.
2. Zapahnitev filtrirne vrecke za odpiranje obrnite v
desno. Zaprite, odstranite in odvrzite filtrirno vrecko.

3. Vstavite novo filtrirno vre€ko in zapahnitev filtrirne
vre€ke za zapiranje obrnite v levo.

4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

Menjava filtra odpadnega zraka
Sprostite in odstranite pokrov filtra.
Zapahnitev ohi§ja filtra pritisnite navzgor in ohisje
odstranite.
1z ohi§ja filtra odstranite filter odpadnega zraka.
V ohisje filtra vstavite nov filter odpadnega zraka.
Vstavite ohije filtra, da zaskogi.
Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

N =

ook w

Menjava zascitnega filtra motorja

Sprostite in odstranite pokrov filtra.

2. Zapahnitev za$c¢itnega filtra motorja pritisnite
navzgor. Obrabljeni za$¢itni filter motorja odstranite
in odvrzite.

3. Vstavite in zapahnite za$¢itni filter motorja.

4. Vstavite in zapahnite pokrov filtra.

-

Menjava krtacnega valja
Poskrbite, da je zaponka med montazo vedno popolno-
ma odprta.

1. Zaponko na stranskem delu popolnoma odprite in
odstranite stranski del.

Obrabljeni krtaéni valj izvlecite in odvrzite.

V stranski del vstavite nov krtacni valj.

Stranski del skupaj s krtaénim valjem potisnite v na-
pravo.

Zaponko popolnoma zaprite, da se stranski del za-
pahne.

hal ol
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Pomo¢ pri motnjah
A NEVARNOST

Nevarnost udara elektrike

Telesne po$kodbe zaradi dotika delov pod napetostjo
Izklopite napravo.

Izviecite elektricni vtic.

Odpravljanje zamasitev
Sesalna cev / sesalna gibka cev

-
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Sesalna gibka cev na glavi krtace

Krtacni valj/glava krtace

Napotek

Za lazje rokovanje po potrebi demontirajte pokrov krta-

e (glejte ,Ciscenje krtacnega valja“).

Motor ne deluje

Ni elektri¢ne napetosti

® Preverite vti¢nico in varovalko oskrbe z elektriénim
tokom.

® Preverite omrezni kabel in omrezni vti¢ naprave.

® Preverite vti¢ni spoj omreznega kabla na ro¢aju.

Toplotno stikalo je izklopilo motor zaradi pregretja

® Preverite filter in sesalno gibko cev. Zamenjajte ob-
rabljeni filter ali odpravite zamasitev sesalne gibke
cevi.

® Pocakajte, da se naprava ohladi.

Ropotanje pri izklopu

Napotek

Krtacni valj je opremijen z drsno sklopko, ki se sproZi pri

vsesanju velikih ali blokirnih predmetov in krtacni valj

za$citi pred posSkodbami.

Napotek

Sklopka po izklopu naprave zaskoci, pri cemer glasno

zaropota, Ce tujek ni odstranjen.

® Preverite, ali so v krtaénem valju blokirni predmeti in
jih po potrebi odstranite. Pri ponovnem vklopu na-
prave ne bo ve¢ hrupa.

Nezadosten rezultat sesanja

® Preverite, ali so v krtaénem valju blokirni predmeti in
jih po potrebi odstranite.

® Odmasite glavo krtace, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev.

® Zamenijaijte filtrirno vrecko.

® Zamenjajte filter odpadnega zraka ali zascitni filter
motorja.

® Preverite, ali je gumb za nastavitev viSine flora pra-
vilno nastavljen.

® Zamenijajte krtacni valj.

Kontrolna lucka za filter sveti

oranzno

® Odmasite glavo krtace, sesalno cev in sesalno gib-
ko cev.

® Zamenjajte filtrirno vrecko.

Servisna sluzba

Ce motnje ni mogoée odpraviti, mora napravo pregleda-
ti servisna sluzba.

V vsaki drzavi veljajo garancijski pogoji, ki jih je izdala
nasa pristojna prodajna druzba. V garancijskem roku
bodo morebitne motnje v delovanju naprave odpravlje-
ne brezplaéno, €e je njihov vzrok napaka v materialu ali
napaka pri proizvodnji. Pri uveljavljenju garancije zago-
tovite dokazilo o nakupu in stopite v stik s prodajalcem
ali z najblizjo servisno sluzbo.

Naslov najdete na hrbtni strani.

Pribor in nadomestni deli

Uporabljajte samo originalni pribor in originalne nado-
mestne dele, ki zagotavljajo varno in nemoteno delova-
nje naprave.

Informacije o priboru in nadomestnih delih najdete na
spletnem naslovu www.kaercher.com.

Izjava EU o skladnosti

S tem izjavljamo, da v nadaljevanju navedeni stroj zara-
di svoje zasnove in konstrukcije ter v izvedbi, kakrsno
dajemo na trzi§¢e, ustreza osnovnim zahtevam glede
varnosti in varovanja zdravja v skladu z EU-direktivami.
V primeru sprememb na stroju brez naSega soglasja ta
izjava izgubi veljavnost.

Izdelek: Sesalnik za suho sesanje

Tip: 1.023-xxx

Zadevne EU-direktive

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Uporabljeni harmonizirani standardi
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Uporabljeni nacionalni standardi

Uporabljena(-e) uredba(-e)

666/2013

Podpisniki delujejo v imenu in po pooblastilu uprave.

1% @g@

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Pooblas¢ena oseba za dokumentacijo:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Nemcija)

Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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Tehniéni podatki

Karcher

CV 30/1
Elektriéni prikljucek
Napetost omrezja \% 220-240
Stevilo faz ~ 1
Omrezna frekvenca Hz 50-60
Razred zasc¢ite 1l

=

Poraba nazivne mo¢i w 850
Podatki o zmogljivosti naprave
Koli¢ina zraka (maks.) I's 43
Podtlak (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Mere in mase

Dolzina x §irina x viSina mm 340 x
310 x
1215

Sirina krtadnega valja mm 300

Tipi€na delovna masa kg 8,3

Okoljski pogoji

Okoljska temperatura (maks.) °C +40

Ugotovljene vrednosti v skladu s standardom
EN 60335-2-69

Raven tlaka hrupa Lya dB(A) 66
Negotovost Ky dB(A) 1
Raven zvokovne mo¢i Lya dB(A) 80
Vrednost tresljajev za dlani/roke m/s? <2,5
Negotovost K m/s? 0,2
Omrezni kabel
Tip omreznega kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0
Stevilka sestavnega dela (EU) 6.650-
913.0
Stevilka sestavnega dela (GB) 6.650-
913.0
Dolzina kabla m 0,1

Pridrzujemo si pravico do tehniénih sprememb.

Ogodlne wskazowki 83
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Zastosowanie zgodne z przeznaczeniem . 83
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Dziatanie 84
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Usuwanie usterek 86
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Deklaracja zgodnosci UE ... 87
Dane techniczne 87

Ogoélne wskazowki

Przed rozpoczgciem uzytkowania urza-
& || dzenia nalezy przeczyta¢ oryginalng in-

strukcje obstugi oraz zatgczone
wskazowki dotyczace bezpieczenstwa. Postepowaéd
zgodnie z podanymi instrukcjami.

Oba zeszyty przechowac¢ do pdzniejszego wykorzysta-

nia lub dla nastepnego uzytkownika.

o Nieprzestrzeganie instrukcji obstugi i wskazéwek
dotyczacych bezpieczenstwa moze doprowadzi¢ do
uszkodzenia urzadzenia i powstania zagrozen dla
osoby obstugujacej oraz innych oséb.

e Ewentualne uszkodzenia transportowe nalezy nie-
zwilocznie zgtosi¢ sprzedawcy.

e Podczas rozpakowywania urzadzenia nalezy je
sprawdzi¢ pod katem kompletnos$ci i uszkodzen.

Ochrona srodowiska

Oy Materiaty, z ktorych wykonano opakowania, na-
QKQ daja sie do recyklingu. Opakowania podda¢ utyli-
zacji przyjaznej dla srodowiska naturalnego.
Elektryczne i elektroniczne urzadzenia zawierajg
cenne surowce wtérne, a czesto réwniez takie cze-
=mm SCi skladowe jak baterie, akumulatory lub olej, kto-
re w razie niewtasciwej obstugi lub nieprawidtowej
utylizacji moga stanowi¢ potencjalne zagrozenie dla
zdrowia ludzkiego i $rodowiska naturalnego. Jednak te
czesci skladowe sg niezbedne do prawidiowej pracy
urzadzenia. Urzgdzen oznaczonych tym symbolem nie
mozna wyrzucaé¢ do odpaddéw z gospodarstw domowych.
Wskazowki dotyczace sktadnikow (REACH)
Aktualne informacje dotyczace sktadnikéw mozna zna-
lez¢ na stronie: www.kaercher.com/REACH

Zastosowanie zgodne z
przeznaczeniem
&N OSTRZEZENIE
Zagrozenie dla zdrowia
Wdychanie pytéw szkodliwych dla zdrowia

Nie uzywacé urzadzenia do odsysania pytéw szkodli-
wych dla zdrowia.

UWAGA

Uszkodzenie urzadzenia

Zwarcie na skutek za wysokiej wilgotnosci powietrza
Urzadzenie moze by¢ uzywane i skfadowane tylko we-
wnatrz pomieszczen.
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o Niniejszy odkurzacz przeznaczony jest do czysz-
czenia suchych powierzchni podtogowych i $cien-
nych.

Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzycia na
twardych podtogach.

To urzadzenie jest przystosowane do uzytku komer-
cyjnego, np. w hotelach, szkotach, szpitalach, fabry-
kach, sklepach, biurach i lokalach na wynajem.

Symbole na urzadzeniu

pe——— Ustawienia do czyszczenia dywanow o
\“ dtugim runie

’ll\‘

-;

pe——— Ustawienia do czyszczenia dywanéw o
] krotkim runie

\y A
I\

/L =

Wskaznik stanu filtra (patrz ,Pomoc w

= razie uszkodzen -usuwanie zatoréw”)

oo
°°°

Oznaczenie dostepu do watka szczotki
w czesci bocznej (patrz: ,Wymiana wat-
ka szczotki”)

Tabliczka znamionowa

Dalsze istotne dane urzadzenia znajdujg sie na tablicz-
ce znamionowej. Tabliczka znamionowa znajduje si¢ z
tytu na obudowie urzadzenia.

Elementy urzadzenia

(1) Kabel sieciowy
@ Przytgcze kabla sieciowego

@ Rura ssgca / waz ssacy

@ Odblokowanie gtowicy szczotki
@ Przycisk do ustawiania wysokos$ci runa wyktadziny
() Pokrywa filtra

(7) Blokada pokrywy filtra
Wytacznik gtéwny

(® Uchwyt

Zamek obrotowy ostony szczotki
(i) Patak w czesci bocznej

(12 Czgsc boczna

(i3) Blokada torebki filtracyjnej
Torebka filtracyjna

(5 Filtr ochronny silnika

Obudowa filtra

@ Filtr powietrza wylotowego

Waz ssacy na gtowicy szczotki

Regulacja uchwytu

@ Hak na kabel, obrotowy

@7 Dysza do tapicerki

@2) Dysza do fug

@ Kontrolka ,Filtr”

@ Peczek wiokien szczotki ze znacznikiem
@5 Walek szczotki

Przed uruchomieniem nalezy zamontowac¢ na urzadze-
niu dotgczone luzne czesci uchwytu.
llustracje: patrz strona 4

@ Uchwyt z kablem przytgczeniowym
() Metalowa rura uchwytu
(® Rura ssaca i waz ssacy

1. Regulacja: otworzy¢ uchwyt.

2. Wsunag¢ metalowag rure uchwytu w mocowanie az
do dolnej pozycji blokady (zatrzaskuje sie podwoj-
nie, wydajgc styszalny dzwigk).

3. Zalozy¢ uchwyt na metalowg rure i zatrzasnagé.
Uwazaé, aby kabel urzgdzenia nie zakleszczyt sie
ani nie byt skrecony.

4. Wyciagna¢ uchwyt na pierwsza (gérng) pozycjeg blo-
kady.

5. Regulacja, zamknag¢ uchwyt.

6. Podtgczy¢ waz ssacy do odpowiedniego krééca
przytaczeniowego.

7. Wiozy¢ rure ssacg w mocowanie na urzadzeniu

Uruchamianie

Montaz torebki filtracyjnej
1. Odblokowac¢ i zdjg¢ pokrywe filtra.
2. W celu otwarcia przekreci¢ blokade torebki filtracyj-
nej w prawo.
3. Wiozy¢ torebke filtracyjng i w celu jej zablokowania
przekreci¢ blokade w lewo.
4. Zatozy¢ i zablokowac¢ pokrywe filtra.

Podtaczanie kabla sieciowego do urzadzenia

1. Otworzy¢ wspornik kabla na uchwycie.

2. Wiozy¢ dotgczony kabel sieciowy w przytgcze na
urzadzeniu.

3. Zabezpieczy¢ potgczenie wtykowe ze wspornikiem
kabla na uchwycie przed przypadkowym roztgcze-
niem.

Stosowa¢ wytacznie kabel sieciowy znajdujacy sie w

zestawie, a w razie uszkodzen wymieniaé tylko na kabel

o takich samych parametrach (patrz ,Dane technicz-

ne”).

Ustawianie wysokosci uchwytu
Wysoko$¢ uchwytu mozna ustawiac.
llustracje: patrz strona 4
1. Regulacja: otworzy¢ uchwyt.
2. Przesuwac uchwyt w gore i w dot, aby ustawi¢ zgda-
ng wysokosc¢.
3. Regulacja: zamknag¢ uchwyt.
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Wiaczanie urzadzenia
1. Podtaczy¢ wtyczke sieciowsq.
2. Wigczy¢ urzgdzenie gtéwnym wytgcznikiem.

Eksploatacja watka szczotki
1. Ustawi¢ wysoko$¢ runa wyktadziny za pomoca
przycisku na gtowicy szczotki.
2. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Stosowanie akcesoriow
Odkurzanie z dyszg do fug i dysza do tapicerki.
llustracje: patrz strona 4
1. Wyja¢ rure ssacg z mocowania.
2. Wyjac¢ zgdane akcesoria ze schowka i natozy¢ na
rure ssaca.
3. Przeprowadzi¢ czyszczenie.

Eksploatacja rury ssacej

UWAGA

Niebezpieczenstwo uszkodzenia!

Podczas odkurzania z wezem ssgcym nie nalezy sta-
wiac gtowicy szczotki na dywanach z wysokim runem
gdy watek szczotki sie obraca. Dywan moze ulec uszko-
dzeniu lub zniszczeniu przy dtuzszym kontakcie z obra-
cajgcym sig watkiem szczotki.

Wyltaczanie urzadzenia
1. Wylgczy¢ urzgdzenie, naciskajgc wytgcznik gtéwny.
2. Wyciggna¢ wtyczke sieciowa.

Przechowywanie kabla

Kabel sieciowy moze by¢ przechowywany na urzadze-

niu.

llustracje: patrz strona 4

1. Przeprowadzi¢ kabel sieciowy przez element po-
mocniczy do zwijania.

2. Owing¢ kabel sieciowy wokét haka na kabel i
uchwytu.

3. W celu zdjgcia kabla otworzy¢ hak i zdja¢ kabel z
uchwytu.

A OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia

Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia

Podczas transportu zwréci¢ uwage na mase urzadze-

nia.

1. Owing¢ przewdd zasilajgcy wokot uchwytu kabla.

2. Urzadzenie przenosi¢ za uchwyt.

3. Na czas transportu w pojazdach nalezy zabezpie-
czy¢ urzadzenie przed $lizganiem sie i przechyle-
niem zgodnie z obowigzujgcymi przepisami.

Skladowanie

&N OSTROZNIE

Nieuwzglednianie masy urzadzenia
Niebezpieczenstwo odniesienia obrazen i uszkodzenia
Podczas sktadowania uwzgledni¢ mase urzgdzenia.
To urzadzenie moze by¢ przechowywane tylko we-
wnatrz pomieszczen.

Czyszczenie i konserwacja

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzadzenie.

Odfgczyc wtyczke sieciowa.

Okresy konserwacji

UWAGA
Niebezpieczenstwo uszkodzenia
Nalezy przestrzegac okresoéw konserwacji, aby unikngc¢
uszkodzen urzgdzenia.
Codziennie

1. Wyczysci¢ watek szczotki.

Raz na tydzien
1. Sprawdzi¢ zuzycie watka szczotki.
Wskazéwka
Stopien zuzycia mozna ocenic¢ poprzez poréwnanie z
oznaczonym innym kolorem peczkiem widkien ze
znacznikiem. Je$li czarna szczecina znajduje sie na tej
samej wysokosci co czerwona, nalezy wymieni¢ watek
szczotki.

Czyszczenie watka szczotki
1. Ewentualnie nalezy zdemontowac ostone szczotki:
Za pomocg monety przekreci¢ zamki obrotowe o
90° i zdja¢ ostone szczotki.
Wiosy i nitki owinigte wokét watka szczotki nalezy
rozcigé nozyczkami i usungé.

N

Wymiana torebki filtracyjnej
Odblokowac¢ i zdjg¢ pokrywe filtra.
W celu otwarcia przekrecié blokade torebki filtracyj-
nej w prawo. Zamkna¢ torebke filtracyjng, wyjac i
zutylizowac.

N =

3. Wiozyé nowg torebke filtracyjna i w celu jej zabloko-
wania przekreci¢ blokade w lewo.
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4. Zatozyc¢ i zablokowa¢ pokrywe filtra.

Wymiana filtra powietrza wylotowego
Odblokowac¢ i zdjg¢ pokrywe filtra.

Przycisnaé¢ do goéry blokade korpusu filtra i zdjgé
korpus.
Wyija¢ filtr powietrza wylotowego z korpusu filtra.
Wiozy¢ nowy filtr powietrza wylotowego do korpusu.
Zatozy¢ i zatrzasng¢ korpus filtra.
Zatozy¢ i zablokowaé pokrywe filtra.

N =

ook w

Wymiana filtra ochronnego silnika
Odblokowac i zdjg¢ pokrywe filtra.
2. Przycisnag¢ do goéry blokade filtra ochronnego silni-
ka. Wyja¢ zuzyty filtr ochronny silnika i zutylizowac.
3. Zatozy¢ i zablokowac¢ nowy filtr ochronny silnika.
4. Zatozy¢ i zablokowa¢ pokrywe filtra.

-

Wymiana watka szczotki
Zwracaé uwage, aby patgk podczas montazu byt za-
wsze catkowicie otwarty.

1. Catkowicie otworzy¢ patgk w czesci bocznej i zdjgc
czg$¢ boczna.

2. Wyciggna¢ zuzyty watek szczotki i zutylizowac.

3. Wiozy¢ nowy watek szczotki w czg$¢ boczna.

4. Wsung¢ czes$¢ boczng z watkiem szczotki do urzg-
dzenia.

5. Calkowicie zamkng¢ patak, aby zablokowac¢ czg$é
boczna.

Usuwanie usterek

A NIEBEZPIECZENSTWO
Niebezpieczerstwo porazenia pradem

Obrazenia z powodu dotknigcia elementéw przewodzg-
cych prad

Wytgczyc urzgdzenie.

Odfgczyc¢ wtyczke sieciowq.

Usuwanie zatoréw
Rura ssaca/waz ssacy

Watek szczotki/gtowica szczotki

Wskazéwka

W celu tatwiejszej obstugi mozna ewentualnie zdemon-

towac ostone szczotki (patrz: ,Czyszczenie watka

szczotki”)

Silnik nie pracuje

Brak napigcia elektrycznego

® Sprawdzi¢ gniazdko i bezpiecznik w instalacji zasi-
lajgce;j.

® Sprawdzi¢ kabel sieciowy i wtyczke sieciowa urza-
dzenia.

® Sprawdzi¢ potaczenie wtykowe kabla sieciowego na
uchwycie.

Termiczny wytgcznik ochronny wytgczyt silnik z powodu

przegrzania

® Sprawdzi¢ filtr i waz ssacy. Wymieni¢ zuzyty filtr lub
usung¢ zator weza ssacego.

® Poczeka¢, az urzadzenie ostygnie.

Terkoczacy dzwiek podczas wytaczania

Wskazéwka

Waftek szczotki jest wyposazony w sprzegto poslizgo-

we, ktére uruchamia sig podczas zasysania zbyt du-

zych lub blokujgcych przedmiotéw i w ten sposéb

zapobiega uszkodzeniom watka szczotki.

Wskazéwka

Sprzegto blokuje sie dopiero po wytgczeniu urzgdzenia,

przy czym wydaje ono gto$ny, terkoczgcy dzwiek jesli

ciafo obce nie zostato usuniete.

® Sprawdzi¢ watek szczotki czy nie jest zablokowany
przez przedmioty i w razie potrzeby usuna¢ je.
Dzwieku nie stychaé przy ponownym uruchomieniu
urzadzenia.
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Niezadowalajacy rezultat odkurzania

® Sprawdzi¢ watek szczotki czy nie jest zablokowany

przez przedmioty i w razie potrzeby usunacé je.

Usung¢ zatory z glowicy szczotki, rury ssaceji weza

ssgcego.

Wymieni¢ torebke filtracyjna.

Wymienic¢ filtr powietrza wylotowego lub filtr ochron-

ny silnika.

Sprawdzié, czy ustawienie przycisku ustawiania wy-

sokosci runa wyktadziny jest prawidtowe.

® Wymienié watek szczotki.

Kontrolka filtra Swieci si¢

na pomaranczowo

® Usung¢ zatory z glowicy szczotki, rury ssgceji weza
ssgcego.

® \Wymienic¢ torebke filtracyjna.

Serwis
Jesli usterka nie moze zostac¢ usunieta, urzgdzenie mu-
si zosta¢ skontrolowane w serwisie.

W kazdym kraju obowigzujg warunki gwarancji okreslo-
ne przez dystrybutora. Ewentualne usterki urzgdzenia
usuwane sg w okresie gwarancji bezptatnie, o ile spo-
wodowane sg btedem materiatowym lub produkcyjnym.
W sprawach napraw gwarancyjnych prosimy kierowaé
sie z dowodem zakupu do dystrybutora lub do autoryzo-
wanego punktu serwisowego.

(Adres znajduje sie na odwrocie)

Akcesoria i czesci zamienne

Nalezy stosowac tylko oryginalne akcesoria i czes$ci za-
mienne, poniewaz gwarantujg one bezpieczng i beza-
waryjng prace urzgdzenia.

Informacje dotyczace akcesoridw i cze$ci zamiennych
mozna znalez¢ na stronie www.kaercher.com.

Deklaracja zgodnosci UE

Niniejszym o$wiadczamy, ze okreslone ponizej urza-
dzenie odpowiada pod wzgledem koncepc;ji, konstrukc;ji
oraz wprowadzonej przez nas do handlu wersji obowig-
zujgcym zasadniczym wymogom dyrektyw UE dotyczg-
cym bezpieczenstwa i zdrowia. Wszelkie
nieuzgodnione z nami modyfikacje urzgdzenia powodu-
jg utrate waznosci tego oswiadczenia.

Produkt: Odkurzacz do pracy na sucho

Typ: 1.023-xxx

Obowiazujace dyrektywy UE

2006/42/WE (+2009/127/WE)

2009/125/WE

2011/65/UE

2014/30/UE

Zastosowane normy zharmonizowane
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Zastosowane normy krajowe
Zastosowane rozporzadzenie(a)
666/2013

Nizej podpisane osoby dziatajg z upowaznienia zarzgdu
przedsiebiorstwa.

N7 _ . N
Atis— W/ eigac
“H. Jenner S. Reiser

Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Administrator dokumentaciji:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Dane techniczne

Karcher
Cv 30/1
Przylacze elektryczne
Napiecie sieciowe \Y 220-240
Faza ~ 1
Czestotliwos$¢ sieciowa Hz 50-60
Klasa ochrony IEI 1l
Pobdr mocy znamionowe;j w 850
Wydajnos¢ urzadzenia
llo$¢ powietrza (maks.) IIs 43
Podci$nienie (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Wymiary i masa

Dt. x szer. x wys. mm 340 x
310 x
1215
Szerokos$¢ watka szczotki mm 300
Typowy ciezar roboczy kg 8,3
Warunki otoczenia
Temperatura otoczenia (maks.) °C +40
Wartosci okreslone zgodnie z EN 60335-2-69
Poziom ci$nienie akustycznego  dB(A) 66
Loa
Niepewnos¢ pomiaru Kja dB(A) 1
Poziom mocy akustycznej Lyya dB(A) 80
Drgania przenoszone przez kon- m/s2 <2,5
czyny gorne
Niepewnosé pomiaru K m/s? 0.2
Kabel sieciowy
Typ kabla sieciowego mm? HO5VV-
F 2x1,0
Numer czesci (EU) 6.650-
913.0
Numer czesci (GB) 6.650-
913.0
Dtugos¢ kabla m 0,1

Zmiany techniczne zastrzezone.
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Indicatii generale
Tnainte de prima utilizare a aparatului,

A || cititi aceste instructiuni de utilizare origi-

nale si indicatiile de siguranta aferente.

Respectati aceste instructiuni.

Pastrati ambele manuale pentru utilizarea ulterioara

sau pentru viitorul posesor.

e Daca nu sunt respectate instructiunile de utilizare si
indicatiile de siguranta, pot aparea defectiuni la ni-
velul aparatului si pericole pentru operator si alte
persoane.

e Daca intervin defectiuni la transport, informati imedi-
at distribuitorul.

e La despachetare, verificati continutul pentru a va
asigura ca nu lipsesc accesorii si ca nu exista alte
deteriorari.

Protectia mediului

&y Materialele de ambalare sunt reciclabile. Va ru-
gam sa eliminati ambalajele in mod ecologic.
Aparatele electrice si electronice contin materiale
reciclabile pretioase si, uneori, componente pre-

= CUM baterii, acumulatoare sau uleiuri, care, in ca-
zul utilizarii incorecte sau al eliminarii
necorespunzatoare, pot reprezenta un potential pericol
pentru sanatatea oamenilor si pentru mediul inconjura-
tor. Pentru functionarea corecta a aparatului, aceste
componente sunt necesare. Aparatele marcate cu
acest simbol nu trebuie aruncate la gunoiul menajer.
Observatii referitoare la materialele continute (RE-
ACH)
Informatji actuale referitoare la materialele continute pu-
teti gasi la adresa: www.kaercher.com/REACH

Utilizarea conform destinatiei

AN AVERTIZARE

Pericol pentru sanatate

Inspirarea de particule ddunatoare sanatatii

Nu utilizati aparatul pentru aspirarea de particule dau-
né&toare sanatatii.

ATENTIE

Deteriorarea aparatului

Scurtcircuitul cauzat de umiditatea ridicata a aerului
Utilizati si depozitati aparatul doar in interior.

e Acest aspirator pentru covoare este adecvat numai
pentru curatarea uscata a suprafetelor podelelor si
peretilor.

e Aparatul nu este adecvat pentru utilizarea pe podele
dure.

e Acest aparat este adecvat pentru utilizare comerci-
ald, de ex. in hoteluri, scoli, spitale, fabrici, magazi-
ne, birouri si spatii inchiriate.

Simboluri pe aparat

_| Reglaj pentru covoare cu par lung

N
/,lo\s‘ 1

duu

_| Reglaj pentru covoare cu par scurt
'4
N

- Afisajul starii filtrului (vezi ,Ajutor in caz
de defectiuni - Indepartarea blocajelor”)

=1

Marcheaza accesul la valful cu perii de
la elementul lateral (vezi ,Inlocuirea val-
tului cu perii”)

Placuta cu caracteristici

Alte informatii importante referitoare la aparat se gasesc
pe placuta de tip. Placuta de tip se gaseste in spate, la
carcasa dispozitivului.

Elemente aparat
(@) Cablu de retea
(@) Racord retea
@ Teava de aspirat / Furtun de aspirare

@ Tasta de deblocare cap perii

@ Buton de reglaj pentru inaltimea parului
(&) Capac filtru

@ Sistem de blocare capac filtru
Comutator principal

(® Maner

Tnchizator rotativ pentru capacul de perii
(@i Etrier element lateral

(2 Element lateral

@ Sistem de blocare punga filtru

Pungs filtru

(9 Filtru protectie motor

Carcasi filtru

(i) Filtru aer evacuat

Furtun de aspirare la capul cu perii
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Reglare maner

Suport cablu, rotativ

@1 Duza tapiterie

@2) Duza colturi

@ Lampa de control ,Filtru”
Indicator de smocuri

@ Valt cu perii

Tnainte de punerea in functiune a aparatului, montati
piesele demontate ale manerului, livrate impreuna cu
aparatul.

Figuri, vezi pagina 4

@ Maner cu cablu de racordare
(2) Teava de metal maner
@ Teava de aspirat si furtun de aspirare

1. Deschideti dispozitivul de reglare a manerului.

2. Introducetj teava de metal a manerului in suport, pa-
na la pozitia de fixare inferioara (se blocheaza de
doua ori cu zgomot).

3. Introduceti si fixati manerul pe teava de metal. Aveti

grija ca cablul aparatului sa nu se prinda sau sa se

rasuceasca.

Trageti manerul in prima pozitie de fixare (de sus).

Tnchideti dispozitivul de reglare al manerului.

Introduceti furtunul de aspirare in stutul de racord.

Introduceti teava de aspirat in suportul de la aparat.

Punerea in functiune

Montarea pungii de filtru
1. Deblocati capacul filtrului si scoatetj-l.
Rotiti spre dreapta dispozitivul de blocare al pungii
de filtru, pentru a deschide.
3. Montati punga de filtru si rotiti spre stanga dispoziti-
vul de blocare al pungii de filtru, pentru a inchide.
4. Montati capacul filtrului si blocati.

No ok~

Racordarea la aparat a cablului de alimentare

de la retea.

1. Deschideti suportul de cablu de la maner.
Introduceti cablul de retea livrat in racordul de la
aparat.

3. Asigurati legatura cu fisa cu suportul de cablu de la
maner, impotriva scoaterii accidentale.

Utilizati doar cablul de retea livrat si inlocuiti-l in caz de

deteriorare doar cu unul similar (vezi ,Date tehnice”).

Reglarea inal{imii manerului
naltimea manerului se poate regla.
Figuri, vezi pagina 4
1. Deschideti dispozitivul de reglare a manerului.
2. Deplasati in sus sau in jos manerul, pentru a regla
inaltimea dorita.
3. Inchideti dispozitivul de reglare al manerului.

Pornirea aparatului

1. Conectati stecarul de retea.
Porniti aparatul la comutatorul principal.

Functionarea valtului cu perii
1. Reglati inaltimea parului de la butonul de reglare a
inaltimea parului de la capul periei.
2. Curatati.

Utilizarea accesoriilor
Aspirarea cu duza de colfuri i duza de tapiterie.
Figuri, vezi pagina 4
1. Scoateti teava de aspirat din suport.
2. Scoateti accesoriile dorite din spatiul de depozitare
si montati-le pe teava de aspirat.
3. Curatati.

Functionarea tevii de aspirat

ATENTIE

Pericol de deteriorare!

La aspirarea cu furtunul de aspirare, nu reglati capul cu
perii cu valtul cu perii rotativ pentru covoare cu perii lun-
gi. In cazul unei durate lungi de utilizare a valtului cu pe-
rii rotativ, covorul se poate deteriora sau distruge.

Oprirea aparatului
1. Opriti aparatul de la comutatorul principal.
2. Trageti fisa de retea.

Depozitarea cablurilor
Cablul de retea poate fi pastrat in aparat.
Figuri, vezi pagina 4
1. Ghidati cablul de alimentare de la retea prin dispozi-
tivul auxiliar de infasurare.
Infasurati cablul de retea in jurul carligului de cablu
si al manerului.
Pentru scoaterea cablului, deschideti carligul de ca-
blu si scoateti cablul de pe maner.

Transportul

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La transport tineti cont de greutatea aparatului.

1. Infasurati cablul de retea in vederea depozitarii
acestuia.

Transportati aparatul de manerul pentru transport.
La transportarea aparatului in vehicule, ancorati-l in
conformitate cu directivele aplicabile, pentru a pre-
veni alunecarea si rasturnarea.

AN PRECAUTIE

Nerespectarea greutatii

Pericol de accidentare si de deteriorare

La depozitare tineti cont de greutatea aparatului.
Aparatul poate fi depozitat numai in interior.

N

[
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Ingrijirea si intretinerea
A PERICOL
Pericol de electrocutare
Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.
Scoateti stecérul.

Intervalele de intretinere

ATENTIE

Pericol de deteriorare

Pentru evitarea deterioréarii aparatului, respectati inter-
valele de intrefinere.

Zilnic
1. Curatati valtul cu perii.
Saptamanal
1. Verificati uzura tamburului cu perii.

Indicatie

Gradul de uzuré poate fi recunoscut prin comparatie cu
creionul indicator de alta culoare. Plasati perii negre la
aceeasi indltime cu periile rogii, inlocuiti tamburul cu pe-
i

Curatarea valtului cu perii
1. Demontati capacul de la perii, daca este necesar:
Rotiti inchizatorile rotative cu 90°, cu ajutorul unei
monede, si scoateti capacul de la perii.
2. Taiati cu o foarfeca parul si firele infagurate pe valful
cu perii si indepartati-le.

nlocuirea pungii de filtru
1. Deblocati capacului filtrului si scoateti-I.
Rotiti spre dreapta dispozitivul de blocare al pungii
de filtru, pentru a deschide. inchideti punga de filtru,
scoateti-o si eliminati-o.

3. Montati noua punga de filtru si rotiti spre stanga dis-
pozitivul de blocare al pungii de filtru, pentru a inchi-
de.

4. Montati capacul filtrului si blocati.

Inlocuirea filtrului de aer evacuat
Deblocati capacului filtrului si scoatetji-l.
Apasati in sus dispozitivul de blocare de la carcasa
filtrului si scoateti carcasa filtrului.
Scoateti filtrul de aer evacuat din carcasa filtrului.
Montati noul filtrul de aer evacuat in carcasa filtrului.
Montati carcasa filtrului si fixati-o.
Montati capacul filtrului si blocati.

N =

o0 hw

Inlocuirea filtrului de protectie a motorului

1. Deblocati capacului filtrului si scoateti-I.

2. Apasati in sus dispozitivul de blocare a filtrului de
protectie a motorului. Scoateti filtrul de protectie
uzat al motorului si eliminati-1.

3. Montati noul filtru de protectie a motorului si blocati-
I

4. Montati capacul filtrului si blocati.

Inlocuirea tamburului cu perii

La montare, aveti grija ca etrierul sa fie intotdeauna
complet deschis.

1. Deschideti complet etrierul pe elementul lateral si
scoateti elementul lateral.

2. Scoateti si eliminati ecologic tamburul cu perii uzat.

3. Utilizati un tambur cu perii nou in elementul lateral.

4. Tmpingeti elementul lateral in aparat impreuné cu
tamburul cu perii.

5. Tnchideti complet etrierul pentru a bloca elementul
lateral.

Remedierea defectiunilor

A PERICOL

Pericol de electrocutare

Raniri cauzate de atingerea pieselor aflate sub tensiune
Opriti aparatul.

Scoateti stecérul.
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Eliminarea blocajelor
Teava de aspirat/Furtun de aspirare

Furtun de aspirare la capul cu perii

Valt cu perii/Cap perii

Indicatie

Pentru o manipulare mai ugoard, demontati la nevoie

capacul de la perii (vezi ,Curétarea valtului cu perii*).

Motorul nu functioneaza

Nu exista tensiune electrica

® \Verificati priza si siguranta de la alimentarea cu cu-
rent.

® \Verificati cablul de retea si fisa de retea a aparatului.

® \Verificati conexiunea cu figa a cablului de alimentare
de la retea la maner.

Comutatorul de protectie termica a deconectat motorul

din cauza supraincalzirii.

® Verificatj filtrul si furtunul de aspirare. Inlocuit filtrele
consumate sau remediati blocajul de pe furtunul de
aspirare.

® Lasati aparatul sa se raceasca.

Zgomote la deconectare

Indicatie

Valtul cu perii este echipat cu un cuplaj cu frictiune, care

se declanseaza la aspirarea unor obiecte prea mari sau

obstructionante gi care protejeaza valtul cu perii impo-

triva deteriorarii.

Indicatie

Cuplajul se fixeaza dupa deconectarea aparatului, ceea

ce determind un zgomot puternic dacé corpul strain nu

a fost indepdrtat.

® \Verificati daca exista obiecte obstructionante la val-
tul cu perii si indepartati-le dupa caz. La repornirea
aparatului, zgomotul nu se mai aude.

Rezultatul aspirarii, nesatisfacator

® \Verificati daca exista obiecte obstructionante la val-

tul cu perii si indepartati-le dupa caz.

Eliminati blocajele de la capul periei, feava de aspi-

rat si furtunul de aspirare.

Tnlocuiti punga de filtru.

Tnlocuitj filtrul de aer evacuat sau filtrul de protectie

a motorului.

Verificati daca butonul de reglaj pentru inaltimea pa-

rului este reglat corect.

@ Inlocuiti valtul cu perii.

Lampa de control pentru filtru se aprinde

portocaliu

® Eliminati blocajele de la capul periei, teava de aspi-
rat si furtunul de aspirare.

® TInlocuiti punga de filtru.

Departamentul de asistenta clienti
Daca defectiunea nu poate fi remediata, aparatul trebu-
ie verificat de departamentul de asistenta clienti.

In fiecare tara sunt valabile conditiile de garantie publi-
cate de distribuitorul nostru din tara respectiva. Eventu-
ale defectiuni ale acestui aparat, care survin in perioada
de garantie si care sunt rezultatul unor defecte de fabri-
catie sau de material, vor fi remediate gratuit. Pentru a
putea beneficia de garantie, prezentati-va cu chitanta
de cumparare la magazin sau la cea mai apropiata uni-
tate de service autorizata.

(Pentru adresa, consultati pagina din spate)

Accesorii si piese de schimb

Utilizati numai accesorii originale si piese de schimb ori-
ginale; ele asigura functionarea in siguranta si fara ava-
rii a aparatului.

Informatji despre accesorii si piesele de schimb se ga-
sesc la adresa www.kaercher.com.

Declaratie de conformitate UE

Prin prezenta, declaram ca aparatul indicat mai jos co-
respunde cerintelor fundamentale privind siguranta si
sanatatea prevazute in directivele UE relevante, prin
proiectarea si constructia sa, precum si in versiunea co-
mercializata de noi. In cazul efectudrii unei modificari a
aparatului care nu a fost convenita cu noi, aceasta de-
claratie Tsi pierde valabilitatea.

Produs: Aspirator pentru mediu uscat

Tip: 1.023-xxx

Directive UE relevante

2006/42/UE (+2009/127/UE)

2009/125/UE

2011/65/UE

2014/30/UE

Norme armonizate aplicate
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Standarde nationale aplicate
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Regulament(e) utilizat(e)
666/2013
Semnatarii actioneaza in numele si prin imputernicirea

Consiliului director.
W/ @Agﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Insarcinat cu elaborarea documentatiei:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kércher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germania)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Date tehnice

Karcher
CV 30/1
Conexiune electrica
Tensiune de retea \% 220-240
Faza ~ 1
Frecventa de retea Hz 50-60
Clasa de protectie IE 1l
Putere nominala absorbita w 850
Date privind puterea aparatului
Cantitate de aer (max.) I's 43
Subpresiune (max.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Dimensiuni si greutati
Lungime x Latime x Tnaltime mm 340 x
310 x
1215
Latime tambur cu perii mm 300
Greutate tipica in timpul functiona- kg 8,3

ri

Conditii de mediu

Temperatura ambientald (max.) °C +40

Valori calculate conform EN 60335-2-69

Nivel de zgomot Ly dB(A) 66
Incertitudine Kpa dB(A) 1
Nivel de putere acustica Lyya dB(A) 80
Valoarea vibratiilor mana-brat m/s? <2,5
Incertitudine K m/s? 0,2
Cablu de retea
Tip cablu de retea mm? HO5VV-
F 2x1,0
Numar piesa (EU) 6.650-
913.0
Numar piesa (GB) 6.650-
913.0
Lungime cablu m 0,1

Sub rezerva maodificarilor tehnice.
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VSeobecné upozornenia
Pred prvym pouzitim pristroja si preci-
& |||| tajte tento originalny navod na obsluhu a

prilozené bezpecnostné pokyny. Riadte
sa informaciami a pokynmi, ktoré st v nich uvedené.
Obidva dokumenty si uschovajte pre neskorsie pouzitie
alebo pre nasledujuceho majitela.
e Pri nedodrzani navodu na obsluhu a bezpeénost-
nych pokynov moze déjst k poskodeniu pristroja a
ohrozeniu obsluhy a inych oséb.
V pripade poskodenia pocas prepravy okamzite in-
formujte predajcu.
Pri rozbalovani skontrolujte obsah balenia z hladis-
ka chybajuceho prisluSenstva alebo poskodenia.

Ochrana zivotného prostredia

&y Obalové materidly su recyklovatelné. Obaly zlik-

& vidujte ekologickym spésobom.

Elektrické a elektronické zariadenia obsahuju

cenné recyklovatelné materialy a ¢asto aj kompo-
==m Nenty ako napr. batérie, akumulatory alebo olej,

ktoré pri nespravnej manipulacii alebo likvidacii
modZzu predstavovat potencidlne nebezpecéenstvo pre
fudské zdravie a Zivotné prostredie. Tieto komponenty
su v8ak pre spravnu prevadzku zariadenia nevyhnutné.
Zariadenia oznacené tymto symbolom nesmu byt likvi-
dované spolu s domovym odpadom.

Informacie o obsiahnutych latkach (REACH)
Aktualne informacie o obsiahnutych latkach st uvedené
na internetovej stranke: www.kaercher.com/REACH

Pouzivanie v sulade s Gcelom

AN VYSTRAHA

Ohrozenie zdravia

Vdychnutie zdraviu Skodlivych prachov

Pristroj nie je uréeny na odsavanie zdraviu Skodlivych
prachov.

POZOR

Poskodenie pristroja

Skrat zapri¢ineny vysokou vihkostou vzduchu

Pristroj pouZivajte a skladujte len vo vnutornych priesto-

roch.

e Tento vysavac na koberce je uréeny na suché Ciste-
nie podlah a stien.

e Pristroj nie je uréeny na pouzivanie na tvrdych
podlahach.

92 Slovencéina



e Tento pristroj je vhodny na priemyselné pouZitie, na-
pr. v hoteloch, $kolach, nemocniciach, tovarfiach,
obchodoch, kancelariach a prenajatych priestoroch.

Symboly na pristroji

e Nastavenie pre koberce s vysokym via-

‘a som
1
ﬁ
e Nastavenie pre koberce s nizkym vla-
W som
=

Zn\_‘

7
(\\¢

D
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- Indikator stavu filtra (pozrite si ,Pomoc

= pri poruchach - Odstranenie upchatia®)

Oznacuje pristup k valcovej kefe v boc-
nom diele (pozrite si ,Vymena valcovej
kefy*)

Typovy §titok
DalSie dolezité udaje pristroja najdete na typovom §tit-
ku. Typovy §titok sa nachadza vzadu na kryte pristroja.

Prvky pristroja
(?) Sietovy kabel
(2) Sietovy pripojovaci kabel

@ Sacia trubica/nasavacia hadica
@ Odblokovanie kefovej hlavy

(®) Nastavovacie tlacidlo vy3ky viasu
® Krytfiltra

(7) Blokovanie krytu filtra

Hlavny vypinaé

(® Rukovat

Skrutkovy uzaver krytu kefy

(1) Bocny diel drziaka

(2 Boeny diel

@ Blokovanie filtraéného vrecka
Filtragné vrecko

(15 Ochranny filter motora

Teleso filtra

@ Filter odpadového vzduchu
Nasavacia hadica na kefovej hlave
Prestavenie rukovéte

Hak na kable, otoény

@1 Hubica na ¢alinenie

@2 Strbinova hubica

@ Kontrolka ,Filter*
@3 Indikagny prazok
@5 Valcova kefa

Pred uvedenim do prevadzky namontujte volné diely ru-
kovate prilozené k pristroju.
Obrazky najdete na strane 4

@ Rukovat' s pripojovacim kablom
() Kovova rura rukovate
@ Sacia trubica a nasavacia hadica

1. Otvorte prestavenie rukovate.

2. Kovovu ruru rukovéte zasurite do drziaka az do dol-
nej areta¢nej polohy (dvakrat pocutefne zapadne).

3. Rukovat nastréte na kovovu ruru a zaaretujte. Dbaj-
te na to, aby nedoslo k zaseknutiu kabla pristroja
alebo k jeho otoceniu.

4. Rukovat potiahnite do prvej (hornej) aretacnej polo-
hy.

5. Zatvorte prestavenie rukovate.

6. Nasavaciu hadicu zasurite do pripojovacieho hrdla.

7. Zasunutie sacej trubice do drziaka na pristroji

Uvedenie do prevadzky

Montaz filtracného vrecka
Odblokujte a odoberte kryt filtra.
2. Pre otvorenie blokovanie filtraéného vrecka otocte
doprava.
3. Vlozte filtratné vrecko a blokovanie filtraéného vrec-
ka pre zatvorenie otocte dolava.
4. Vlozte a zablokujte kryt filtra.

-

Pripojenie sietového kabla k pristroju

1. Otvorte drziak kabla na rukovati.

2. Prilozeny sietovy kabel zasurite do pripojky na pri-
stroji.

3. Konektor s drziakom kabla na rukovati zaistite proti
neumyselnému vytiahnutiu.

Pouzite len dodany sietovy kabel a v pripade poskode-

nia ho vymerite vyluéne za rovnocenny (pozrite si

,Technické udaje”).

Nastavenie vysky rukovite
Vyska rukovate je nastavitelna.
Obrazky najdete na strane 4
1. Otvorte prestavenie rukovéte.
2. Pre nastavenie pozadovanej vySky rukovat posunte
nahor alebo nadol.
3. Zatvorte prestavenie rukovate.

Zapnutie pristroja

Zasurite sietovu zastréku.
2. Pristroj zapnite hlavnym vypinacom.

-

Prevadzka s valcovou kefou
1. Vysku vlasu nastavte pomocou nastavovacieho tla-
¢idla vysky vlasu kefovej hlavy.
2. Vykonajte Cistenie.
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Pouzitie prisluSenstva
Vysavanie so $trbinovou hubicou a hubicou na ¢altine-
nie.
Obrazky najdete na strane 4
1. Saciu trubicu vytiahnite z drziaka.
2. Pozadované prisluSenstvo vyberte z uschovania a
nasurite na saciu trubicu.
3. Vykonaijte Cistenie.

Prevadzka so sacou trubicou

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia!

Pri vysavani s nasdvacou hadicou kefovi hlavu s rotu-
Jjucou valcovou kefou nenastavte na koberce s vysokym
vlasom. Pri dlh§om zotrvani rotujucej valcovej kefy by
sa koberec mohol poskodit alebo znicit.

Vypnutie pristroja
1. Pristroj vypnite pomocou hlavného spinaca.
2. Vytiahnite sietovu zastréku.

Drziak kabla

Sietovy kabel sa méze uchovavat v pristroji.

Obrazky najdete na strane 4

1. Sietovy kabel ovifite na navijacie zariadenie.

2. Sietovy kabel navifite okolo haka na kable a ruko-
vat.

3. Pre odobratie kabla otvorte hak na kable a kabel
odoberte z rukovate.

Preprava

N UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri preprave dbajte na hmotnost’ pristroja.

1. Sietovy kabel navirite okolo drziaka kabla.

2. Pristroj pri prenasani drzte za drzadlo.

3. Pri preprave vo vozidlach pristroj zaistite proti zo-
Smyknutiu a prevrateniu podla platnych smernic.

Skladovanie

AN UPOZORNENIE

Nerespektovanie hmotnosti

Nebezpecenstvo zranenia a poskodenia

Pri skladovani dbajte na hmotnost pristroja.

Pristroj sa smie skladovat iba vo vnutornych priesto-
roch.

Starostlivost’ a udrzba

A NEBEZPECENSTVO
Nebezpecenstvo zdasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Intervaly udrzby

POZOR

Nebezpecenstvo poskodenia

Pre zabranenie po$kodeniu pristroja dodrzZiavajte inter-
valy udrzby.

Denne
1. Odistite valcovu kefu.
Tyzdenne
1. Skontrolujte opotrebovanie valcovej kefy.

Upozornenie

Stuperi opotrebovania mozno identifikovat' porovnanim
s indikacnym priuzkom inej farby. Ak su Cierne Stetiny v
rovnakej vyske ako Cervené Stetiny, vymerite valcovu
kefu.

Cistenie valcovej kefy
1. V pripade potreby odmontuje kryt kefy: Skrutkové
uzavery pomocou mince oto¢te o 90° a odstrarite
kryt kefy.
2. Vlasy a vlakna, ktoré sa navinuli na valcovu kefu,
prestrihnite nozni¢kami a potom ich odstrarite.

Vymena filtraéného vrecka
Odblokujte a odoberte kryt filtra.
2. Pre otvorenie blokovanie filtraéného vrecka otocte
doprava. Zatvorte, vyberte a zlikvidujte filtracné
vrecko.

-

4. Vlozte a zablokuijte kryt filtra.
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Vymena filtra odpadového vzduchu
Odblokujte a odoberte kryt filtra.
Blokovanie telesa filtra potlacte nahor a vyberte te-
leso filtra.
Filter odpadového vzduchu vyberte z telesa filtra.
Do telesa filtra vioZte novy filter odpadového vzduchu.
Vlozte a zaaretujte teleso filtra.
VloZte a zablokujte kryt filtra.

N =

R e

Vymena ochranného filtra motora
Odblokujte a odoberte kryt filtra.
Blokovanie ochranného filtra motora potlacte nahor.
Vyberte a zlikvidujte opotrebovany ochranny filter
motora.
3. Vlozte a zablokujte novy ochranny filter motora.
4. Vlozte a zablokuijte kryt filtra.

N =

Vymena valcovej kefy
Dbajte na to, aby drziak po¢as montaze boli vzdy cel-
kom vyklopeny.

-

Drziak na bo¢nom diele celkom vyklopte a vyberte
bocny diel.

Vytiahnite a zlikvidujte opotrebovanu valcovu kefu.
Novu valcovu kefu vlozte do boéného dielu.
Boc¢ny diel spolu s valcovou kefou zasurite do pri-
stroja.

Pre zablokovanie bo¢ného dielu celkom priklopte
drziak.

Pomoc pri poruchach
A NEBEZPECENSTVO

Nebezpecenstvo zasahu elektrickym pridom
Zranenie nasledkom dotyku dielov veducich prad
Viypnite pristroj.

Viytiahnite sietovu zastréku zo zasuvky.

Rl el

o

Odstranenie upchatia
Sacia trubica/nasavacia hadica

7/

o

Nasavacia hadica na kefovej hlave

Valcova kefa/kefova hlava

Upozornenie

Pripadne pre lah$iu manipuléciu odmontujte kryt kefy

(pozrite si ,Cistenie valcovej kefy").

Motor nebezi

Ziadne elektrické napatie

® Skontrolujte zasuvku a poistku napajania pradom.

® Skontrolujte sietovy kabel a sietovu zastréku pri-
stroja.

® Skontrolujte konektor sietového kabla na rukovati.

Termospina¢ vypol motor z dévodu prehriatia

® Skontrolujte filter a nasavaciu hadicu. Vymerite
opotrebovany filter alebo odstrarite upchatie nasa-
vacej hadice.

® Pristroj nechajte vychladnut.

Rachotavy zvuk pri vypnuti

Upozornenie

Valcova kefa je vybavena klznou spojkou, ktora sa uvol-

ni pri nasati prili$ velkych alebo blokujucich predmetov

a chrani valcovu kefu pred poskodenim.

Upozornenie

Spojka zaaretuje aZ po vypnuti pristroja, pricom je po-

¢ut' rachotavy zvuk, ak cudzi predmet nebol odstraneny.

® Valcovu kefu skontrolujte z hladiska blokujucich
predmetov a v pripade potreby tieto predmety od-
strarnte. Pri opatovnom zapnuti pristroja tento zvuk
uz nie je pocut.

Neuspokojivy nasavaci vykon

® Valcovu kefu skontrolujte z hl'adiska blokujucich
predmetov a v pripade potreby tieto predmety od-
strarite.

® QOdstrante upchatie z kefovej hlavy, sacej trubice a
nasavacej hadice.

® \ymerite filtracné vrecko.

® \ymerite filter odpadového vzduchu a ochranny fil-
ter motora.

® Nastavovacie tlacidlo vysky vliasu skontrolujte z hla-
diska spravneho nastavenia.

® \ymerite valcovu kefu.

Kontrolka filtra svieti

oranzova

® (Qdstrante upchatie z kefovej hlavy, sacej trubice a
nasavacej hadice.

® \Vymerite filtracné vrecko.

Zakaznicky servis
V pripade, Ze sa porucha neda odstranit, pristroj musi
skontrolovat zakaznicky servis.
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V kazdej krajine platia zaru¢né podmienky vydané na-
Sou prislu$nou distribuénou spolo¢nostou. Pripadné
poruchy Vasho zariadenia odstranime v ramci zaru¢nej
doby zadarmo, pokial ich pri¢inou boli materialové ale-
bo vyrobné chyby. Pri uplatiiovani zaruky sa spolu s do-
kladom o kupe obratte na Vasho predajcu alebo na
najblizSie autorizované servisné stredisko.

(adresa je uvedena na zadnej strane)

PrisluSenstvo a nahradné diely

Pouzivajte len originalne prislusenstvo a originalne na-
hradné diely, pretoze takéto komponenty zarucuju bez-
pecnu a bezporuchovu prevadzku zariadenia.
Informacie o prisluSenstve a nahradnych dieloch sa na-
chadzaju na stranke www.kaercher.com.

EU vyhlasenie o zhode

Tymto prehlasujeme, Ze nizSie ozna€eny stroj zodpove-
da na zaklade svojej koncepcie a konstrukéného vyho-
tovenia, ako aj od vyhotoveni, ktoré sme uviedli do
prevadzky, prislusnym zakladnym bezpec¢nostnym a
zdravotnym poziadavkam smernic ES. V pripade zme-
ny, ktort neschvalime, straca toto prehlasenie platnost.
Vyrobok: Suchy vysavaé

Typ: 1.023-xxx

Prislu$né smernice EU

2006/42/ES (+2009/127/ES)

2009/125/ES

2011/65/EU

2014/30/EU

Aplikované harmonizované normy
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Aplikované vnutrostatne normy

Aplikované nariadenie(-a)

666/2013

Podpisani jednaju v povereni a s plnou mocou vedenia

spolo¢nosti.
s

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

H. Jenner
Chairman of the Board of Management

Osoba zodpovedna za dokumentaciu:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01

Technické udaje

Kércher
CV 30/1
Elektricka pripojka
Sietové napatie \% 220-240
Faza ~ 1
Sietova frekvencia Hz 50-60
Trieda ochrany @ 1l
Menovity prikon w 850
Vykonové udaje pristroja
Mnozstvo vzduchu (max.) IIs 43
Podtlak (max.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Rozmery a hmotnosti

Dizka x Sirka x vy$ka mm 340 x
310 x
1215

Sirka valcovej kefy mm 300

Typicka prevadzkova hmotnost kg 8,3

Podmienky prostredia

Teplota okolia (max.) °C +40

Zistené hodnoty podla EN 60335-2-69

Hladina akustického tlaku L,a dB(A) 66

Neistota Ky dB(A) 1

Hladina akustického vykonu Ly dB(A) 80

Hodnota vibracii ruka-rameno m/s2 <2,5
Neistota K m/s2 0,2
Siet'ovy kabel
Typ sietového kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0
Cislo sugiastky (EU) 6.650-
913.0
Cislo sugiastky (GB) 6.650-
913.0
Dizka kabla m 0,1

Technické zmeny vyhradené.
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Prije prve uporabe Vaseg uredaja proci-
A || tajte ove originalne upute za rad i prilo-
Zene Sigurnosne naputke. Postupajte u
skladu s njima.
Cuvaijte obje kniiZice za kasniju uporabu ili za sliedeéeg
vlasnika.
e U slucaju nepridrzavanja uputa za uporabu i sigur-
nosnih naputaka moze doéi do ostecenja uredaja i
opasnosti za rukovatelja i druge osobe.
U slucaju Stete nastale prilikom transporta smjesta
obavijestite trgovca.
Kod raspakiravanja provjerite je li sadrzaj pakiranja
potpun tj nedostaje li pribor i je li oStecen.

Zastita okoliSa

&y Ambalazni se materijali mogu reciklirati. Molimo

%(9 odlozite ambalazu na ekoloski prihvatljiv nacin.

Elektricni i elektronicki uredaji sadrze vrijedne re-

ciklazne materijale, a esto i sastavne dijelove
=mm POPUt baterija, punjivih baterija ili ulja koji kod ne-

propisnog rukovanja ili nepravilnog odlaganja u
otpad mogu predstavljati potencijalnu opasnost za ljud-
sko zdravlje i okoli§. Medutim, ti su sastavni dijelovi po-
trebni za pravilan rad uredaja. Uredaji koji su oznaceni
ovim simbolom ne smiju se odlagati zajedno s ku¢nim
otpadom.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktualne informacije o sastojcima pronadite na:
www.kaercher.com/REACH

Namjenska uporaba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje praSina opasnih po zdravije

Uredaj nemojte upotrebljavati za usisavanje praSina ko-
Jje su opasne po zdravilje.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj zbog visoke vlaZnosti zraka

Uredaj upotrebljavajte i skladi$tite samo u zatvorenim

prostorijama.

e Ovaj usisivac tepiha prikladan je za suho CiS¢enje
podnih i zidnih povrSina.

e Uredaj nije prikladan za primjenu na tvrdim podovi-
ma.

e Ovaj uredaj prikladan je za komercijalnu uporabu,
npr. u hotelima, $kolama, bolnicama, tvornicama, tr-
govinama, uredima i iznajmljivackim prostorima.

Simboli na uredaju

ey Postavka za tepihe visokog flora

o ¢

ﬁ
ey Postavka za tepihe niskog flora
Sz
'°~
’l| N
ﬁ

] Prikaz stanja filtra (vidi ,Pomoc¢ u slu¢aju
smetnji - uklanjanje zacepljenja”)

R
K

(

==

©oo
oo

Oznacava pristup valjkastoj Gesti u bo¢-
. nom dijelu (vidi ,Zamjena valjkaste Cet-
ke”)

Natpisna plocica

Ostale vazne informacije o uredaju pronaci ¢ete na nat-
pisnoj plocici. Natpisna plocica nalazi se straga na kudéi-
Stu uredaja.

Elementi uredaja
(@) Mrezni kabel
(@) Prikljutak mreznog kabela
@ Usisna cijev / usisno crijevo
(@) Deblokada bloka getki
@ Gumb za podesavanje debljine saga
(&) Poklopac filtra
(?) Zapor poklopca filtra
Glavna sklopka
(® Rutka
Rotiraju¢i zatvara¢ poklopca ¢etke
(1) Drzak bognog dijela
(2 Bogni dio
(3 Zapor filtarske vrecice
Filtarska vreéica
(9 Filtar za zastitu motora
Kuciste filtra
(i7) Filtar ispusnog zraka
Usisno crijevo na bloku ¢etki
Namjestanje rugke
Kuka za kabel, rotiraju¢a

@ Nastavak za tekstilni namjestaj
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@2) Nastavak za fuge
@ Indikator ,Filtar”
@9 Indikatorski pramen
@) Valjkasta cetka

Prije puStanja u pogon na uredaj montirajte otpustene
dijelove rucke.
Vidi slike na strani 4

(D Rugka s prikljuénim kabelom
() Metalna cijev rucke
@ Usisna cijev i usisno crijevo

1. Otvorite dio za namjestanje rucke.

2. Metalnu cijev ru¢ke gurnite u prihvatnik sve do do-
njeg grani¢nog poloZaja (dva puta ¢e ¢ujno uskoci-
ti).

Nataknite ru¢ku na metalnu cijev i uglavite je. Pazite
da kabel uredaja nije prikljesten ili zavrnut.
Povucite ru¢ku u prvi (gornji) grani¢ni polozaj.
Zatvorite dio za namjestanje rucke.

Utaknite usisno crijevo u priklju¢nicu.

Utaknite usisnu cijev u prihvatnik na uredaju

Pustanje u pogon

Umetanje filtarske vrecice
1. Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
Kako biste otvorili zapor filtarske vrecice, zakrenite
ga udesno.
3. Umetnite filtarsku vrecicu i okrenite zapor filtarske
vrecice ulijevo kako biste ga zatvorili.
4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

g

No o~

Prikljuc¢ivanje mreznog kabela na uredaju
1. Otvorite drza¢ kabela na rucki.
2. Prilozeni mrezni kabel utaknite u priklju¢ak na ure-
daju.
3. Utiéni spoj s drzacem kabela na rucki osigurajte od
nehoti¢nog iskop¢avanja.
Upotrebljavajte samo mrezni kabel koji ste dobili u pa-
ketu te ga u slucaju o$teéenja zamijete iskljucivo za isti
takav kabel (vidi , Tehnicki podaci”).

Podesavanje visine rucke
Visina ru¢ke moze se podesiti.
Vidi slike na strani 4
1. Otvorite dio za namjestanje rucke.
2. Rucku pomicite prema gore ili prema dolje za pode-
Savanije Zeljene visine.
3. Zatvorite dio za namjestanje rucke.

Ukljucivanje uredaja
1. Utaknite strujni utikac.
Ukljucite uredaj na glavnoj sklopki.
Rad valjkaste cetke

1. Podesite debljinu saga s pomoc¢u gumba za pode-
Savanje debljine saga za blok &etki.
2. Provedite ¢iS¢enje.

Uporaba pribora
Usisavanje s pomocu nastavka za fuge i nastavka za
tekstilni namjestaj.
Vidi slike na strani 4
1. lzvucite usisnu cijev iz prihvatnika.
2. Uzmite Zeljeni pribor iz spremnika i nataknite ga na
usisnu cijev.
3. Provedite ¢iS¢enje.

Rad usisne cijevi

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Prilikom usisavanja usisnim crijevom nemojte staviti
blok é&etki s rotirajucom valjkastom ¢etkom na tepihe vi-
sokog flora. Sag bi se mogao ostetiti ili unistiti uslijed du-
Ze rotacije valjkaste Cetke.

Iskljucivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj na glavnoj sklopki.
2. lzvucite strujni utikac¢ iz utiCnice.

Odlaganje kabela
Mrezni kabel moze se ¢uvati na uredaju.
Vidi slike na strani 4
1. Mrezni kabel prebacite preko pomo¢nog dijela za
namatanje.
2. Mrezni kabel omotajte oko kuke za kabel i rucke.
3. Zauzimanje kabela otvorite kuku za kabel i skinite
kabel s rucke.

AN OPREZ

Nepridrzavanje teZine

Opasnost od ozljeda i o$tecenja

Pri transportu uzmite u obzir teZinu uredaja.

1. MreZni kabel omotajte oko prihvatnog drzaca kabla.

2. Uredaj nosite drzeci ga za rucku za noSenje.

3. Pritransportu u vozilima uredaj osigurajte od kliza-
nja i prevrtanja prema trenutno vazecim direktiva-
ma.

Skladistenje
AN OPREZ
Nepridrzavanje tezZine
Opasnost od ozljeda i oStecenja
Pri skladiStenju uzmite u obzir teZinu uredaja.
Uredaj se smije skladistiti samo u zatvorenim prostorija-
ma.
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Njega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikaé.

Intervali odrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Obratite pozornost na intervale odrzavanja kako biste
izbjegli oStecenja na uredaju.

Dnevno
1. Ocistite valjkastu cetku.
Jedanput tjedno
1. Provjerite istroSenost valjkaste cetke.

Napomena
Stupanj istrosenosti mozZe se prepoznati putem uspo-
redbe s indikatorskim pramenom druge boje. Ako se cr-
ne Cekinje nalaze na istoj visini kao i crvene, zamijenite
valjkastu cetku.
CiScenje valjkaste cetke
1. Po potrebi demontirajte pokrov Cetke: rotiraju¢e za-
tvarace okrenite za 90° s pomocu kovanice i skinite
pokrov cetke.
2. Kosu i niti koje su se namotale na valjkastu cetku
najprije razrezite Skarama, a onda ih uklonite.

Zamijena filtarske vrecice
1. Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
Kako biste otvorili zapor filtarske vrecice, zakrenite
ga udesno. Zatvorite filtarsku vrecicu, izvadite je i
Zbrinite.

3. Umetnite novu filtarsku vrecicu i okrenite zapor fil-
tarske vrecice ulijevo kako biste je zatvorili.

4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

Zamijena filtra ispusnog zraka
Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.
Zapor kucista filtra pritisnite prema gore i izvadite
kuciste filtra.
Izvadite filtar ispuSnog zraka iz kucista filtra.
Umetnite novi filtar ispusnog zraka u kuciste filtra.
Umetnite kuciste filtra i uglavite ga.
Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

N =

o0 hw

Zamijena filtra za zastitu motora

Deblokirajte poklopac filtra i skinite ga.

2. Zapor filtra za zastitu motora pritisnite prema gore.
Izvadite iskoristeni filtar za zastitu motora i zbrinite
ga.

3. Umetnite novi filtar za zastitu motora i blokirajte ga.

4. Umetnite poklopac filtra i blokirajte ga.

-

Zamjena valjkaste cetke
Pazite na to da drzak tijekom montaze stalno bude u
potpunosti otklopljen.

-

U potpunosti otklopite drzak na bo¢nom dijelu i ski-
nite bo¢ni dio.

Izvucite iskori$tenu valjkastu ¢etku te je zbrinite.
Umetnite novu valjkastu ¢etku u bo¢ni dio.

Bocni dio zajedno s valjkastom ¢etkom gurnite u
uredaj.

5. U potpunosti zaklopite drzak kako biste blokirali
bocni dio.

Pomo¢ u slu€aju smetnji
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Ozljede zbog dodira dijelova pod naponom
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

Rl el

Uklanjanje zacepljenja
Usisna cijev / usisno crijevo
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Usisno crijevo na bloku ¢etki

Valjkasta cetka / blok ¢etki

Napomena

Za lak$e rukovanje po potrebi demontirajte pokrov cet-

ke (vidi ,Ci§céenje valjkaste etke”).

Motor ne radi

Nema elektriénog napona

® Provjerite uti¢nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Provjerite mrezni kabel i strujni utika¢ uredaja.

® Provjerite uticni spoj mreznog kabela na rucki.

Termo-sklopka je iskljucila motor zbog pregrijavanja

® Provjerite filtar i usisno crijevo. Zamijenite iskoristeni
filtar ili uklonite zacepljenje u usisnom crijevu.

® Ostavite uredaj da se ohladi.

Zveckajuci zvuk pri iskljucivanju

Napomena

Valjkasta ¢etka je opremljena kliznom spojkom koja se

aktivira u slucaju usisavanja prevelikih ili blokirajucih

predmeta te Stiti valjkastu ¢etku od oStecenja.

Napomena

Spojka se uglavijuje tek nakon isklju¢ivanja uredaja pri

¢emu proizvodi glasan zveckajuci zvuk ako strano tijelo

nije uklonjeno.

® Provjerite ima li na valjkastoj ¢etki blokiraju¢ih pred-
meta te ih po potrebi uklonite. Zvuk se viSe ne Cuje
prilikom ponovnog uklju€ivanja uredaja.

U¢inak usisavanja nezadovoljavaju¢

® Provjerite ima li na valjkastoj Cetki blokirajucih pred-
meta te ih po potrebi uklonite.

® Uklonite zacepljenja iz bloka ¢etki, usisne cijevi i usi-
snog crijeva.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

® Zamijenite filtar ispusnog zraka ili filtar za zastitu
motora.

® Provjerite je li na gumbu za pode$avanje debljine
saga podeSena ispravna debljina.

® Zamijenite valjkastu Cetku.

Indikator za filtar svijetli

narancasto

® Uklonite zacepljenja iz bloka Cetki, usisne cijevi i usi-
snog crijeva.

® Zamijenite filtarsku vrecicu.

Servisna sluzba
Ako se smetnja ne moze ukloniti, uredaj mora ispitati
servisna sluzba.

U svakoj zemlji vrijede jamstveni uvjeti koje je izdala
nadlezna organizacija za distribuciju. Moguée kvarove
na Vasem uredaju popravljamo besplatno unutar jam-
stvenog roka ako je uzrok materijalna pogreska ili po-
greska u proizvodniji. U slu¢aju koji podlijeze jamstvu
obratite se s potvrdom o pla¢anju Vasem prodavacu ili
sljedecoj ovlastenoj lokaciji servisne sluzbe.

(vidi adresu na poledini)

Pribor i zamjenski dijelovi

Koristite samo originalan pribor i originalne zamjenske
dijelove jer oni jamce siguran i nesmetan rad uredaja.
Informacije o priboru i zamjenskim dijelovima pronadite
na www.kaercher.com.

EU izjava o sukladnosti

Ovime izjavljujemo da je dolje oznaceni stroj na temelju
svoje koncepcije i konstrukcije kao i izvedbe koju mi
stavljamo u promet sukladan odgovarajuéim temeljnim
sigurnosnim i zdravstvenim zahtjevima EU direktiva. U
sluéaju izmjene stroja koja nije dogovorena s nama ova
izjava gubi svoju valjanost.

Proizvod: Usisiva¢ za suho usisavanje

Tip: 1.023-xxx

Relevantne EU direktive

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primijenjene uskladene norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primijenjene nacionalne norme

Primijenjene uredbe
666/2013
Dolje potpisani djeluju u ime i po opunomocenju ruko-

vodstva.
W/ @gﬂ(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Opunomocenik za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Njemacka)
Tel.: +49 7195 14-0

Telefaks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Tehnicki podaci

Kércher

CV 30/1
Elektriéni prikljuc¢ak
Napon elektricne mreze \% 220-240
Faza ~ 1
Frekvencija elektricne mreze Hz 50-60
Klasa zastite 1l

=

Nazivna primljena snaga W 850
Podaci o snazi uredaja
Protok zraka (maks.) IIs 43
Podtlak (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Dimenzije i tezine

Duljina x $irina x visina mm 340 x
310 x
1215
Sirina valjkaste &etke mm 300
Tipi€na tezina pri radu kg 8,3
Okolni uvjeti
Okolna temperatura (maks.) °C +40
Vrijednosti utvrdene prema EN 60335-2-69
Razina zvuénog tlaka Lpa dB(A) 66
Nesigurnost Kpa dB(A) 1
Razina zvuéne snage Ly dB(A) 80
Vrijednost vibracije Saka-ruka m/s2 <2,5
Nesigurnost K m/s? 0,2
Mrezni kabel
Tip mreznog kabela mm? HO5VV-
F 2x1,0
Kataloski brojevi dijelova (EU) 6.650-
913.0
Katalo$ki brojevi dijelova (GB) 6.650-
913.0
Duljina kabla m 0,1

Pridrzano pravo na tehnicke izmjene.

Opste napomene 101
Zastita Zivotne sredine . 101
Namenska upotreba.. 101
Simboli na uredaju . 102
Elementi uredaja 102
MontazZa 102
Pustanje u pogon ... 102

102
Transport... 103
Skladistenje 103
Nega i odrzavanje .. 103
Pomoc¢ u slucaju smetnji . 104
Garancija......cccceeeveeenes 105
Pribor i rezervni delovi 105
EU izjava o uskladenosti.... 105
Tehnicki podaci 105

Opste napomene

Pre prve upotrebe, procitajte originalna
& || uputstva za upotrebu i prilozene

bezbednosne instrukcije. Postupajte u
skladu sa tim.

Sacuvajte obe knjizice za buducéu upotrebu ili sledece

vlasnike.

e Ukoliko se ignoriSu uputstvo za rukovanje i
bezbednosne napomene, moze doéi do ostecenja
uredaja i mogu se javiti opasnosti po rukovaoca i
druge ljude.

e U slucaju Stete nastale prilikom transporta odmah
obavestite prodavca.

e Prilikom raspakivanja proverite da li nedostaju
delovi opreme i da li ima oStecenja.

Zastita Zivotne sredine

&y Ambalaza moze da se reciklira. Pakovanja
%@ odlozite u otpad na ekoloski nacin.
Elektri¢ni i elektronski uredaji sadrze dragocene
materijale koji se mogu reciklirati, a ¢esto i
=mm Sastavne delove kao $to su baterije, akumulatori
ili ulje koji, u slu¢aju pogre$nog rukovanja ili
pogresnog odlaganja u otpad mogu da predstavljaju
potencijalnu opasnost za zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.
Medutim, ovi sastavni delovi su neophodni za pravilan
rad uredaja. Uredaji oznaceni ovim simbolom ne smeju
da se odlazu u kuéni otpad.

Napomene o sastojcima (REACH)
Aktuelne informacije o sastojcima mozete pronadi na:
www.kaercher.com/REACH

Namenska upotreba

&N UPOZORENJE

Opasnost po zdravije

Udisanje praSina Stetnih po zdravije

Nemojte koristiti uredaj za usisavanje pra$ina Stetnih po
zdravije.

PAZNJA

Ostecenje uredaja

Kratki spoj usled prevelike vliaznosti vazduha

Uredaj skladistite i koristite samo u unutrasnjim

prostorima.

e Ovaj usisivac za tepihe je pogodan za suvo ¢isc¢enje
podnih i zidnih povrsina.
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e Uredaj nije pogodan za upotrebu na &vrstim
podlogama.

Ovaj uredaj je adekvatan za profesionalnu
upotrebu, npr. u hotelima, Skolama, bolnicama,
fabrikama, radnjama, kancelarijama i prostorima za
iznajmljivanje.

Simboli na uredaju

T‘ PodeS$avanje za dugacke tepihe
)
3
a0
ﬁ
pe——) PodeSavanje za kratke tepihe

sz
O

- Pokaziva¢ stanja filtera (vidi ,Pomo¢ pri
smetnjama — uklanjanje zacepljenja")

ww

E

ko

L

=

Oznacava pristup valjkastoj Cetki u
bo¢nom delu (vidi ,Zamena valjkaste
Cetke")

Natpisna plocica

Ostali vazni podaci o uredaju nalaze se na natpisnoj
plocici. Natpisna plocica se nalazi iza na kuéistu
uredaja.

Elementi uredaja
(@) Mrezni kabl

@ Priklju¢ak na elektriénu mrezu
@ Usisna cev / usisno crevo

(@) Deblokada blok Getki

@ Dugme za prilagodavanje debljini tepiha
(&) Poklopac filtera

(¥ Bravica poklopca filtera

Glavni prekidad

(® Rutka

Obrtni zatvara¢ poklopca cetke
(i) Stega bognog dela

(2 Bogni deo

(3 Bravica filterske vrecice
Filterska vreéica

(i9 Filter za zastitu motora

Kuciste za filter

(7 Filter izduvnog vazduha
Usisno crevo na bloku Eetki
Rugka za pode$avanje

@ Drzaé kabla, rotirajuci

@ Nastavak za tekstilni namestaj
@2) Nastavak za fuge

@ Kontrolna sijalica ,Filter"

@9 Indikatorske cekinje

@9 Valjkasta cetka

Pre pustanje u pogon montirajte nepriévr§¢ene delove
rucke koji su isporuceni uz uredaj.
Vidi slike na strani 4

(™) Rugka sa prikljuénim kablom
(2 Metalna cev rucke
(3) Usisna cev i usisno crevo

1. Otvorite podeSavanje za rucku.

2. Metalnu cev ruc¢ke ugurajte u prihvatni deo do donje
pozicije za uglavljivanje (€ujno ulazi).

3. Rucku utaknite u metalnu cev i uglavite je. Vodite

racuna o tome, da se kabl uredaja ne zaglavi ili

uvrne.

Povucite ru¢ku u (gornju) zaustavnu poziciju.

Zatvorite podeSavanje rucke.

Stavite usisno crevo u prikljuéni nastavak.

Utaknite usisnu cev u prihvatni deo na uredaju

Pustanje u pogon

Ugradnja filterske vrecice
Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
2. Bravicu filterske vrecice za otvaranje okrenite
nadesno.
3. Filtersku vrecicu i bravicu okrenite nalevo radi
zaklju€avanja.
4. Postavite poklopac filtera i zaklju€ajte ga.

No o~

-

Povezivanja mreznih kablova na uredaju
1. Otvorite drza¢ kabla na rucki.
2. Utaknite prilozeni mrezni kabl u prikljuéak na

uredaju.

3. Uti¢ni spoj sa drzacem kabla na drzacu zastite od

slu€ajnog odvajanja.
Koristite samo isporu¢eni mrezni kabl i zamenite ga u
slucaju ostecenja samo mreznim kablom istog tipa
(pogledajte odeljak "Tehnicki podaci").

PodesSavanje visine drske
Visina dr8ke moze da se podeSava.
Vidi slike na strani 4
1. Otvorite pode$avanje za rucku.
2. Radi podeSavanja ru¢ke pomeranjem nagore ili
nadole.
3. Zatvorite podeSavanje rucke.

Ukljucivanje uredaja

Utaknite strujni utikac.
2. Ukljucite uredaj na glavnhom prekidacu.

-

Pogon valjkastih cetki
1. Podesite debljinu tepiha pomocéu dugmeta za
prilagodavanje debljine tepiha bloku Eetki.
2. lzvrsite ¢iSéenje.
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Upotreba pribora
Usisavanje preko nastavka za fuge i nastavka za
tekstilni namestaj.
Vidi slike na strani 4
1. Usisnu cev izvuéi iz prinvatnog dela.
2. Zeljeni pribor izvadite iz prihvatnog dela i utaknite
usisnu cev.
3. lzvrsite Ciscenje.

Rad usisne cevi

PAZNJA

Opasnost od ostecenja!

Prilikom usisavanja usisnim crevom blok cetki sa
rotiraju¢om valjkastom ¢etkom nemojte podesavati za
debele tepihe. Ako na tepihu rotirajuce valjkaste cetke
ostanu duze vreme, tepih mozZe da bude oStecen ili
unisten.

Iskljuéivanje uredaja
1. Iskljucite uredaj preko glavnog prekidaca.
2. lzvucite strujni utikac.

Cuvanje kabla
Mrezni kabl moZe da se uva na uredaju.
Vidi slike na strani 4
1. Mrezni kabl sprovedite pomoc¢u motalice.
2. Mrezni kabl namotajte oko kuke za kabl i rucke.
3. Zavadenije kabla otvorite kuku za kabl i kabl skinite
sa rucke.

N OPREZ

Zanemarivanje teZine

Opasnost od povreda i otecenja

Prilikom transporta obratite paznju na teZinu uredaja.

1. Umotajte mrezni kabl radi ¢uvanja.

2. Nosite uredaj za ru¢ku za noSenje.

3. Prilikom transporta u vozilima, uredaj osigurajte od
isklizavanja i prevrtanja u skladu sa vaze¢im
direktivama.

Skladistenje
N OPREZ
Zanemarivanje tezine
Opasnost od povreda i o$tecenja
Prilikom skladiStenja obratite paznju na teZinu uredaja.
Uredaj sme da se odlaze samo u unutrasnjosti.

Nega i odrzavanje
A OPASNOST
Opasnost od strujnog udara
Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.
Izvucite strujni utikac.

Intervali odrzavanja

PAZNJA

Opasnost od ostecenja

Obratite paZnju na intervale odrZzavanja da bi se izbegla
ostecenja uredaja.

Dnevno
1. Ocistite valjkastu cetku.
Nedeljno
1. Proveriti istroSenost valjkaste cetke.

Napomena
Stepen istroSenosti moZe da se prepozna
uporedivanjem sa sveZnjem indikatora drugacije boje.
Ako se crne Cekinje nalaze na istoj visini kao i crvene
Cekinje, onda zamenite valjkastu cetku.
Ciscenje valjkaste cetke
1. Po potrebi demontirajte poklopac ¢etke: Rotirajuc¢e
zatvarace okrenite za 90° pomocu novcica i skinite
poklopac cetke.
2. Dlake i niti koje su se nakupile oko valjkaste cetke
presecite makazama i zatim ih uklonite.

Zamena filterske vrecice
Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
2. Bravicu filterske vrecice za otvaranje okrenite
nadesno. Zatvorite filtersku vreéicu, izvadite je i
odlozite na otpad.

-

3. Postavite novu filtersku vreéicu i bravicu okrenite
nalevo radi zatvaranja.

4. Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.
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Zamena filtera izduvnog vazduha
1. Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu kucista filtera pritisnite nagore i izvadite
kuciste filtera.
3. Filter izduvnog vazduha izvadite iz kucista filtera.
4. Postavite novi filter izduvnog vazduha u kuciste
filtera.
5. Postavite kuciste filtera i uglavite ga.
6. Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.

Zamena filtera za zastitu motora
1. Odblokirajte i skinite poklopac filtera.
Bravicu filtera za zastitu motora pritisnite nagore.
Izvadite i odlozite na otpad istro$eni filter za zastitu
motora.
3. Postavite novi filter za zastitu motora i zaklju¢ajte ga.
4. Postavite poklopac filtera i blokirajte ga.

Zamena valjkaste cetke

Vodite rauna da drSka uvek bude u potpunosti
otklopljena tokom montaze.

1. Dr8ku u potpunosti otklopiti na bo¢nom delu i skinuti
bocni deo.

Izvaditi potro$enu valjkastu ¢etku i odloZiti je u otpad.
Umetnuti novu valjkastu ¢etku u bo¢ni deo.

Bo¢ni deo, zajedno sa valjkastom ¢etkom, gurnuti u
uredaj.

5. Zaklopiti drSku u potpunosti za blokadu bo€nog dela.

Pomoé¢ u slucéaju smetnji
A OPASNOST

Opasnost od strujnog udara

Povrede dodirivanjem delova koji provode struju
Iskljucite uredaj.

Izvucite strujni utikac.

hal i

Uklanjanje zacepljenja
Usisna cev/usisno crevo

Usisno crevo na bloku cetki

Valjkasta cetka/blok cetki

Napomena

Laganim pomeranjem rukom po potrebi demontirajte

poklopac cetki (pogledaijte ,Ciséenje valjkaste Getke®).

Motor ne radi

Nema elektri¢nog napona

® Proverite uti€nicu i osigura¢ napajanja strujom.

® Proveriti mrezni kabl i strujni utika¢ uredaja.

® Proverite utiCne spojeve mreznog kabla na drsci.

Zastitni termo-prekidag je isklju¢io motor zbog

pregrevanja

® Proverite filter i usisno crevo. Zamenite istroSeni
filter ili odstranite produzetak usisnog creva.

® Ostavite uredaj da se ohladi.

Zvuk kloparanja pri isklju€ivanju

Napomena

Valjkasta cetka je opremijena kliznom spojnicom, koja

se aktivira prilikom usisavanja suvie velikih ili

blokirajucih predmeta i $titi valjkastu cetku.

Napomena

Spojnica se uglavijuje tek nakon isklju¢ivanja uredaja,

pri éemu se javija kloparajuci zvuk ako se strano telo

nije uklonjeno.

® Proverite da li na valjkastoj etki postoje blokirajuci
predmeti i po potrebi ih uklonite. Pri ponovnom
isklju¢ivanju uredaja zvuk se viSe ne Cuje.

Rezultat usisavanja nezadovoljavajuci

® Proverite da li na valjkastoj etki postoje blokirajuci
predmeti i po potrebi ih uklonite.

® Uklonite zagepljenja na bloku Cetki, usisnoj cevi i
usisnom crevu.

® Zamenite filtersku vrecicu.

® Zamenite filter izduvnog vazduha ili filter za zastitu
motora.

® Proverite da li je dugme za prilagodavanje debljini
tepiha ispravno podeseno.

® Zamenite valjkastu Cetku.

Kontrolna sijalica filtera svetli

narandzasto

® Uklonite zaCepljenja na bloku ¢etki, usisnoj cevi i
usisnom crevu.

® Zamenite filtersku vreéicu.

Servisna sluzba
Ako smetnja ne moze da se otkloni, uredaj mora da se
odnese na proveru u servisnu sluzbu.
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U svakoj zemlji vaze uslovi garancije koje je izdala nasa
nadlezna distributivha organizacija. Bilo kakve smetnje
na uredaju otklanjamo besplatno u garantnom roku,
ukoliko je uzrok smetnje greska u materijalu ili
proizvodniji. U slu¢aju koji podleze garanciji obratite se
sa racunom vasem distributeru ili narednoj ovlas¢enoj
lokaciji servisne sluzbe.

(Adresu vidi na poledini)

Pribor i rezervni delovi

Koristite samo originalni pribor i originalne rezervne
delove posto oni garantuju bezbedan rad i rad bez
smetnji na uredaju.

Informacije o priboru i rezervnim delovima mozete
pronaci na www.kaercher.com.

EU izjava o uskladenosti

Ovim putem izjavljujemo da masina oznac¢ena u
nastavku, na osnovu svoje koncepcije i konstrukcije kao
i u izvedbi koju smo pustili u promet, odgovara vaze¢im
osnovnim zahtevima za bezbednost i zdravlje iz EU
direktiva. U slu¢aju izmena na masini bez nase
saglasnosti ova izjava prestaje da vazi.

Proizvod: Usisiva¢ za suvo usisavanje

Tip: 1.023-xxx

Vazece direktive EU

2006/42/EZ (+2009/127/EZ)

2009/125/EZ

2011/65/EU

2014/30/EU

Primenjene harmonizovane norme
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Primenjene nacionalne norme

Primenjena(e) odredba(e)
666/2013
Potpisnici deluju u ime i uz punomo¢ poslovodstva.

W Gosec

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Lice ovladéeno za dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

Tehnicki podaci

Kércher
CV 30/1
Elektri¢ni prikljué¢ak
Napon elektricne mreze \ 220-240
Faza ~ 1
Mrezna frekvencija Hz 50-60
Klasa zastite 1l
=
Potro$nja nominalne energije w 850
Podaci o snazi uredaja
Protok vazduha (maks.) Is 43
Podpritisak (maks.) kPa 19,3
(mbar)  (193)
Dimenzije i tezine
Duzina x $irina x visina mm 340 x
310 x
1215
Sirina valjkaste cetke mm 300
Tipi€na radna tezina kg 8,3
Uslovi okruzenja
Temperatura okoline (maks.) °C +40
Utvrdene vrednosti prema EN 60335-2-69
Nivo zvucnog pritiska Lya dB(A) 66
Nepouzdanost Ky dB(A) 1
Nivo zvuéne snage Ly dB(A) 80
Vrednost vibracije na $aci i ruci m/s2 <2,5
Nepouzdanost K m/s2 0,2
Mrezni kabl
Tip mreznog kabla mm? HO5VV-
F 2x1,0
Broj dela (EU) 6.650-
913.0
Broj dela (GB) 6.650-
913.0
Duzina kabla m 0,1
Zadrzano pravo na tehni¢ke promene.
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Mpean nbpBOTO M3NON3BaHe Ha ypeda

A npoyeTeTe ToBa OPUTMHANHO

PBKOBOACTBO 3a ekcrnioatauus n

NpUNoXeHUTe yKkasaHus 3a 6e30nacHoCT.

MpoueamnpainTte CbOTBETHO.

3anaseTe [BeTe KHVKKM 3a NOCNeABaLLo M3nonssaHe

1 3a cnegsailns CO6CTBEHUK.

o [pu npeHebperesaHe Ha PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnroarauusi U Ha ykasaHusiTa 3a 6eaonacHocTt
MoraT Aa Bb3HMKHaT NOBpPeAn No ypeda n
onacHoCTM 3a 06CnyXXBaLLoTO nuLe 1 3a Apyrn
xopa.

e [pu TpaHcnopTHK aedekTn HezabaBHO
MHOpMUpanTe Tbproseua.

o [lpu pas3onakoBaHeTO NPOBEpPETE CbAbPXKAHNETO Ha
onakoBKaTa 3a NunceaLLy NPUHAANEXHOCTU UMK
nospeamu.

3awuTa Ha oKosfHaTa cpepna

&y OnakoBbYHMTE MaTepuanu noanexar Ha
%@ peumknupaHe. Mons, usxsbpnsiiTe onakoBkuTe
no cbobpaseH C OkonHaTa cpefa HauuH.
EnekTpuyeckunTe 1 enekTpoHHUTE ypeau
CbAbpXaT LeHHWU MaTepuanu, noanexalun Ha
mmm PELIVKIIMPAHE, @ YeCTO 1 CbCTaBHM 4acTH, Hanp.
6aTepuu, akymynaTtopHu 6atepumn unu macno,
KOWTO NMpwW HenpaeuIHo 6opaBeHe Unu U3XBbpIsHe
MoraT Aa npefcTaBnaBaT NoTeHUManHa onacHocCT 3a
YOBELLKOTO 37jpaBe U 3a okofHaTta cpega. 3a
NpaBUITHOTO (OYHKLMOHMPaHe Ha ypeaa Bce nak Te3n
CbCTaBHU YacTu ca Heobxogmumu. O6o3HaYeHuTe ¢ To3n
CcMMBON ypeau He Tpsibea Aa 6bAaT M3XBBbPNSHU
3aefHo ¢ 6GuTOBUTE OTNAABLLM.
YkasaHus 3a cbcTaBHM BewecTtBa (REACH)
AkTyanHa nHopmMaumsa OTHOCHO CbCTaBHU BeLLECTBa
MOXeTe Aa HamepuTe Tyk: www.kaercher.com/REACH

Ynotpe6a no npegHa3HavyeHune

AN TIPEQYTIPEXXOEHUE

OnacHocm 3a 30pagemo

BouweaHe Ha onacHu 3a 30pasemo rpaxose

He u3snonssatime ypeda 3a uscMyKkeaHe Ha onacHu 3a
30pasemo npaxose.

BHUMAHWE

lMoepeda Ha ypeda

Kbco cbeduHeHue nopadu 8UcoKa 8r1axxHoCcm Ha
8b3dyxa

U3nonsealime u coxpaHsigalime ypeda caMo 6b8
8bMPEWHU MOMEeW,eHUs!.

Tasn npaxocMykadka 3a Kunnmu e npegHasHadeHa
3a CyxO NMOYUCTBaHe Ha NOJOBU N CTEHHM
NMOBLPXHOCTH.

YpenbT He e npeaHasHadeH 3a ynotpeba Bbpxy
TBbPAU NOJOBE.

Toswu ypen e npefHa3HayeH 3a NpoMuLLIIeHa
ynotpeba, Hanp. B xoTenu, yuunuwa, 6onHuum,
habpukm, maraamHu, omcu 1 OTAaBaHW Noa Haem
obexTu.

CumBonu BbLPXy ypeaa

J Hactpoiika 3a knnumu ¢ Abnbr Bnac

S A
K

IF

HacTpolika 3a KunvmMu ¢ Kbc Bnac

\ "/‘

N
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MHankaums 3a CbCTOSIHMETO Ha
dunTbpa (BX. “lMNomoLy npu noBpeam -
OtcTpaHaBaHe Ha 3anylBaHua”)

O6o3HavyaBa AocTbna Ao Banska Ha
yeTkaTa B CTpaHW4YHaTa YyacT (BX.
“CMsiHa Ha Bansika Ha JeTkaTa”)

Tunosa Tabenka

[onbnHuTenHa BaxHa UHopmauus 3a ypeaa Lie
HamepuTe Ha TunoBaTa Tabenka. TunosaTa Tabenka ce
Hamupa oT3af Ha kopnyca Ha ypeaa.

EnemeHTn Ha ypeaa

il

@ MpexoB 3axpaHBaly kaben

@ M3Bog 3a mpexoB 3axpaHBaly kaben

@ BcmykatenHa Tpbba/BecMykaTeneH Mapkyy

@ [ebnokupall MexaHu3bM Ha rnaBata Ha YyeTkata
@ YnpaBnsiBaLLo Konye 3a BUCOYMHA Ha Bnac

() Kanak Ha duntbpa

@ BrnokupoBka Ha kanaka Ha untbpa

ImaBeH npekbcBay

(9 PuroxsaTka

BbpTALY Ce 3aTBapALL MEXaHW3LM Ha Kanaka Ha
yeTkaTa

@ Ckoba, cTpaHuyHa yacT
(2 Crpanmnina yact

(13 Briokuposka Ha dunTbpHaTa TopGUHKa
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duntbpHa TopbUyka

@ 3awwmTeH hunTbp Ha aBurartens
Kopnyc Ha dunTbpa

@ duUNTHP 3a N3XoAALL Bb3AyX
BcmykaTeneH mapkyy Ha rnaeaTa Ha yeTkata
PerynvpaHe Ha pbkoxBaTkaTa

@ Kyka 3a kabena, BbpTaLLa ce

@ [llo3a 3a nouncTBaHe Ha Tanuuepum
@ [io3a 3a nouncteaHe Ha dyrn

@3 KonTporHa namna “®untbp”

@ CHonye 3a nHauKaums

@5 Bansik Ha ueTkaTa

MoHTax

Mpeaun nyckaHe B ekcnnoartaunst MOHTMpanTe oTaenHo
NPUINOXEHNTE YacTW Ha pbKoXBaTkaTa KbM ypeaa.
Bx. durypute Ha cTpaHuua 4

@ PLKkoxBaTKa C npucheanHuTeneH kaben
(2) Meranha TpbGa, pbroxBaTka
(3) BemykartenHa Tpb6a 1 BCMyKaTerneH MapKy

1. OTBoOpeTe perynupaHeTo Ha pbKkoxBaTkara.

2. TMbxHeTe meTanHata Tpbba Ha pbkoxBaTkaTa B
MSICTOTO 3a NocTaBsiHe [0 AONHOTO PUKCMpPaHO
nonoxeHne (4yBa ce ABYKPATHO LLpaKBaHe npu
duKeupaHe).

3. TlocTtaBeTe pbKoxBaTKaTa Ha MeTanHaTta Tpbba n
dukeuparite. BHumagarite kabenbT Ha ypeda aa He
ce npuLMnBea unm omoTasa.

4. VspbpnaiTe pbkoxBaTkaTa B MbPBOTO (FOPHO)
UKCUPAHO NOMOXEHME.

5. 3artBopeTe perynvpaHeTo Ha pbKoxBaTKara.

6. [MbxHeTe BCMyKaTenHWUsS Mapkyy B
NPUCBHEANHUTENHNSA HaKPaMHWK.

7. TlbxHeTe BCMykaTenHata Tpbba B MACTOTO 3a
noctaesHe Ha ypeaa

yCKaHe B eKcnynoaTtauusa

MoHTax Ha hunTbpHaTa TOpoUUKa

1. [ebnokupaiTe u cBaneTte kanaka Ha unTbpa.
3a oTBapsiHe 3aBbpTeTe bnoknpoBkaTta Ha
dunTbpHaTa Topbryka HagsicHo.

3. TlocTtaBeTe hunTbpHaTa TOpOMUKa M 3aBBLPTETE
6nokupoBkaTta Ha unTbpHaTa Topbuyka Hanseo,
3a Aa s 3aTBopuTe.

4. ToctaBete n 6riokupaiiTe kanaka Ha unTbpa.

CBbp3BaHe Ha MpeXOBUSA 3axpaHBall kaben
KbM ypena

1. OTBopeTe Abpxaya 3a kabena Ha pbKoxBaTkaTa.
BkntoyeTe npmMnoxeHnsi MpexoB 3axpaHBall kaben
B U3BOAA Ha ypeda.

3. C gbpxada 3a kabena Ha pbkoxBaTkaTa
duKcupanTe LWEeNCenHoTo CbeAnHEHNE CpeLLy
HenpeaHaMepeHo M3KITYBaHe.

M3nonsBariTe camo fOCTaBeHNs C ypeaa MpexoB

3axpaHBalL, kaben 1 npu NoBpeau ro NoAMEHANTE camo

C eKBMBasIEHTEH Ha Hero (BX. “TEXHUYECKU AaHHW").

Ekcnnoatauusn

HachoﬁKa Ha BUCOYMHATA Ha pPbKOoXBaTKaTa

BucounHata Ha pbkoxBaTkata MOXe Aa Ce HacTpoviea.

Bx. purypute Ha cTpaHuua 4

1. OTBOpeTe perynupaHeTo Ha pbkoxBaTkaTa.

2. [IBuxeTe pbKkoxBaTkaTa Harope wnu Hagony, 3a Aa
HacTpouTe XenaHaTa BUCOYMHA.

3. 3aTBopeTe perynupaHeTo Ha pbKOXBaTKaTa.

BkniouBaHe Ha ypeaa
Bkrnitouete wencena.
2. BkrnioveTe ypeaa OT rmaBHUS NpekbCBay.

-

PaboTa c Bansk Ha YyeTkata
1. HactpoiTe BucoumHata Ha Brnaca ot
ynpaBnsiBaLLoTo Konye 3a BUCOYMHA Ha Bnaca Ha
rnaeaTta Ha Jyetkara.
2. W3BbpLueTe NoYMCTBaHETO.

Ynortpe6a Ha npuHaAnexHocTn
M3cmykBaHe € Alo3a 3a nouncteaHe Ha dyrv v arosa 3a
nouYncTBaHe Ha Tanuuepun.

Bx. purypute Ha cTpaHuua 4

1. Warternete BcmykaTenHarta Tpbba OT MSCTOTO 3a
noctaBesiHe.

2. Vi3BapeTe xenaHata NpyHaANEXHOCT OT MSICTOTO
3a CbXpaHeHWe 1 A nocTaBeTe Ha BCMyKaTenHaTa
Tpbba.

3. W3Bbpluete nouncreaHeTo.

Pa6oTta c BcMykaTenHa Tpbb6a

BHUMAHUWE

OnacHocm om noepeoda!

lpu u3cmykeaHe ¢ 8CMyKamenHusi MapKy4 He
Hacmpoliealime eniagama Ha Yyemkama ¢ 8bPMmSILUs ce
sasisiK Ha Yemkama Ha Kunumu ¢ 8ucok enac. lNpu
podbmKUMesIHo 3adbpXKaHe Ha 8bPMSILLUSI Ce 8arisiK Ha
yemkama KunumMbm mMoxe 0a ce nospedu uru paspywiu.

W3kniouBaHe Ha ypeaa

1. W3knioyeTte ypeaa OT rmaBHUA NpeKbCcaay.
2. Wspgbpnaiite wencena.

MscTo 3a CbXpaHeHue Ha Kabena
MpexoBusaT 3axpaHBaLL kaben Moxe Aa ce cCbxpaHsiBa
Ha ypega.

Bx. purypute Ha cTpaHuua 4

1. HanpaensiBainTe MpexoBusi 3axpaHBealy kaben c
NOMOLLHOTO NpUCnocobrieHre 3a HaBNBaHe.

2. HaBwuitTe MpexoBus 3axpaHBaLl, kaben okono
KykaTa 3a kabena u pbkoxBaTkaTa.

3. 3awusBaxpgaHe Ha kabena oTBopeTe KykaTa 3a
kabena n ceaneTe kabena oT pbKkoxBaTKaTa.
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TpaHcnopTupaHe

A MPEQMNA3J/IMBOCT
Hecw6nodasaHe Ha measiomo

OnacHocm om HapaHsieaHUsi U nospedu

IMpu mpaHcrnopmupaHe cbbrrodasalime meanomo Ha
ypeoa.

1. HaBuiite MpexoBus 3axpaHBaLy kaben okono
MSICTOTO 3a CbXpaHeHue Ha kabena.

Hocete ypena 3a apbxkkata 3a HOCEHe.

Mpw TpaHcnopTMpaHe B NPeBO3HM CpeacTBa
ocurypsisaiTe ypeaa cpelly usnib3saHe u
obpbliuaHe B CbOTBETCTBUE C BanuaHUTe
MNHCTPYKLMN.

CbxpaHeHue

AN\ MPEAOMNA3JIMBOCT

Hecbb6nodasaHe Ha meanomo

OnacHocm om HapaHsieaHusi U nospedu

lMpu cbxpaHeHuemo s3ematime nod eHUMaHue
meanomo Ha ypeda.

YpenbT TpsibBa Aa ce cbxpaHsiBa CaMo BbB BbTPELLHU
nomeLLeHusI.

Fpuxa n nogapbKKa

A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe ydap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rnposexadalyu mok
Yacmu

U3kmoueme ypeoda.

U3dbpnalime wencena.

wn

MHTepBaﬂVI Ha noaapbXKa

BHUMAHUE

OnacHocm om noepeda
Monsi, cnasealime uHmepeanume Ha No0dpbxKa, 3a 0a
u3bezHeme nospedu Ha ypeoa.

ExegHeBHO
1. TMouncTBaliTe Bansika Ha yeTkara.
BeaHbx cegMUYHO

1. TpoBepsBaiiTe N3HOCBAHETO Ha Bansika Ha YeTkaTa.
Yka3aHue

CmeneHma Ha usHoceaHe Moxe 0a ce sudu npu
cpasHeHUe CbC CHOMYemo 3a UHOUKayus ¢ pa3nuyeH
ussim. AKo YepHuUSIm KOCbM Ha Yemkama e Ha cbuama
8UCOYUHa Kamo YepeeHUsi, CMeHeme garsika Ha
Yemkama.

MouncTBaHe Ha Bansika Ha YeTkata
Mpu HeobxoaAMMOCT AeMOHTMpanTe kanaka Ha
yetkata: C MOHeTa 3aBbpTeTE BbPTALLUTE CE
3aTBapsLWm MexaHn3mu Ha 90° n cBaneTe Kanaka Ha
yeTkara.
Kocmu 1 BnakHa, HaBunm ce BbpxXy Bansika Ha
yeTkarta, CpexeTe C HoXuLa 1 creg ToBa
oTCcTpaHerte.

-

N

CmMsiHa Ha punTbpHaTa TopouyKa
[ebnokupainTe 1 cBaneTte Kanaka Ha unTbpa.
3a oTBapsiHe 3aBbpTETE GNOKMpOBKAaTa Ha
dunTbpHaTa Topbryka HagsicHo. 3aTBopeTe
dunTbpHaTa Topbuyka, ussagete AU
n3xBbpneTe.

N =

3. TlNocTaBete HoBa chunTbpHa Topbuyka n 3aBbpTETE
6rnokvpoBkaTta Ha unTbpHaTa Topbuyka Hanseo,
3a Ja s 3aTBOpUTE.

4. TocraBeTe kanaka Ha ounTbpa u ro GnokmpanTe.

CmMsiHa Ha CbVInT'bpa 3a usxopas Bb3ayx
[ebnokupaiite 1 ceaneTe kanaka Ha punTbpa.

2. HartucHete brnokupoBkaTta Ha kopryca Ha unTbpa
Harope v n3BageTe Koprnyca Ha puntbpa.

3. W3BapeTe puntbpa 3a n3xoasLy Bb3ayx OT kopnyca
Ha puntbpa.

4. TlocTaBeTe HOB (OUNTHP 3a U3XOASLL Bb3OyX B
Koprnyca Ha untbpa.

5. TocTaBete n chukcuparite Kopryca Ha punTbpa.

6. [lMocTtaBeTe kanaka Ha punTbpa 1 ro GriokmpanTe.

-

CMsiHa Ha 3aWUTHUA GUNTHLP Ha ABUraTens

1. [ebnokuparTe n cBaneTe kanaka Ha puntbpa.

2. HartucHete 6rnokvpoBKaTa Ha 3aWnUTHUSA UNTLP Ha
asuratens Harope. Carnete n3xabeHus 3awmTeH
GUNTBP Ha ABUraTens u ro M3xeBbpreTe.

3. llocTtaBeTte HOB 3alMTEH PUNTBLP Ha ABUraTENS U TO
dukcupanTe.

4. TocrtaBeTe kanaka Ha ounTbpa u ro GnokmpanTe.

CMsHa Ha Bansika Ha YyeTkaTa

BHumaBaiTe no Bpeme Ha MOHTaxa ckobara aa 6bae
Hamnb/IHO OTBOPEHA.
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-

OTBOpeTe M3uAno ckobata Ha CTpaHWYHaTa 4acT U
cBanerte cTpaHWyHaTa 4acT.

2. W3Bapete n3xabeHwsi Bansik Ha YeTkara u ro
M3XBbpreTe.

3. TocTtaBeTe HOB Bansk Ha YeTkaTta B CTpaHU4yHaTa
yacr.

4. TlocTaBeTe CTpaHM4YHaTa YacT 3aefHo C Banska Ha
yeTkarta B ypefa.

5. 3artBopete ususano ckobarta, 3a fa 6rnokvpate

CTpaHun4yHaTa 4acT.
Momouw, npu noBpeaun
A OINACHOCT

OnacHocm om mokoe yoap

HapaHsieaHusi nopadu donup Ao rposexdalyu mok
Yacmu

WU3skmoueme ypeoda.

U3dbpnaliime wencena.

OTcTpaHsiBaHe Ha 3anyluBaHUATa
BcmykaTenHa Tpb6a/BcMykaTeneH MapKy4

{/'/ $

®

&

BcmykaTeneH MapKy4 Ha rnaBaTa Ha YeTkarta

Bansik Ha yeTkaTa/rnaBa Ha YyeTkarTa

YkasaHue

3a 0a Bu e no-necHo, npu Heobxodumocm

demoHmupalime kanaka Ha Yyemkama (8x.

,IloyucmeaHe Ha 8ansika Ha yemkama®).

MoTopbT He paboTu

Jlunca Ha enekTpuyecko 3axpaHBaHe

® [lpoBepeTe KOHTaKTa W NpeanasuTens Ha
eneKkTpo3axpaHBaHeTo.

® [IpoBepeTe MpeXOoBUsi 3axpaHBall, kaben un
Lencena Ha ypeaa.

® [IpoBeperTe LIencenHoTo CbeanHeHne Ha
MpexoBusi 3axpaHBall, kaben Ha pbkoxBaTkaTa.

TepmopeneTo e U3KIYNNo ABUraTens nopaan

nperpsiBaHe

® T[IpoBepeTe hunTbpa 1 BCMyKaTENHUS MapKyu.
CmeHeTe naxabeHus punTbp nnu oTcTpaHeTe
3anyLIBaHeTO BbB BCMYKaTENHUS MapKyy.

® OcraBeTe ypeaa Aa ce oxnaau.

BuGpupaly wym npu usknioyuBaHe

YkaszaHue

Bansikbm Ha 4yemkama e obopydsaH ¢ rnib3eauy

cbeduHumenn, kolimo ce oceoboxoaesa rnpu 3acMyKkeaHe

Ha mebp0de eonemu unu brokupawu npedmemu u

npednasea easnsika Ha Yemkama om rospeou.

YkasaHue

CweduHumensam ce ¢hukcupa edsa cried

usKro4eaHemo Ha ypeda, npu Koemo ce usdasa CuIeH,

subpupauwy Wwym, ako 4yxdomo msso He e buso

omcmpaHeHo.

® [IpoBepeTe Bansika Ha YeTkata 3a Grnokupalum
npeaMeTyt U Npy HeOOGXOANMOCT OTCTpPaHeTe
Hanu4Hu Takuea. Mpy NOBTOPHO BKIIlOYBaHE Ha
ypefa LyMbT Beye He ce uyBa.

HesapnoBonuTteneH pe3yntar oT U3CMyKBaHeTO

® [IpoBepeTe Banska Ha YeTkarta 3a Grokupaliym
npeameTy v Npu HeoBXOAMMOCT OTCTpaHeTe
Hanu4yHW Takuea.

® OrTcTpaHeTe 3anyLuBaHWsiTa OT rnaBaTa Ha YyeTkaTa,
BCMyKaTenHaTa Tpbba 1 BCMyKaTenHus MapKyu.

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuuka.

® CwmeHeTe unTbpa 3a U3XOASALL Bb3OyX UNn
3aLUTHUSE PUNTBLP Ha ABUraTens.

® [lpoBepeTe 3a NpaBuIHa HacTpolika Ha
ynpaBrisiBaLLoTo Kon4ye 3a BUCOYMHA Ha Braca.

® CwmeHeTe Bansika Ha JeTkaTa.

KoHTponHarta namna 3a ountbpa cBetn

opaHxeBo

® OrTcTpaHeTe 3anyLBaHWsITa OT rnaBaTa Ha YyeTkaTa,
BCMyKaTenHata Tpbba v BCMyKaTenHust MapKy\.

® CwmeHeTe unTbpHaTa Topbuyka.

CepBu3s
Ako nospefata He Moxe fa bbae oTcTpaHeHa, ypeabT
TpsibBa fa 6bae npoBepeH OT cepBu3a.

BbB BCcsika AbpxaBa ca BanuaHu M3gageHnTe ot Hawms
OTOpPU3NPaH ANCTPUBYTOP rapaHLMOHHN YCIOBUSI.
EBeHTyanHu noBpeaw Ha Bawums ypepa e oTcTpaHim B
pamKuTe Ha rapaHLMOHHMS CPOK 6e3nnaTHo, ako ce
Kacae 3a gedpekT B MaTepuanute unm npom3BoaCTBeH
pedekT. B cnyyvan Ha npeasssiBaHe Ha NpaBo Ha
rapaHuus, ce o6bpHeTe kbM Bawwms guctpmbytop unm
KbM HaWi-6rn3kusi oTopusmnpaH cepsus, Kato
npeacraBnTe kacoBaTa Genexka.

(Agpec, BX. 3agHaTa cTpaHa)
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AKcecoapu 1 pe3epBHU 4YacTu

M3anonseanTe camo opurnHasnHm akcecoapu n
OPUrMHAmMHW PE3EePBHU YaCTH, MO TO3U HAYWH
ocurypsiate 6esonacHata u 6e3npobnemHa
ekcnnoarauus Ha ypeaa.

MHopMaLms OTHOCHO akcecoapu U pe3epBHU YacTu
e HamepuTe Tyk: www.kaercher.com.

ﬂeKnapauMﬂ 3a CbOTBeTCTBMEe Ha
EC

C HacToALoTO Aeknapupame, Ye nocodeHarta no-gosny
MalLLMHa MO CBOSATa KOHLENLMS U KOHCTPYKLMS, KaKTo U
B MyCHaTOTO OT HaC Ha Nasapa M3nbiHeHue,
CbOTBETCTBA Ha NPUMNOXUMUTE OCHOBHY U3NCKBaHUS 3a
6e30nacHOCT 1 ona3BaHe Ha 34paBeTo, ONpeaeneHn B
avpekTuBuTe Ha EC. Mpu HecbrnacyeaHa ¢ Hac
NpoMsiHa Ha MalluMHaTa Ta3u Aeknapauus rybv ceosita
BanuaHOCT.

MpopaykT: MNpaxocMykayka 3a Cyxo No4YnMcTBaHe

Tun: 1.023-xxx

Mpunoxumu anpekTneun Ha EC
2006/42/EO (+2009/127/EO)
2009/125/EO

2011/65/EC

2014/30/EC

MpUNOXUMYN XapMOHU3NPaHM CTaHAAPTU
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

MpUNoXumMmn HauMoHanHM cTaHaapTU

MpunoxeH(n) pernameHT(1)

666/2013

MognucealwmTe nNuua AeicTeat oT UMETOo U KaTo
MBAHOMOLLHALW Ha yNpaBUTENHUSA OpraH.

W/ Gosec

H. Jenner S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Cerfication

MBbAHOMOLLHWK NO JOKYMeHTauusTa:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01

TexHun4Yeckn AaHHU

Kércher
CV 30/1
EnekTpuyecko cBbp3BaHe
MpexoBo HanpexeHue \ 220-240
dasza ~ 1
MpexoBa 4ecToTa Hz 50-60
Knac 3awuta @ I}
HomwuHanHa KoHcyMupaHa w 850
MOLLHOCT
[laHHM 3a MOLUHOCTTa Ha ypeaa
KonunyecTtBo Bb3gyx (Makc.) Is 43
Bakyym (makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Pa3wmepu u Terna

[ObrmkvHa X WMpoYMHa X mm 340 x
BMUCOYMHA 310 x
1215
LLinpuHa Ha Bansika Ha YeTkata  mm 300
TunnyHo cobGCTBEHO TErNOo kg 8,3

Ycnoeus Ha 3ao6ukansiwara cpeaa

Temnepatypa Ha okonHaTta cpega °C +40
(makc.)

YctaHoBeHu cTouHOCTH cbrnacHo EN 60335-2-69

HwBo Ha 3ByKoBo HansiraHe Ly dB(A) 66

Heycronunsoct Ky dB(A) 1

HwuBo Ha 3BykoBa MowHOCT Lyya  dB(A) 80

CTOoMHOCT Ha BUGpauuaTa pbka- m/s2 <2,5

pamo

Heyctoiumsoct K m/s2 0,2

MpexoB 3axpaHBaLy kaben

Tvn MpexoB 3axpaHBaLL, kaben mm? HO5VV-
F 2x1,0

Homep Ha yvacT (EU) 6.650-
913.0

Howmep Ha yacT (GB) 6.650-
913.0

[ObmkuHa Ha kaben m 0,1

3anassame cu NpaBoOTO Ha TEXHUYECKU NPOMEHN.
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Uldised juhised
Enne seadme esmast kasutamist luge-
A || ge see originaalkasutusjuhend ja kaa-
sasolevad ohutusjuhised labi. Toimige
neile vastavalt.
Hoidke mélemad brosilrid hilisemaks kasutamiseks
vOi jargmise omaniku tarbeks alles.
e Kasutusjuhendi ja ohutusjuhiste eiramisel vdivad
tekkida kahjustused seadmel ja ohud operaatorile
ning teistele inimestele.
Informeerige transpordikahjude korral kohe edasi-
mudjat.
Kontrollige lahtipakkimisel pakendi sisu puuduvate
tarvikute voi kahjustuste suhtes.

Keskkonnakaitse

&y Pakkematerjalid on taaskasutatavad. Utiliseerige

%(9 pakendid keskkonnasaastlikult.

Elektrilised ja elektroonilised seadmed sisalda-

vad vaartuslikke taaskasutatavaid materjale ja
=mm Sageli koostisosi nagu patareid, akud vo6i 6li, mis

voivad vale imberkaimise voi vale utiliseerimise
korral kujutada potentsiaalset ohtu inimeste tervisele ja
keskkonnale. Seadme nduetekohaseks kaitamiseks on
neid koostisosi siiski vaja. Selle simboliga tahistatud
seadmeid ei tohi utiliseerida koos olmepriigiga.

Juhised koostisainete kohta (REACH)
Aktuaalse info koostisainete kohta leiate aadressilt:
www.kaercher.com/REACH

Sihtotstarbeline kasutamine

AN HOIATUS

Oht tervisele

Tervist kahjustavate tolmude sissehingamine

Arge kasutage seadet tervist kahjustavate tolmude ime-
miseks.

TAHELEPANU

Seadme kahjustus

Liihis kbérge 6huniiskuse tottu

Kasutage ja ladustage seadet ainult siseruumides.

e See vaibaimur on ette ndhtud pdrandate ja seina-
pindade kuivpuhastuseks.

Seade ei sobi kasutamiseks kdvadel pdrandatel.
Antud seade sobib to0stuslikuks kasutamiseks nt
hotellides, koolides, haiglates, tehastes, kauplustes,
biroodes ja Uuriarides.

Seadmel olevad siimbolid

T‘ Seadistus pikakarvaliste vaipade jaoks
A

.
01
ﬁ
e Seadistus lihikarvaliste vaipade jaoks
\“'
B4
"~
713 N
ﬁ

] Filtri seisundi nait (vt “Abi rikete korral-
Ummistuste eemaldamine”)

Tahistab juurdepaasu harjavaltsini kl-
jeosas (vt “Harjavaltsi valjavahetamine”)

Tuibisilt
Edasisi tahtsaid andmeid seadme kohta leiate tulbisil-
dilt. TGbisilt asub taga seadme korpusel.

Seadme elemendid
(@) Vérgukaabel
(2 Vérgukaabli tihendus
®) Imitoru / imivoolik
(@) Harjapea lahtilukustus
@ Karva kdrguse seadenupp
(®) Filtrikaas
(@) Filtrikaane Iukustus
Pealilit
(®) Kaepide
Harjakatte poordiukusti
() Kiljeosa look
(@ Kiljieosa
(@3 Filtrikoti lukustus

Filtrikott

(® Mootorikaitsefilter
Filtrikorpus

(i7) Heitohufilter

Imivoolik harjapea killjes
Kaepideme seadur
Kaablikonks, pddratav
@Y Polstriduts

@) Vuugiduts

@3) Kontroll-lamp ,Filter*
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Indikaatortups
@5 Harjavalts

Montaaz

Monteerige seadmele kaepideme lahtiselt juurdepan-
dud osad enne kaikuvétmist.
Jooniseid vt Ik 4

(1) Kaepide tihenduskaabliga
(2) Kaepideme metalltoru

(® Imitoru ja imivoolik

1.
2.

4.

Avage kaepideme seadur.

Likake kaepideme metalltoru pessa kuni alumise
fikseerumispositsioonini (fikseerub kaks korda kuul-
davalt).

Pistke kaepide metalltorule ja fikseerige. Pidage sil-
mas, et seadmekaabel ei ole kinni kiilunud vo6i keer-
dus.

Tommake kaepide esimesse (llemisse) fikseeru-
mispositsiooni.

5. Sulgege kaepideme seadur.
6.
7

Pistke imivoolik ihendusotsakusse.
Imitoru pistmine seadme pessa

WN =

3.

Filtrikoti paigaldamine
Lukustage filtrikaas lahti ja votke ara.
Keerake filtrikoti lukusti avamiseks paremale.
Pange filtrikott sisse ja keerake filtrikoti lukusti sul-
gemiseks vasakule.
Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

Vorgukaabli iihendamine seadme kiilge

. Avage kaablihoidik kdepidemel.

Pistke juuresolev vorgukaabel seadmel olevasse
pessa.

Kindlustage pistelihendus kaablihoidikuga kaepide-
mel kogemata valjatdmbamise vastu.

Kasutage ainult kaasasolevat vérgukaablit ja vahetage
see kahjustuste korral ainult samavaarse vastu valja (vt
»Tehnilised andmed®).

Kéaepideme korguse seadistamine

Kéepideme korgus on seadistatav.
Jooniseid vt Ik 4

1.
2.

3.

112

Avage kaepideme seadur.

Soovitud kdrguse seadistamiseks liigutage kaepide
Gles voi alla.

Sulgege kaepideme seadur.

Seadme sisseliilitamine
Pistke vorgupistik sisse.
Lulitage seade pealllitist sisse.

Harjavaltsireziim

. Seadistage karvakdrgus harjapea karvakdrguse

seadenupul.
Viige labi puhastamine.

Tarvikute kasutamine

Imemine vuugidilsi ja polstridiitsiga.
Jooniseid vt Ik 4

1.
2.

3.

Tdmmake imitoru pesast vélja.

Vétke soovitud tarvikud pesast vélja ja pistke imi-
torule.

Viige labi puhastamine.

Imitorureziim

TAHELEPANU

Kahjustusoht!

Arge kasutage imivoolikuga imemisel péérleva harja-
valtsiga harjapead kérgekarvalistel vaipadel. Vaip voib
pdbrleva harjavaltsi pikemal viibimiskestusel kahjustu-
da véi puruneda.

1.

2

Seadme valjaliilitamine
Lulitage seade pealilitist valja.

. Témmake vorgupistik valja.

Kaablihoidik

Vérgukaablit saab hoida seadmel.
Jooniseid vt Ik 4

1.
2.

[

Juhtige vorgukaabel Ule kerimisabi.

Kerige vorgukaabel kaablikonksu ja kdepideme Um-
ber.

Kaabli aravétmiseks avage kaablikonks ja votke
kaabel kdepidemest ara.

&N ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage transportimisel silmas seadme kaalu.

1.
2.
3

Kerige vorgukaabel kaablihoidiku imber.

Kandke seadet kandekaepidemest.

Kindlustage seade sdidukites transportimisel vasta-
valt kehtivatele direktiividele libisemise ja imber-
kukkumise vastu.

AN ETTEVAATUS

Kaalu eiramine

Vigastus- ja kahjustusoht

Pidage ladustamisel silmas seadme kaalu.
Seadet tohib ladustada ainult siseruumides.
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Hooldus ja jooksevremont

A OHT
Elektril66gi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise tottu
Liilitage seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.
Hooldusintervallid
TAHELEPANU
Kahjustusoht

Palun jérgige hooldusintervalle, et véltida seadme kah-
Justusi.

Iga paev
1. Puhastage harjavaltsi.

Iga nadal
1. Kontrollige harjavaltsi kulumist.

Mérkus

Kulumisastme voib &ra tunda teist vérvi indikaatortup-
suga vérreldes. Kui mustad harjased asuvad punastega
samal kérgusel, vahetage harjavalts vélja.

Harjavaltsi puhastamine
1. Vajaduse korral demonteerige harjakate: Keerake
poordlukusteid miindiga 90° vérra ja votke harjakate
ara.
2. Lbdigake juuksed ja johvid, mis on harjavaltsi tmber
mahkunud, kadaridega labi ja eemaldage siis.

Filtrikoti vahetamine
1. Lukustage filtrikaas lahti ja vBtke ara.

. Keerake filtrikoti lukusti avamiseks paremale. Sul-
gege filtrikott, votke valja ja utiliseerige.

3. Pange uus filtrikott sisse ja keerake filtrikoti lukusti
sulgemiseks vasakule.

4. Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

Heitohufiltri vdljavahetamine
Lukustage filtrikaas lahti ja vtke ara.
Vajutage filtrikorpuse lukusti Ules ja votke filtrikorpus
vélja.
Vétke heitdhufilter filtrikorpusest vélja.
Pange uus heitdhufilter filtrikorpusesse.
Pange filtrikorpus sisse ja fikseerige.
Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

N =

o0 hw

Mootorikaitsefiltri vdljavahetamine
Lukustage filtrikaas lahti ja vtke ara.
2. Suruge mootorikaitsefiltri lukusti Ules. Vétke kasuta-
tud mootorikaitsefilter valja ja utiliseerige.
3. Pange uus mootorikaitsefilter sisse ja lukustage.
4. Pange filtrikaas sisse ja lukustage.

-

Harjavaltsi valjavahetamine

Pidage silmas, et look on montaazi ajal alati taielikult
lahtiklapitud.

-

Klappige look kiljeosal taielikult lahti ja votke kil-
jeosa ara.

Votke kasutatud harjavalts valja ja utiliseerige.
Pange uus harjavalts kiiljeossa.

Lukake kiiljeosa koos harjavaltsiga seadmesse.
Kuljeosa lukustamiseks klappige look taielikult kinni.

Abi rikete korral

2.
3.
4.
5.

A OHT
Elektrilé6gi oht
Vigastused voolu juhtivate osade puudutamise téttu
Liilitage seade vélja.
Témmake vorgupistik vélja.
Ummistuste eemaldamine
Imitoru/imivoolik
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Imivoolik harjapea kiiljes

Harjavalts/harjapea

Mérkus

Demonteerige lihtsaks késitsemiseks vajaduse korral

harjakate (vt ,Harjavaltsi puhastamine®).

Mootor ei toota

Puudub elektripinge

® Kontrollige pistikupesa ja voolutoite kaitset.

® Kontrollige seadme vorgukaablit ja vorgupistikut.

® Kontrollige vorgukaabli pistelihendust kaepidemel.

Termoluliti on mootori Glekuumenemise tottu valja lllita-

nud

® Kontrollige filtrit ja imivoolikut. Vahetage kulunud fil-
ter valja voi kdrvaldage imivooliku ummistus.

® [aske seadmel maha jahtuda.

Kolisev heli viljaliilitamisel

Mérkus

Harjavalts on varustatud libisemissiduriga, mis vallan-

dub liiga suurte voi blokeerivate esemete sisseimemisel

ning mis kaitseb harjavaltsi kahjustuste eest.

Mérkus

Sidur fikseerub alles pérast seadme viljaliilitamist, see-

juures tekitab see valju kolisevat heli, kui véérkeha ei

eemaldatud.

® Kontrollige harjavaltsi blokeerivate esemete suhtes
ja eemaldage need vajaduse korral. Seadme uuesti
sisselllitamisel ei kostu heli enam.

Imemistulemus ebarahuldav

® Kontrollige harjavaltsi blokeerivate esemete suhtes
ja eemaldage need vajaduse korral.

® Eemaldage ummistused harjapeast, imitorust ja imi-

voolikust.

Vahetage filtrikott.

Vahetage heitdhufilter v6i mootorikaitsefilter vélja.

Kontrollige karvakérguse seadenuppu dige seadis-

tuse suhtes.

® Vahetage harjavalts valja.

Kontroll-lamp Filter poleb

oranzilt

® Eemaldage ummistused harjapeast, imitorust ja imi-
voolikust.

® Vahetage filtrikott.

Klienditeenindus
Kui riket ei saa korvaldada, tuleb seade (le kontrollida
klienditeenindusel.

Igas riigis kehtivad meie volitatud mutgiesindaja antud
garantiitingimused. Seadmel esinevad mistahes rikked
korvaldame garantiiajal tasuta, kui pdhjuseks on mater-
jali- voi tootmisviga. Garantiijuhtumil péérduge ostu
téendava dokumendiga oma edasimiija vdi lahima vo-
litatud klienditeeninduse poole.

(Aadressi vt tagakdljelt)

Lisavarustus ja varuosad

Kasutage ainult originaaltarvikuid ja originaalvaruosi,
mis tagavad seadme ohutu ja térgeteta kaituse.
Tarvikute ja varuosade kohta leiate teavet aadressilt
www.kaercher.com.

EL vastavusdeklaratsioon

Kéesolevaga deklareerime, et alljargnevalt nimetatud
masin vastab oma kontseptsiooni ja koosteliigi pohjal
ning meie poolt turule viidud teostuses EL direktiivide
asjaomastele pdhilistele ohutus- ja tervisenduetele. Ma-
sinal meiega kooskdlastamata muudatuste teostamisel
kaotab kéesolev deklaratsioon kehtivuse.

Toode: Kuivimur

Tudp: 1.023-xxx

Asjaomased EL direktiivid

2006/42/EU (+2009/127/EU)

2009/125/EU

2011/65/EL

2014/30/EL

Kohaldatud uihtlustatud normid
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Kohaldatud riiklikud normid

Kohaldatud maarus(ed)
666/2013
Allakirjutanud tegutsevad juhatuse Ulesandel ja volitu-

W Cosec

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentatsioonivolinik:

S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Winnenden (Germany)
Tel: +49 7195 14-0

Faks: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Tehnilised andmed

Karcher

CV 30/1
Elektrilihendus
Vérgupinge \% 220-240
Faas ~ 1
Vérgusagedus Hz 50-60
Kaitseklass 1l

=

Nimivdimsustarve W 850
Seadme véimsusandmed
Ohukogus (max) I/'s 43
Alardhk (max) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Mootmed ja kaalud

Pikkus x laius x kérgus mm 340 x
310 x
1215
Harjavaltsi laius mm 300
Tulpiline téokaal kg 8,3
Umbrustingimused
Umbrustemperatuur (max) °C +40
Kindlakstehtud vaartused EN 60335-2-69 kohaselt
Helirbhutase Lya dB(A) 66
Ebakindlus Kja dB(A) 1
Helivéimsustase Lyya dB(A) 80
Labakasi-kasivars vibratsiooni- ~ m/s? <2,5
vaartus
Ebakindlus K mis? 0,2
Vorgukaabel
Vérgukaabli tiitip mm?2 HO5VV-
F 2x1,0
Osa number (EU) 6.650-
913.0
Osa number (GB) 6.650-
913.0
Kaabli pikkus m 0,1

Oigus tehnilisteks muudatusteks.

Visparigas norades 115
Vides aizsardziba...... 115
Noteikumiem atbilsto$a lieto$ana. 115
Simboli uz ierices ... 116
lerices elementi 116
Montaza 116
Ekspluatacijas uzsak$ana.. 116
Darbiba 116
TransportéSana 117
Uzglabasana 117
Kop$ana un apkope...... 117
Palidziba traucéjumu gadijuma. 118
Garantija.......ccccceeveeiiieeieennnn. 119
Piederumi un rezerves dalas 119
ES atbilstibas deklaracija... 119
Tehniskie dati 119

Visparigas norades
Pirms uzsakt ierices lietoSanu, izlasiet
f ' E || $o originalo lieto$anas instrukciju un
pievienotas dro$ibas norades. Rikojie-
ties saskana ar tam.
Saglabajiet abus bukletus turpmakai lieto$anai vai na-
kamajam Tpasniekam.
e Neievérojot lietoSanas instrukcijas un drosibas no-
rades, var tikt raditi bojajumi iericei un apdraudé-
jums ierices lietotajam un citam personam.
Ja konstatéts bojajums, kas radies transportéSanas
laika, nekavéjoties informéjiet izplatitaju.
Izsainojot parbaudiet iepakojuma saturu, vai ne-
trikst piederumu un vai nav bojajumu.

Vides aizsardziba

&y lepakojuma materialus ir iesp&jams parstradat at-
%@ kartoti. Utiliz€jiet iepakojumus videi draudziga
veida.
Elektriskas un elektroniskas ierices satur noderi-
gus parstradajumus materialus un biezi vien ta-
=mm das sastavdalas ka baterijas, akumulatorus un
ellu, kuras to nepareizas izmantoSanas vai neat-
bilsto$as utilizacijas gadijuma var radtt potencialu ap-
draudéjumu cilvéku veselibai un videi. Tomér $1s
sastavdalas ir nepiecieS8amas ierices pareizai darbibai.
lerices, kas apzimétas ar $o simbolu, nedrikst izmest
kopa ar sadzives atkritumiem.

Informacija par sastavdalam (REACH)
Aktualo informaciju par sastavdalam atradisiet:
www.kaercher.com/REACH

Noteikumiem atbilstosa lietoSana

A& BRIDINAJUMS

Bistamiba veselibai

Veselibai kaitigu putek|u ieelpoSana

Neizmantot ierici veselibai kaitigu puteklu iesikSanai.

IEVERIBAI

lerices bojajumi

Paaugstinata gaisa mitruma radits issavienojums

lerici izmantot un uzglabat tikai iekStelpas.

o Sis paklaju siicéjs ir paredzéts gridas un sienas virs-
mu sausai tirianai.

e lerice nav piemérota izmanto$anai uz cietam gri-
dam.
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o Stierice ir piemérota izmanto$anai komercialajiem
mérkiem, piem., viesnicas, skolas, slimnicas, ripni-
cas, veikalos, birojos un Tres TpaSumiem.

Simboli uz ierices

?‘ lestatljums garpliksnas paklajiem
Al

ey
21
ﬁ
pe—f |estatijums Tsas plaksnas paklajiem

=\“ 2,

|\‘

E

oc

S

ﬁ

- Filtra stavokla indikacija (skatit “Palidzi-
ba trauc&jumu gadijuma - atbrivoSanas
no nosprostojumiem”)

=

0o
°°°

Marke piekluvi birstes veltnim sanu dala
(skatTt “Birstes veltna nomaina”)

Tipa datu plaksnite

Citas svarigas norades attieciba uz ierici Jus atradisiet
uz tipa datu plaksnites. Tipa datu plaksnite atrodas aiz-
muguré uz ierices korpusa.

lerices elementi
(@) Tikla kabelis
(2) Tikla kabela pieslégums

(3 Stiksanas caurule / sik3anas $latene

@ Birstes galvas atblokéSana

@ Ploksnojuma augstuma regulators
(®) Filtra vaks

(@) Filtra vaka blokésana

Galvenais slédzis

(®) Rokturis

Birstes parsega skrivéjamais noslégs
() Sanu dalas skava

(2 sanu dala

(i3 Filtra maisina noslegdana

Filtra maising

(19 Motora aizsardzibas filtrs

Filtra korpuss

({7) Gaisa izpludes filtrs

Suksanas $latene pie birstes galvas
Roktura regulé$ana

@0) Kabela turétajs, grozams

@ Polsteréjuma sprausla

@2 Saura sprausla

@3) Kontrollampina: “Filtrs”
Indikacijas kilis

@5 Birstes veltnis

Pirms ekspluatacijas uzsakSanas iericei uzstadrt vali-
gas kompl. ieklautas roktura detalas.
Attéls, skatt 4. Ipp.

(@) Rokturis ar piesléguma kabeli
(2) Roktura metala caurule
(®) Siksanas caurule un siiksanas $latene

1. Atvért roktura reguléSanu.

2. Roktura metala cauruli ieb1drt stiprinajuma Ilidz
apaks$éjai fiksacijas pozicijai (divreiz dzirdami nofik-
séjas).

3. Rokturi uzspraust uz metala caurules un nofiksét.

Uzmaniet, lai ierices kabelis nebitu iespridis vai

saverpies.

Pavilkt rokturi pirmaja (aug$éja) fiksacijas pozicija.

Noslégt roktura regulésanu.

Suksanas $|ateni iespraust piesléguma Tscaurulé.

Stksanas caurules iesprausana ierices pieslégvieta

Ekspluatacijas uzsaksana

Filtra maisina ievietoSana
Atblokét un nonemt filtra vacinu.
2. Lai atvertu filtra maisina noslégu, pagriezt pa labi.
3. levietot filtra maisinu un, lai aizvértu, pagriezt filtra
maisina noslégu pa kreisi.
4. levietot filtra vacinu un noslégt to.

No ok~

-

Tikla kabela pieslegSana iericei

1. Atvert kabela turétaju pie roktura.
2. Esoso tikla kabeli iespraust ierices pieslégvieta.
3. Spraudsavienojumu pie roktura nofiksét ar kabela

turétaju, lai izvairitos no neapzinatas izstiepSanas.
Izmantojiet tikai komplektacija ieklauto tikla kabeli un
bojajuma gadijuma nomainiet tikai pret Iidzvértigu (ska-
tit “Tehniskie dati”).

Roktura augstuma iestatiSana
Roktura augstums ir iestatams.
Attéls, skatit 4. Ipp.
1. Atvért roktura reguléSanu.
2. Parvietot rokturi uz aug8u vai uz leju, lai iestatitu ve-
lamo augstumu.
3. Noslégt roktura regulésanu.

lerices ieslégSana
lespraust tikla spraudni.
2. Ar galveno slédzi ieslégt ierici.

-

Birstes veltnu darbibas rezims
1. Arbirstes galvas pliksnajuma augstuma regulatoru
iestatit plaksnajuma augstumu.
2. Veikt tirianu.
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Piederumu izmantosana
Stksana ar Sauro sprauslu un polstergjuma sprauslu.
Attéls, skatit 4. Ipp.
1. SukS8anas cauruli atvienot no pieslégvietas.
2. Veélamo piederumu iznemt no uzglabasanas nodali-
juma un uzspraust uz stikSanas caurules.
3. Veikt tirisanu.

Siiksanas caurules ekspluatacija

IEVERIBAI
Bojajumu risks!
Siacot ar sik$anas $lateni, neiestatiet birstes galvu ar
rotéjoSo birstes veltni atbilstosi garpliksnas paklajiem.
Pie ilgstosas birstes veltna ekspluatacijas paklajiem var
tikt raditi bojajumi vai sabojati pilniba.

lerices izslégSana
1. lzslédziet ierici ar galveno slédzi.
2. Atvienojiet tikla spraudni.

Kabela uzglabasana
Tikla kabeli iespéjams uzglabat pie ierices.
Attéls, skatit 4. Ipp.
1. Tikla kabeli vadit par tiSanas paligierici.
2. Tikla kabeli aptit ap kabela aki un rokturi.
3. Laiiznemtu kabeli, atvért kabela aki un nonemt ka-
beli no roktura.

Transportésana

AN UZMANIBU

Svara neievérosana

Savainojumu un bojajumu draudi

Transportéjot nemiet véra ierices svaru.

1. Aptiniet tikla kabeli kabela uzglaba$anai paredzéta-
ja vieta.

Lai parnésatu ierici, izmantojiet neSanas rokturi.
Parvadajot transportlidzeklos, nodroSiniet ierici pret
slidéSanu un apgasanos atbilstosi attiecigajam spé-
ka eso$ajam direktivam.

Uzglabasana
AN UZMANIBU
Svara neievérosana
Savainojumu un bojajumu draudi
Uzglabgjot nemiet véra ierices svaru.
lerici drikst uzglabat tikai iekStelpas.

2.
3.

Kopsana un apkope
A BISTAMI
Stravas sitiena bistamiba
lespéjams gt ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$8m detajam
Izslédziet ierici.
Atvienojiet tikla spraudni.

Apkopes intervali

IEVERIBAI
Bojajumu risks
Lai izvairitos no ierices bojajumiem, lGdzu, ievérojiet ap-
kopes intervalus.

Katru dienu
1. Notfirit birstes veltni.

Katru nedélu
1. Parbaudt birstes veltna nodilumu.
Noradijum
Nodiluma pakapi iespéjams noteikt, salidzinot ar citas
krasas indikacijas kali. Ja melnie sari atrodas vienada
augstuma ar sarkanajiem sariem, nomainit birstes velt-
ni.

Birstes veltna tiriSana
1. NepiecieSamibas gadijuma demontét birstes parse-
gu: Skravéjamos noslégus ar monétu pagriezt par
90° un nonemt birstes parsegu.
2. Matus un auklas, kas uztinuSies uz birstes veltna,
pargriezt ar Ské&rém un tad nonemt.

Filtra maisina nomaina

Atblokét un nonemt filtra vacinu.
2. Lai atvertu filtra maisina noslégu, pagriezt pa labi.
Noslégt filtra maisinu, iznemt un utilizét.

-

4. levietot filtra vacinu un noslégt to.
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Gaisa izpludes filtra nomaina
Atblokét un nonemt filtra vacinu.
Filtra korpusa noslégu paspiest uz augdu un iznemt
filtra korpusu.
Gaisa izpludes filtru iznemt no filtra korpusa.
Filtra korpusa ievietot jaunu gaisa izplGdes filtru.
levietot un nofiksét filtra korpusu.
levietot filtra vacinu un noslégt to.

N =

ook w

Motora aizsardzibas filtra nomaina
Atblokét un nonemt filtra vacinu.
Motora aizsardzibas filtra noslégu paspiest uz aug-
Su. Iznemt un utilizét nolietoto motora aizsardzibas
filtru.
3. levietot jaunu motora aizsardzibas filtru un nofiksét.
4. levietot filtra vacinu un noslégt to.

N =

Birstes veltna nomaina
Pievérsiet uzmanibu tam, lai skava montazas laika
vienmér batu pilniba atliekta.

-

Sanu dalas skavu pilniba atliekt un nonemt sanu da-
lu.

Iznemt un utilizét nolietoto birstes veltni.

Sanu dala ievietot jaunu birstes veltni.

Sanu dalu kopa ar birstes veltni iebidTt iericé.
Pilntba nolaist skavu, lai nofiksétu sanu dalu.

Palidziba traucéjumu gadijuma
A BISTAMI

Stravas sitiena bistamiba

lespéjams gat ievainojumus, pieskaroties stravu vado-
$am detalam

Izslédziet ierici.

Atvienojiet tikla spraudni.

akwn

Atbrivosanas no nosprostojumiem
Suksanas caurule/suik$anas Slatene

7/

&

S

a

@

Suksanas Slatene pie birstes galvas

Birstes veltnis/birstes galva

Noradijum

NepiecieSamibas gadijuma értakai piekluvei demonté-

Jjiet birstes parsegu (skatit “Birstes veltna tirisana’).

Motors nedarbojas

Nav elektriska sprieguma

® Parbaudit stravas padeves kontaktligzdu un drosi-
nataju.

® Parbaudit ierices tikla kabeli un tikla spraudni.

® Parbaudit tikla kabela spraudsavienojumu pie rok-
tura.

Termoslédzis parkarSanas dé| atslédzis motoru

® Parbaudtt filtru un sikSanas $l|Gteni. Nomainit nolie-
toto filtru vai atbrivoties no siikSanas $|atenes no-
sprostojuma.

® Laujiet iericei atdzist.

Graboss troksnis, izslédzot

Noradijum

Birstes veltnis ir aprikots ar novirzes sajigu, kas iesticot

parak lielus vai nosprostojosus priekSmetus nostrada

un aizsarga birstes veltni pret bojajumiem.

Noradijum

Sajags sak nevienmérigu darbibu tikai péc tam, kad ie-

Karta ir izslégta, radot skalu, grabo$u troksni, ja sve-

Skermenis nav iznemts.

® Parbaudit, vai birstes veltnT nav nosprostojosu
priekS8metu un no tiem nepiecieSamibas gadijuma
atbrivoties. Atkartoti ieslédzot ierici, Sis troksnis
vairs nav.

SiikSanas rezultats nav apmierinoss

® Parbaudtt, vai birstes veltnT nav nosprostojosu
priekSmetu un no tiem nepiecieSamibas gadijuma
atbrivoties.

® Atbrivoties no birstes galvas, siik§anas caurules un

slikSanas $|utenes nosprostojumiem.

Nomaintt filtra maisinu.

Nomainit gaisa izplides filtru vai motora aizsardzi-

bas filtru.

® Parbaudtt, vai pareizi iestatits pliksnojuma augstu-
ma regulators.

® Nomaintt birstes veltni.

Filtra kontrollampina deg

oranza krasa

® Atbrivoties no birstes galvas, sik$anas caurules un
stkSanas $|atenes nosprostojumiem.

©® Nomaintt filtra maisinu.

Klientu apkalposanas dienests
Ja traucéjumu nav iespéjams noverst, to nepiecieSams
parbaudtt klientu apkalpo$anas dienestam.
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Tehniskie dati

Katra valstt ir speéka misu uznémuma atbildigas sa-

biedribas izdotie garantijas nosacijumi. Garantijas ter- Karcher

mina ietvaros iespéjamos Jasu iekartas darbibas cv 3on

trauc&jumus més noversisim bez maksas, ja to célonis Stravas pieslégums

ir mlatelrie'vlla v_ai raioéeipas_defekts. Garant!jag re[‘nonta Tikla spriegums v 220-240

nepiecieSamibas gadijuma ar pirkumu apliecinoSu do- —

kumentu griezieties pie tirgotaja vai tuvakaja pilnvarota- Faze ~ 1

ja klientu apkalpo$anas dienesta. Tikla frekvence Hz 50-60

(Adresi skatit aizmuguré) Aizsardzibas klase IEI m
Piederumi un rezerves dalas

Izmantot tikai originalos piederumus un originalas re- Nominalais jaudas patérins W 850

zerves dalas, jo tie garanté droSu un nevainojamu ieri- lerices veiktspéjas dati

ces darbibu. Gaisa apjoms (maks.) Is 43

Informaciju par piederumiem un rezerves dalam skatit ! Pl .

www.kaercher.com. Vakuuma vértiba (maks.) kPa 19,3

T T b 193
ES atbilstibas deklaracija e (mber) (19%)
zmeri un svars

Ar 80 més pazinojam, ka turpmak teksta minétas iekar-

tas projekts un konstrukcija, ka arf msu izgatavotais Garums x platums x augstums ~ mm 340 x
modelis atbilst ES direktivu drosibas un veselibas pa- ?;?;

matprasibam. Veicot ar mums nesaskanotas izmainas
iekartas uzbave, §t deklaracija zaudé savu spéku. Plats birstes veltnis mm 300
Produkts: Sausas sukSanas puteklsicéjs
Tips: 1.023-xxx

Attiecigas ES direktivas

Raksturigais ekspluatacijas svars kg 8,3
Vides nosacijumi

2006/42/EK (+2009/127/EK) Vides temperatira (maks.) °C +40
gg??;&gf’ég" Aprékinatas vértibas saskana ar EN 60335-2-69
2014/30/ES Troksna spiediena limenis Ly dB(A) 66
Piemérotie saskanotie standarti NedroSibas faktors Kpa dB(A) 1
EN 50581 Trok3na intensitates lfmenis Ly, dB(A) 80
EN 55014-1: 2017 Roku-plaukstu vibraciias verib ™ =5
EN 55014-2: 2015 oku-plaukstu vibracijas vértiba  mi/s ,
EN 60312-1: 2017 Nedrosibas faktors K m/s2 0,2
Em ggggg-; 6 Tikla kabelis

- . 5
EN 61000-3-2: 2014 Tikla kabela tips mm HO5VV-
EN 61000-3-3: 2013 F2x1,0
EN 62233: 2008 Dalas numurs (EU) 6.650-
Piemérotie valsts standarti 913.0
- Dalas numurs (GB) 6.650-
Piemeérota(-s) regula(-s) 913.0
666/2013 Kabelu garums m 0,1

Parakstitaji rikojas vadibas varda un ar tas pilnvaru.

W Gosec

S. Reiser
Chairman of the Board of Management Director Regulatory Affairs & Certification

Paturétas tiesibas veikt tehniskas izmainas.

Pilnvarotais sagatavot dokumentaciju:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Vacija)

Talr.: +49 7195 14-0

Fakss: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Bendrosios nuorodos
Prie$ pradédami naudotis prietaisu, per-
A |||| skaitykite Sig originalig naudojimo ins-

trukcija ir pridedamus saugos
nurodymus. Laikykités jy.

ISsaugokite abi knygeles vélesniam naudojimui arba ki-

tam prietaiso savininkui.

e Nesilaikydami naudojimo instrukcijos reikalavimy ir
saugos nurodymy, galite sugadinti prietaisg ir sukel-
ti pavojy naudotojui ir kitiems asmenims.

e Aptikus transportavimo pazeidimy, nedelsdami in-
formuokite apie tai pardavéjg.

e |Spakave patikrinkite, ar yra visi prietaiso priedai ir ar
jie nepazeisti.

Aplinkos apsauga

&y Pakuotés medziagos gali bati perdirbamos. Pa-
%(9 kuotés atliekas sutvarkykite tausodami aplinkg.
Elektros ir elektroniniuose prietaisuose bina ver-
tingy perdirbamy medziagy ir daznai tokiy daliy,
= SU kuriomis netinkamai elgiantis arba netinkamai
jas pasSalinus gali kilti pavojus Zmoniy sveikatai ir
aplinkai. Taciau norint tinkamai eksploatuoti jrenginj
$ios dalys batinos. Siuo simboliu pazymétus jrenginius
draudziama $alinti su buitinémis atliekomis.
Pastabos dél sudétiniy medziagy (REACH)
Naujausig informacijg apie sudétines medziagas rasite:
www.kaercher.com/REACH

Naudojimas pagal paskirtj
A |SPEJIMAS
Pavojus sveikatai
Jkvépus sveikatai kenksmingy medziagy

Nenaudokite prietaiso sveikatai kenksmingoms dul-
kéms siurbti.

DEMESIO

Jrenginio pazeidimai

Trumpasis jungimas dél didelio oro drégnio

Prietaisg naudokite ir laikykite tik patalpy viduje.

o Sis kilimy siurblys skirtas grindy ir sieny pavirsiy

sausam valymui.

Prietaisas néra skirtas kietoms grindims siurbti.

o Sis prietaisas skirtas komerciniam naudojimui, pvz.,
vieSbuciuose, mokyklose, ligoninése, gamyklose,
parduotuvése, biuruose ir nuomos versle.

Simboliai ant jrenginio

T‘ Nustatymas ilgo plauko kilimams
)

/4,
. &
01
ﬁ
pe——  Nustatymas trumpo plauko kilimams
B4
- ™~
/NS
ﬁ

] Filtro bisenos rodmuo (Zr. ,Pagalba trik-
¢iy atveju. Kamsg¢iy Salinimas®)

Zymi prieiga prie Sepecio veleno Sonine-
je dalyje (zr. ,Sepecio veleno keitimas*)

Tipo plokstele
Tolesnis svarbls duomenys apie prietaisg pateikti tipo
ploksteléje. Tipo plokstelé yra uz prietaiso korpuso.

Prietaiso elementai
(@) Tinklo kabelis
(2 Tinklo kabelio jungtis

(®) Siurbimo vamzdis / siurbimo Zarna

(@) Sepetio galvos atblokavimas

@ Plauko ilgio nustatymo mygtukas

(®) Filtro dangtelis

(@) Filtro dangtelio fiksatorius

Pagrindinis jungiklis

(® Rankena

Sepetio uzdangalo uzsukamas dangtelis
() Sonings dalies apkaba

({2 Soning dalis

(@3 Filtro maielio fiksatorius

Filtro maiselis

(B Variklio apsauginis filtras

Filtro korpusas

(7) Oro istraukimo filtras

Siurbimo zarna ant Sepecio galvos
Rankenos reguliavimas

Kabelio kablys, sukamas

@ Sedyniy antgalis

@) siuliy antgalis

@3) Kontroliné lemputé ,Filtras*
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Siaustumo indikatorius

@5 Sepecio velenas

Montavimas

Prie$ pradédami eksploatacija sumontuokite ant prietai-
so pridétas nesumontuotas rankenos dalis.
Pav. zr. 4 puslapyje

@ Rankena su prijungimo kabeliu
@ Rankenos metalinis vamzdis
@ Siurbimo vamzdis ir siurbimo Zarna

1. Atidarykite rankenos reguliatoriy.

2. Rankenos metalinj vamzdj jstumkite j angg iki apati-
nés fiksuojamos padéties (fiksavimo garsas girdisi
du kartus).

3. UZmaukite rankeng ant metalinio vamzdzio ir uzfik-
suokite. Uztikrinkite, kad prietaiso kabelis nejstrigty
ir nepersisukty.

4. Patraukite rankeng j pirmaja (virSuting) fiksuojama
padét;.

5. Uzdarykite rankenos reguliatoriy.

6. |kiSkite siurbimo Zarng j jungties atrama.

7. Siurbimo zarnos jkiSimas | prietaiso angg

Eksploatavimo pradzia
Filtro maiSelio jdéjimas
1. Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
. Norédami atidaryti, pasukite filtro maielio fiksatoriy
i desing.
3. |dékite filtro maiselj ir norédami uzdaryti filtro maiSe-
lio fiksatoriy, pasukite jj j kaire.
4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

Tinklo kabelio prijungimas prie prietaiso
Atidarykite kabelio laikiklj ant rankenos.
|kiSkite pridéta tinklo kabelj j prietaiso jungt;.
Apsaugokite kistuking jungtj su kabelio laikikliu ant
rankenos nuo netyc¢inio iStraukimo.
Naudokite tik kartu tiekiama tinklo kabelj ir pakeiskite jj
pazeidimy atveju tik tokiu paciu (Zr. , Techniniai duome-
nys®).

Rankenos aukscio nustatymas
Rankenos aukstj galima nustatyti.
Pav. zr. 4 puslapyje
1. Atidarykite rankenos reguliatoriy.
2. Pajudinkite rankeng j virSy arba j apacig, norédami
nustatyti pageidaujamg aukstj.
3. Uzdarykite rankenos reguliatoriy.

wn =

Irenginio jjungimas
1. Jkiskite tinklo kistuka.
2. Jjunkite prietaiso pagrindinj jungiklj.
Sepeéio veleno eksploatacija
1. Nustatykite plauko ilgj Sepecio galvos plauko ilgio
nustatymo mygtuku.
2. I8valykite.

Priedy naudojimas
Siurbimas su sidliy antgaliu ir sédyniy antgaliu.
Pav. zZr. 4 puslapyje
1. I8traukite siurbimo vamzdj i$ angos.

2. ISimkite i$ détuvés norimg priedg ir uzmaukite ant si-
urbimo vamzdzio.
3. I8valykite.

Siurbimo vamzdzio eksploatacija

DEMESIO

Pazeidimo pavojus!
Siurbdami su siurbimo Zarna nestatykite $epecio galvos
su besisukanciu Sepecio velenu ant ilgo plauko kilimy.
ligesnj laikg sukantis Sepecio velenui kilimg galima pa-
Zeisti arba sugadinti.

Irenginio iSjungimas
1. Prietaisg i$junkite pagrindiniu jungikliu.
2. IStraukite tinklo kiStuka.

Laido laikiklis
Tinklo kabelj galima laikyti ant prietaiso.
Pav. Zr. 4 puslapyje
1. Tinklo kablj nuveskite per vyniotuva.
2. Suvyniokite tinklo kabelj ant kabelio kablio ir ranke-
nos.
Norédami paimti kabelj, atidarykite kabelio kablj ir
nuimkite kabelj nuo rankenos.

Transportavimas

AN ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Transportuodami atsizvelkite j jrenginio svorj.

1. Apvyniokite tinklo kabelj aplink laido laikiklj.
Irenginj neskite paéme uz nesiojimo rankenos.

3. Transportuojant jrenginj transporto priemonése, uz-
fiksuokite jj laikydamiesi galiojanciy direktyvy, kad
neslysty ir neapvirsty.

&N ATSARGIAI

Nesilaikant svorio nuorodos

Suzalojimy ir materialinés Zalos pavojus

Laikydami atsizvelkite j prietaiso svorj.

|renginj eksploatuoti leidZiama tik vidaus patalpose.

w

Kasdiené prieziura ir techniné

prieziara
A PAVOJUS
Elektros smigio pavojus
Suzalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.
IStraukite tinklo kiStuka.
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Techninés prieziiiros intervalai

DEMESIO
PazZeidimo pavojus
Kad isvengtuméte prietaiso gedimy, laikykités techni-
nés priezidros intervaly.
Kasdien

1. I8valykite Sepecio velena.

Kartg per savaite
1. Patikrinkite Sepecio veleno nusidéveéjimo laipsnj.
Pastaba
Nusideévéjimo laipsnj galima atpazinti lyginant su kitos
spalvos Siau§tumo indikatoriais. Jeigu juodi Seriai yra
tokio paties aukscio kaip raudoni, pakeiskite Sepecio ve-
leng.

Sepecio veleno valymas
1. Jeigu reikia, iSmontuokite Sepecio uzdangalg: UZsu-
kamus dangtelius pasukite moneta 90° ir iSimkite
Sepecio uzdangalg.
2. Plaukus ir sidlus, kurie apsivijo apie Sepecio velena,
perkirpkite zirklémis ir pasalinkite.

Filtro maiselio keitimas
1. Affiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
Norédami atidaryti, pasukite filtro mai$elio fiksatoriy
i deSing. Uzdarykite, iSimkite ir iSmeskite filtro
maisel;.

3. ]dékite naujg filtro maiselj ir norédami uzdaryti filtro
maiSelio fiksatoriy, pasukite jj j kaire.

4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

Oro iStraukimo filtro keitimas
1. Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
Paspauskite filtro korpuso fiksatoriy j virSy ir iSimkite
filtro korpusa.
I1Simkite oro iStraukimo filtrg is filtro korpuso.
|dékite  filtro korpusg naujg oro iStraukimo filtrg.
|dékite filtro korpusg ir uzfiksuokite.
|statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

N

o0k w

Variklio apsauginio filtro keitimas
Atfiksuokite filtro dangtelj ir nuimkite jj.
2. Paspauskite variklio apsauginio filtro fiksatoriy j vir-
8y. ISimkite seng variklio apsauginj filtrg ir iSmeskite.
3. |dékite naujg variklio apsaugos filtrg ir uzfiksuokite.
4. |statykite ir uZfiksuokite filtro dangtel].

-

Sepedio veleno keitimas
Uztikrinkite, kad apkaba viso montavimo metu baty iki
galo atlenkta.

-

Iki galo atlenkite Soninés dalies apkabg ir nuimkite
Sonine dal].

IStraukite seng Sepecio veleng ir iSmeskite.

|dékite j Sonine dalj nauja Sepecio velena.
|stumkite Soning dalj su Sepecio velenu j prietaisa.
Iki galo uZlenkite apkaba, kad uzfiksuotuméte Soni-
ne dalj.

Pagalba trik¢iy atveju
A PAVOJUS

Elektros smigio pavojus

SuZalojimai prisilietus prie elektriniy daliy
ISjunkite prietaisg.

IStraukite tinklo kiStuka.

gk wbd

Kamsciy Salinimas
Siurbimo vamzdis / siurbimo zarna

-
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Siurbimo zarna ant Sepecio galvos

Sepedio velenas / $epeéio galva

Pastaba

Jeigu reikia, kad baty lengviau tvarkyti, iSmontuokite Se-

pedio uzdangalg (2r. ,Sepedio veleno valymas®).

Variklis nejsijungia

Néra elektros jtampos

® Patikrinkite maitinimo kiStuka ir elektros saugiklj.

® Patikrinkite prietaiso maitinimo laidg ir tinklo kiStuka.

® Patikrinkite tinklo kabelio kiStukine jungtj ant ranke-
nos.

Siluminis jungiklis iSjungé variklj dél perkaitimo

® Patikrinkite filtrg ir siurbimo Zarng. Pakeiskite seng
filtrg arba pa$alinkite siurbimo Zzarnos kamst;.

® Palaukite, kol jrenginys ataus.

Tarskantis garsas iSjungiant

Pastaba

Sepecio velenas turi slydimo mova, kuri suveikia jsiur-

biant per didelius ir blokuojancius objektus ir apsaugo

Sepecio veleng nuo apgadinimo.

Pastaba

Mova uZsifiksuoja tik iSjungus prietaisa, tuo metu girdisi

garsus tarSkantis garsas, jeigu pasalinis objektas néra

pasalintas.

® Patikrinkite, ar Sepecio veleno neblokuoja jokie
objektai ir, jeigu reikia, juos pasalinkite. IS naujo jjun-
gus prietaisg garso nebegirdéti.

Siurbimo rezultatai nepatenkinami

® Patikrinkite, ar $epecio veleno neblokuoja jokie
objektai ir, jeigu reikia, juos pasalinkite.

® Pasalinkite kam&¢ius ir Sepecio galvos, siurbimo
vamzdzio ir siurbimo Zarnos.

® Pakeiskite filtro maisel].

® Pakeiskite oro istraukimo filtrg arba variklio apsaugi-
nj filtra.

® Patikrinkite, ar plauko ilgio nustatymo mygtukas yra
tinkamoje padétyje/

® Pakeiskite Sepecio veleng.

Filtro kontroliné lemputé Sviecia

oranzinés spalvos

® Pasalinkite kam&¢ius ir Sepecio galvos, siurbimo
vamzdzio ir siurbimo Zarnos.

® Pakeiskite filtro maisel].

Klienty aptarnavimo centras
Jeigu negalite pasalinti gedimo, pristatykite prietaisg |
klienty aptarnavimo centra.

Kiekvienoje Salyje galioja misy jgalioty pardavéjy nu-
statytos garantijos sglygos. Galimus jrenginio gedimus
garantijos galiojimo laikotarpiu pasalinsime nemoka-
mai, jei tokiy gedimy priezastis buvo netinkamos me-
dziagos ar gamybos defektai. Dél garantiniy gedimy
Salinimo kreipkités | savo pardaveéja arba artimiausig kli-
enty aptarnavimo tarnybg pateikdami pirkima patvirti-
nantj kasos kvitg.

(Adresag rasite kitoje puséje)

Priedai ir atsarginés dalys

Naudokite tik originalius priedus ir originalas atsargines
dalis — taip uztikrinsite, kad jrenginys veikty patikimai ir
be trikéiy.

Informacija apie priedus ir atsargines dalis rasite svetai-
néje www.kaercher.com.

ES atitikties deklaracija

PareiSkiame, kad toliau aprasyto aparato bréziniai ir
konstrukcija bei misy j rinka iSleistas modelis atitinka
pagrindinius ES direktyvy saugumo ir sveikatos apsau-
gos reikalavimus. Jeigu jrenginiui atliekamas su mumis
nesuderintas keitimas, $i deklaracija netenka savo ga-
lios.

Produktas: Sauso valymo siurblys

Tipas: 1.023-xxx

Atitinkamos ES direktyvos
2006/42/EB (+2009/127/EB)
2009/125/EB

2011/65/ES

2014/30/ES

Taikomi darnieji standartai
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

Taikomi nacionaliniai standartai

Taikomas (-i) Reglamentas (-ai)
666/2013
Pasirasantys asmenys veikia pagal bendrovés vadovy

igaliojimus.
W/ @Agxz(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Dokumentacijos tvarkytojas:
S. Reiser

Alfred Karcher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28 - 40
71364 Vinendenas, Vokietija
Tel.: +49 7195 14-0

Faks.: +49 7195 14-2212
Winnenden, 2019/10/01
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Techniniai duomenys

Kércher
CV 30/1
Elektros jungtis
Tinklo jtampa \% 220-240
Fazé ~ 1
Tinklo daznis Hz 50-60
Apsaugos klasé IE 1l
Vardiné naudojamoji galia W 850
Irenginio galios duomenys
Oro kiekis (maks.) IIs 43
Neigiamasis slégis (maks.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Matmenys ir svoriai

ligis x plotis x aukstis mm 340 x
310 x
1215
Sepedio veleno plotis mm 300
Tipinis darbinis svoris kg 8,3
Aplinkos salygos
Aplinkos temperatdra (maks.) °C +40
Nustatyta verté pagal EN 60335-2-69
Garso lygis Lya dB(A) 66
Neapibréztis Kya dB(A) 1
Garso galios lygis Lyya dB(A) 80
Plastakos ir rankos vibracijos ver- m/s? <2,5
té
Neapibreztis K m/s2 0,2
Tinklo kabelis
Tinklo kabelio tipas mm? HO5VV-
F 2x1,0
Dalies numeris (EU) 6.650-
913.0
Dalies numeris (GB) 6.650-
913.0
Kabelio ilgis m 0,1

Gamintojas pasilieka teise atlikti techninius pakeitimus.

3aranbHi BkasiBku 124
OxopoHa JOoBKiNns ... 124
BukopucTaHHs 3a NpU3HaYeHHAM 124
CVMBOSM Ha NPUCTPOI ........ 125
EnemeHTn npuctpoto 125
36upaHHs 125
BBeneHHsi B ekcnnyarauito 125
Ekcnnyatauis 126
TpaHCnopTyBaHHS .. 126
36epiraHHsa 126
[ornspg 1a TexHiyHe o6cnyroByBaHHS 126
[onomora B pasi HecnpaBHOCTEN. 127
FAPAHTIA oo 128
Mpunapas Ta 3anacHi getani 128

[exnapauisi npo BignoBigHicTb cTaHaaptam €C. 128
TEXHIYHI XaPAKTEPUCTUKM ....veeeeerieeiiiieeeiieae e 129

3aranbHi BKasiBKu
Mepen nepLuMm BUKOPUCTaHHAM
& |||| NPUCTPOIO0 03HANOMUTUCH 3 L€

OpUriHanbHOLO IHCTPYKLIEo 3
ekcnnyarauii Ta BkasiBkamu 3 TexHiku 6esneku, wo
popatoTbes. [isTi BiANOBIAHO A0 HKX.
36epiratv 06vAaBi GpoLuypu ANs noganbLWworo
BMKOPUCTaHHA abo Ans HAaCTyMHOro BnacHuka.

e HepoTpymaHHs iHCTPYKLT 3 ekcrninyaTauii Ta
BKa3iBOK 3 TEXHIKM 6e3nekun Moxe Npu3BecTu Ao
NOLUKOAXKEHHS NpUCTpoto Ta Hebeanekn
TpaBMyBaHHs onepartopa Ta iHWux ocib.

e Y pasi BUSIBMEHHSI TPAHCMOPTHUX YLIKOIXEHb
BiApasy npoiHchopmyBaTh TOProBOro
npeacTaBHYKa.

e [lig Yac po3nakyBaHHsS MPUCTPOIO NEPEBIPUTU NOrO
KOMMIEKTHICTb i LifiCHICTb.

OxopoHa goBkKinns

&y MakyBanbHi MaTepianu npuagaTHi 4O BTOPUHHOI
@,@ nepepobku. YnakoBky HeobxiAHO yTunisyBaTn
6e3 Wwkoau Ans JOBKINNS.
EnexTpuyHi Ta enekTpoHHi NPUCTPOI HanyacTile
MICTATb LiHHI MaTepianu, Aki npyaaTHi 4o
mmmm  BTOPVHHOI Nepepobky, Ta KOMMOHEHTH, Taki Sk
6arapei, akymynaTopu Ys MacTuno, siki y pasi
HenpaBuWIIbHOTO NOBOKEHHS 3 HUMK abo
HenpasBubHOI yTUNi3aLii MOXyTb CTBOPUTU NOTEHLINHY
Hebe3neky Ansi 300poB'a nioanHn Ta AoBkinnsA. OgHak
Ui KOMMOHEHTN HeobXiaHI ANst HanexHoT ekcnnyaTauii
npuctpoto. MpncTpoi, N03HaYEHi LM CUMBOOM,
3ab0pOHSIETLCA YTUMI3yBaTN pa3oM i3 NobyToBUM
CMITTAM.
BkasiBku wopno komnoHeHTiB (REACH)
AKTyanbHi BigOMOCTi NPO KOMMOHEHTV HaBeaeHi Ha
cawTi: www.kaercher.com/REACH

BVIKOpVICTaHHﬂ 3a Npu3HavYeHHAM

AN\ NMOMNEPEOXEHHA

He6e3neka dns 39opoe’s

BouxaHHs wkidnueoeo 0nsi 30o0pos’s nusny
BabopoHsiembcsi ekcrnilyamauis npucmpoto 0nsi 36opy
wKidnueoeo 018 300poe.'s nury.
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YBATA

IMowkKodxeHHs1 npucmporo

Kopomke 3amMukaHHsI 4epe3 8UCOKY 805102icmb

Bukopucmosysamu i 36epieamu npucmpiti minbku y

MPUMIWEHHSIX.

e Llen nunococ Anst KUNUMIB NpU3HaAYeHNin Ans
CYXOrO OYMLLEHHSI MOBEPXHI NiANOru i CTiH.

e [lpucCTpiii He NpuaaTHUI ANS BUKOPUCTaHHS Ha
TBepAin nignosi.

e Llei npucTpint npuaatTHUA 4na KOMepUinHoro
BUKOPWCTaHHSI, Hanpuknag, B roTensix, Wwkonax,
nikapHsx, abpukax, marasmHax, ogicax i 61opo 3
OopeHan HepyXOMOCTi.

CumBONKM Ha npucTpoi

pe— HaialUTyBaHHS 151 KAMMMIB 3 AOBIM
! BOPCOM

%
o1
ﬁ
pr— HanaliTyBaHHS 4519 KUIUMIB 3

\\“" ‘ KOPOTKMM BOPCOM
~0%
'°~
QN

ﬁ
- IHankaTop cTaHy dinsTpa (auB.
=—n «[Jonomora y pasi HecnpaBHoOCTEN —
BupaneHHs 3acMiveHHs»)

W7

E

Mo3Havae gocTyn Ao UMMiHOPUYHOT
LTk 360Ky (auB. «3amiHa
LMNIHAPUYHOI LLiTKMY)

3aBoacbKa Tabnuuka

[Hoparkosa iHdopmMaLisi NPo NPUCTPIN MICTUTLCA Ha
3aBofACbKiVi Tabnuyui. 3aBoacbka Tabnuyka
3HaxoAMTbCA 3334y Ha KOPMYCi MPUCTPOIO.

EnemeHTn npuctpoto

(1) Mepexesuii kaberb

@ Pos'em ansi mepexeBoro kabento

@ BcmokTyBanbHa Tpy6ka / BCMOKTYBanbHWIA LnaHT
@ MexaHi3m po36noKyBaHHsi FONOBKY LLiTKU
@ PerynioBanbHa KHoOMka BUCOTW BOpPCY

(&) Kpnuwika dinstpy

(7) ®ikcatop kpuLIKK dinsTpa

TONoBHMI BUMMKAY

(®) PyxosTka

[MOBOPOTHMI 3aMOK KOXYXY LLiTKM

@ Pyuka 6i4Hoi naHeni

(2 Biuna navers

@ dikcaTop PinbTPyBanbHOroO Millka
PinbTpyBanbHUIA MiLLOK

@ ®DinbTp 3axMCTy ABUTYHA

Kopnyc cinstpy

({7 Buxianuii dinsp

BcMOKTYBanbHWI WNaHr Ha ronosLi LiTKW
PeryntoBaHHsi pyKosiTku

@ lak ans kabento, NOBOPOTHUIA

@ Hacapgka ans m'sakux me6nis

@ LLlinuHHa Hacaaka

@ KoHTponbHa namnoyka «Pinstp»

@ IHAMKaTOPHUIA MyYOK

@ Lnningpuynka witka

Mepen noyaTkom ekcnnyaTawii TPUCTPOI0 3MOHTYBaTH
He3akpinneHi YacTUHW PYKOSITKM, LLIO BXOASATb B
KOMMNMEKT NOCTaBKU.

ManioHku amB. Ha cTop. 4

(@) PykosiTka 3i 3'enHyBanbHnM kaGernem
(2) Meranesa TpyGka pykosiTKiA
@ BcmokTyBanbHa Tpybka i BCMOKTYBanbHWIA LNaHr

1. BiakpuTV MexaHi3m perynioBaHHsA PyKOATKM.

2. BcrtaButu metaneBy TpybKy pyKOATKW B KpinmeHHs
[0 HWXHBOI No3uLi dikcauii (NoABiiHe KnauaHHS).

3. BcTaHOBUTU pyKOSITKY Ha MeTaneBy Tpyoky i
3adpikcyBaTu ii. CnigkysaTtu, o6 kabenb NpUCTporo
He ByB 3aTVCHEHWUIN abO NepeKkpyYeHuii.

4. TIOTSArHYTW PyKOATKY B NepLuy (BepXHIo) no3uLito
dikcauii.

5. 3akpuTu MexaHi3m perynioBaHHs PyKOSITKM.

6. BcTaBWTV BCMOKTYBanbHWUI LUNAHT B 3'€4HYBanbHUN
naTpy6ok.

7. BcTaBuTM BCMOKTYBanbHy TpyOKy B KpinneHHs Ha
NPUCTPOI.

BBeaeHHA B ekcnnyaTauito

BcTaHoBReHHs inbTpyBanbHOro Millka
Po36rnokyBaTt i 3HSITW KpULLIKY dpinbTpa.

2. LWo6 BigokpuTH hinbTpyBanbHUIA MILLIOK, MOBEPHYTH
Bnpaso ikcaTop.

3. BcTtaBuTu hinbTpyBanbHUIA MILLIOK i 3aKpUTH,
NOBEPHYBLLUK dikcaTop inbTPyBanbHOrO Millka
BMiBO.

4. BcrtaHoBWUTH i 3adikcyBaTV KpULLKY dinbTpa.

-

MiaknioyeHHA MepexeBoro kabento fo
npucTporo

Biokputu Tprmay kabento Ha pykosaTLi.

2. BcrtaButun mepexeBuii kabenb, WO BXOAWUTb B
KOMMJIEKT NOCTaBKW, B pO3'€M MPUCTPOIO.

3. 3BadikcyBaTu WTekepHe 3'€AHaHHS 3 TpUMadem
kabento Ha pykoATLI BiA BUNAAKOBOTO Bif'€QHAHHS.

BurkopuctoByBaTy Tinbkn MepexxeBuii kabensb, LLO

BXOAUTb B KOMMMEKT NOCTaBKW, Ta B pasi NOLLUKOOAXEHHS!

3aMmiHIoBaTH MOro Ha aHanorivyHWin (auB. « TeXHIYHI

XapaKTepucTUKMY ).

-

YKpaiHcbka 125



PerymoaaHHa BUCOTU PYKOATKU
BuicoTy pykoATkM MOXHa perynioBaTtit.
MantoHku ouB. Ha cTop. 4
1. BigKpPWTW MexaHi3M perynoBaHHS PYKOSITKU.
2. TlepecyHyTu pyKkosiTKy Bropy a6o BHK3, 06

HanawTyBaTh HeobXigHy BMUCOTY.
3. 3aKkpuTn MexaHi3aMm perynioBaHHsi PyKOSTKM.

YBiMKHEHHs1 NpUCTpoOIO

1. BcraBuTy WTENcenbHy BUIIKY B PO3ETKY.
2. YBIMKHYTV NPUCTPIiA Ha FONIOBHOMY BUMMKaYy.

Exkcnnyartauis 3 LiMniHAPUYHOIO LLiTKOO
1. 3a pgonomoroto perynoBanbHOI KHOMKN BCTAHOBUTH
BWCOTY BOPCY FOMOBKU LLiTKN.
2. BukoHaTu ounLLEHHS.

BMKOpMCTaHHﬂ npunagasa

OuMLLEHHS 3 BUKOPUCTAHHAM LUINMHHOT Hacaaku i
Hacagku ons M'skux meonis.
MantoHku ouB. Ha cTop. 4
1. BuTArtTM BCMOKTYBanbHy TpyOKy 3 KpinneHHs.
2. [Jicratn HeobXxigHy Hacagky 3 micus Ans 36epiraHHs

i BCTQHOBWTM HA BCMOKTYBanbHy TpyOKy.
3. BuKOHaTK OYMLLEHHS.

Ekcnnyartauifi i3 BCMOKTyBanbHOK Tpy6Kolo

YBArA

Heb6e3neka nowkodxeHHs!

10 Yac o4uUeHHsI 3 BUKOPUCMAaHHSIM wiaHaa He
Hanawmosysamu 20/108Ky Wimku 3 YuniHOpUYHO
wimkoro, wo obepmaemscsi, Ha KUIUMU 3 8UCOKUM
gopcom. Kunum moxe 6ymu nowkodxeHud y pasi
mpuearnozo 8nnuey YuniHOpUYHoOI Wimku, wo
obepmaemscs.

BUMKHEHHA NnpUcTpoLo
1. BWMKHYTV NpUCTpiii 3@ 4ONOMOTO0 FONIOBHOMO
BUMMKaya.
2. BuiHATK WwTencenbHy BUMKY 3 PO3ETKN.

Tpumau gns kabenio

MepexeBuii kabenb MoxHa 36epiraT Ha NPUCTPOI.

MantoHku gue. Ha cTop. 4

1. TpoTsarHyTn MepexeBuid kabenb Yepes JOoNoMixHe
NPUCTOCYBaHHS AN HAMOTYBaHHS.

2. Hamotatu mepexeBuit kabenb HABKOMO raka ans
Kabento i pyKosiTku.

3. [nsa 3HiMaHHA kabento BigKPUTU raqyok i 3HATU
kabenb 3 PyKOSITKU.

TpaHcnopTyBaHHA

&N OBEPEXHO

HedompumaHHs ea2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MoWKOOXeHb
[1id yac mpaHcriopmyeaHHsi epaxosysamu eazy

npucmporo.
1. Hamotatu mepexeBuit kabenb HaBKOMO TpUMaya
ans kabento.

2. TepeHOCUTU NPUCTPIN 3a PyuKy.

3. Tligyac TpaHCNopTyBaHHS B TPAHCNOPTHMX 3acobax
3aKpINNATM NPUCTPI 3rigHO 3 YUHHUMU HOpPMaMKn
Ans 3anobiraHHsA MOro KOB3aHHIO Ta NepeBePTaHHI0.

AN OBEPEXHO

HedompumaHHs eaz2u

Hebesneka mpasmysaHHs ma MowKoOXeHb

[1id yac 36epieaHHs epaxosygamu eaey rPUCMPOL.
MpucTpii mae 36epiratncs nNuwe y NPUMILLEHHSIX.

Hdornap Ta TexHiyHe
ob6cnyrosyBaHHs
A HEBE3IEKA
He6e3neka ypaxeHHs1 eIeKmpu4yHUM CmpymMom
Tpasmu 8 pe3ynibmami mopKkaHHs CmMpyMo8edyHux
yacmuH

BumkHymu npucmpid.
Bumsizmu wmencenbHy 8urikKy.

MepiognyHicTb TexHiYHOro o6cnyroByBaHHSA

Heb6e3neka NowKoGXeHHs1
o6 3arnobiemu MOWKOOXEHHIO NMPUCMPOIO
dompumysamucsi nepiodu4Hocmi mexHi4Ho20
obcry2o8yeaHHsI.

LllogeHHO
1. OuncTUTYK LWiTKY.

LoTuxHA
1. TMepeBipUTH CTYNiHb 3HOLYBAHHS LWiTKN.
Bka3zieka
CmyniHb 3HOWY8aHHS MOXHa 8U3HaYUMU WITSIXOM
OPIBHSIHHSI 3 IHOUKaMOPHUM My4YKOM iHUWO20 KOITbOpY.
SIKW0 YOpHU WemuHu po3mauwiosaHi Ha mitl xe aucomi,
wo U YepeoHi, 3aMiHUMU Wimky.

OuMLLeHHS WiTKK

3a HeobXigHOCTi AEMOHTYBATK KOXYX LLITKU:

NOBEPHYTW MOHETOI NOBOPOTHI 3amMkn Ha 90° Ta
3HATU KOXYX LLITKN.

-

2. PospizaTv HOXMUAMW 1 BUAANUTU BONOCCS i HUTKW,
L0 HamMOTanuecs Ha LWiTKy.
3amiHa inbTpyBanbHOro miwka
1. Po36rokyBaTh i 3HATU KPULLIKY dinbTpa.
2. LLo6 BigkpuTy inbTpyBanbHUA MILLIOK, NOBEPHYTH

BnpaBo dikcaTop. 3akpuTu inbTpyBansHUA MILLOK,
BUTSIITU 1 yTWUNIi3yBaTu.
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3. BcTtaBuTu HOBUIA (PiNbTPYBanbHWUIA MILLOK i 3aKpUTH,
NnoBepHyBLUM dikcaTop hiNbTpyBarnbHOro Millka
BMiBO.

4. BcraHoBUTK i 3abnokyBaT KpULLKY dinbTpa.

3amiHa BuxigHoro inbTpa

1. Po36nokyBaTu i 3HATU KpULLKY dinbTpa.
HaTtucHyTu Bropy cpikcartop kopnycy dinstpa ta
BUAHATM Kopnyc dinbTpa.

3. BunHATM BUXiaHWMI dinkTp 3 kopnyca dinsTpa.

4. BcTaHOBUTM HOBWIA BUXIOQHWIA PiNbTP B KOpNyc
dinsTpa.

5. BcraHoBuTH i 3adhikcyBaTh kopnyc ginsTpa.

6. BcraHoBuTM i 3abnokyBaTu KpULKy dinsTpa.

3amiHa cinbTpa AnA 3axucTy ABUryHa

1. Po36nokyBaTu i 3HATU KpULLKY dinbTpa.
HatuncHyTu Bropy dikcartop dinsrpa 3axucty
ABUryHa. 3HATU Ta yTUNi3yBaT BUKOPUCTaHWI
inNbTP 3axmcTy ABUryHa.

3. BcraHoBuTM Ta 3abnokyBaTtu HOBUIA INbTP 3axucTy
ABUryHa.

4. BcraHoBWTM i 3abnokyBaTh KpULLKY dinsTpa.

3amiHa uMniHAPUYHOI WIiTKK

CnigkyBaTti 3a TUM, LWOG pyyKa Mig Yac MOHTaxy
3aBxav Byna noBHicTiO BiaBeaeHa.

1. TMosHicTio BigBECTUN Py4Ky Ha GiYHin naHeni i 3HATK
6i4Hy naHensb.

2. BUMHATK Ta yTWUNi3yBaTV BUKOPUCTAHY LLITKY.

3. BcTaBuTy HOBY LWiTKY B BiYHY naHenb.

4. BcrtaBuTun Bi4Hy NaHenb pasoMm 3i LiTKO B
NPUCTPIN.

5. TloBHICTIO 3aKpUTK py4Ky i 3adikcyBaTu BidHy
naHensb.

HDonomora B pa3i HecnpaBHOCTeN
A HEBE3IIEKA

Hebe3neka ypaxeHHs1 efleKmpuYHUM CmMpymMomM
Tpasmu 8 pe3yribmami mopKaHHsi CmpymMoeeodydux
YacmuH

BumkHymu npucmpid.

Bumsemu wmencenbHy 8unkKy.

BupaneHHs 3acMiyeHHsA
BcmokTyBanbHa Tpy6ka / BCMOKTYBanbHUIA LWNaHr
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LuningpuyHa witka / ronoBka WiTku

Bkasieka

[ns 3py4Hocmi 3a He06XIOHOCMI 3HAMU KOXYX WimKu

(Ous. «OYULEHHST WimKU»).

[BUryH He npautoe

Hemae enekTpuyHoi Hanpyru

® [lepeBipuTy WITENCENbHY PO3ETKY Ta 3anobiKHUK
CUCTEMU ENEKTPOXMBIIEHHS.

©® [lepeBipUTy MepexeBuii kabenb Ta LTencensHy
BUIIKY NPUCTPOIO.

® [lepeBipuTy WITEKepHe 3'€QHaHHSA MEPEXEBOro
kabento Ha pyKosTLj.

TepMoBUMMKaY BiAKIOYUB ABUIYH Yepes neperpis.

® [lepeBipnTN INLTP | BCMOKTYBANbHWIA LLINAHT.
3amiHuTu BUKopucTaHuii inbtp abo ycyHyTn
3aCMi4eHHS BCMOKTYBamMbHOIO LUMNaHra.

® [laTi NpUCTPOLO OXONOHYTU.

Tpick nia 4ac BUMKHEHHS

Bkasieka

Llimky obnadHaHo pukyiliHoro Mycgbmoro, sika

PO34inmoemscs id Yyac 8CMOKMY8aHHs1 3aHadmo

8enukux abo br1oKyroqux npedmemis, 3axuwarodu mum

camum Wimky 8i0 MoWKOOXeHb.

Bkasieka

Mygbma 3uinmoemscsi minbKu nicnsi BUMKHEHHS!

npucmpoto, 8uUdaroyU rpu YboMy 2y4HUl mpick 8 momy

8unadky, SIKWO YyXOpPiOHE Mifo He 8UsTy4YeHO.

® [lepeBipuTH LLITKY Ha HasIBHICTb BrOKyOUNX
npeaMeTis i BUaanuTy ix, skwo byae notpeba. MNig
Yac NOBTOPHOTO YBIMKHEHHSI MPUCTPOIO LN 3BYK
Oinblle He BUOAETbCS.

MoraHe BCMOKTYBaHHA

® [lepeBipuTy LLITKOBUIA Ban Ha HasiBHICTb BrOKyH4MX
npeaMeTiB i BUAanuTK ix, sikwo 6yae notpeba.

® YCyHyTV 3abpyAHEHHS roNoBKM LLITKK,
BCMOKTYBaIbHOi TPyOKy Ta BCMOKTYBarbHOro
LunaHra.

®  3aMiHNTK iNbTPYBaNbHWIA MILLIOK.

® 3aMiHWTV BMXigHWIA GinbTp abo inkTp 3axmcTy
OBUryHa.

® [lepeBipnTW NPaBUMbHICTb HANaLTYBaHHA BUCOTU
BOpCY.

®  3aMiHUTW LLiTKY.

KoHTponbHa namnouyka «®PinbTp» cBiTUTLCA

OpaHXeBUM CBIiTIIOM

® YcyHyTu 3abpyaHEHHS FONOBKM LiTKK,
BCMOKTYBanbHOi TpyOKku Ta BCMOKTYBanbHOro
LunaHra.

® 3aMiHVUTV hiNbTPyBanbHUIA MILLIOK.

CepBicHa cnyx6a

FAKLLO NOLIKOMKEHHS HE MOXHA YCYHYTMN, HEOOXiAHO
nepeBipuTU NPUCTPIN Y CePBICHIN crnyxbi.

Y KOXHil kpaiHi AitoTb BiANOBIAHI rapaHTiliHi ymoBuM,
BCTaHOBMEHi YNOBHOBAXXEHOI OpraHisauieto 36yTy
HaLwoi NpoaykKuii B Uil kpaiHi. MoxnuBi HecnpaBHOCTI
npunagy npoTsrom rapaHTiiHOro CTPOKY MU yCyBaemMo
6e3KOLUTOBHO, SKLLO NPUYKHa HECNPaBHOCTI Nonsrae B
nedekrax martepianis abo BupobHuyomy 6paky. Y pasi
BUHWKHEHHSI NPETEH3ii MPOTSIrOM rapaHTinHOro CTPOKY
NpoxaHHs 3BepTaTUCs, Mako4dmn Npu cobi Yek Npo
NOKyMKy, 4O TOProBenbHOI opraHisadii, Wo npogana
npoaykT, abo A0 HaBNMXKY0i yNOBHOBaXEHOI Cryx6u
cepBiCHOro 06CnyroByBaHHs.

(Aapecu amB. Ha 3BOPOTi)

Mpunapana Ta 3anacHi getani

Cnip BYKOPUCTOBYBATY NULLE OpuriHanbHe npunaaas
Ta opuriHanbHi 3anacHi YaCcTUHW, TOMY LLO CaMe BOHU
rapaHTytoTb 6e3neyHy Ta 6esnepebiiiHy ekcrinyarauio
nNpuCTPOIO.

IHbopmaLis Woao npunaaasa Ta 3anacHUX YacTuH
MICTUTbCS Ha canTi www.kaercher.com.

Heknapauis npo BianoBiAHICTb
cTtaHgaptam €C

Livm M1 noBifOMNSIEMO, L0 HUXYE 3a3HaYeHa MallnHa
Ha OCHOBI CBOET KOHCTPYKLii Ta KOHCTPYKTUBHOIO
BMKOHAHHS, @ TaKoX Y BUMYLLEHO| y Npofax moaeni,
BiANOBiAae cnewjanbHUM OCHOBHUM BUMOraMm LLoAo
6e3nekn Ta 3axMCTy 3A0POB'A NPeACTaBNEHNX HIDKYe
avipekTvB €C. Y pasi BHECEHHS HeY3romKeHUX i3 HaMu
3MiH 10 MaLLMHK LS 3asiBa BTpa4Yae CBOK YMHHICTb.
Bupi6: Munococ Ansa cyxoro npubupaHHs

Tun: 1.023-xxx

BianoBigHi aupektneun €C
2006/42/EG (+2009/127/EG)
2009/125/€C

2011/65/€C

2014/30/€C

3acTocoByBaHi rapMOHi30BaHi cTaHAapTH
EN 50581

EN 55014-1: 2017

EN 55014-2: 2015

EN 60312-1: 2017

EN 60335-1

EN 60335-2-69

EN 61000-3-2: 2014

EN 61000-3-3: 2013

EN 62233: 2008

3acTocoByBaHi HalioHanbHi cTaHAapTH

3acTocoBaHui(-i) pernameHT(-1)

666/2013

Ocobw, Lo HkYe nignucanucs, 4iloTb 3a OPYYEHHAM
i 3a JOBIpEHICTIO KepiBHMLTBA.

1% %@Q(

S. Reiser
Director Regulatory Affairs & Certification

Chairman of the Board of Management

Ocoba, BignoBiganbHa 3a BeeHHA fOKyMeHTaLlii:
L. Paiisep (S. Reiser)

Alfred Karcher SE & Co. KG

Alfred-Kéarcher-Str. 28 - 40

71364 Winnenden (Germany)

Ten.: +49 7195 14-0

dakc: +49 7195 14-2212

Winnenden, 2019/10/01
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TexHiyHi xapakTepucTuKn

Karcher
CV 30/1
EnekTpuyHe nigknio4yeHHs
Hanpyra mepexi \% 220-240
dasa ~ 1
Yactota mepexi Hz 50-60
Knac 3axucty IE 1l
HomiHanbHa cnoxvBaHa w 850
NOTYXXHICTb
Po6oui xapakTepucTuky NpucTporo
KinbkicTb noBiTps (Makc.) IIs 43
Po3pbigxeHHs (Makc.) kPa 19,3

(mbar)  (193)

Po3mipu Ta Bara

[oBXMHa X LWMpWHa X BUCOTa mm 340 x
310 x
1215

LLInpyHa uMNiHOPUYHOT WiTKK mm 300

Tunosa poboya Bara kg 8,3

YMOBU HaBKOMULIHBLOrO cepeaoBuLLa

Temnepartypa HaBKONULLIHbOIO °C +40
cepenosuLLa (Makc.)

Po3paxoBaHi 3Ha4eHHs 3rigHo 3 EN 60335-2-69

PiBeHb 3B8ykoBOro TUCKY L dB(A) 66
Moxu6ka Koa dB(A) 1
PiseHb 3ByKkoBOI NoTyxHOCTi Lyya dB(A) 80
3HaveHHs Bibpauii Ha pyui/kucTi m/s? <2,5
Moxnbka K m/s2 0,2
MepexHuit kabenb
Tun mepexeBoro kabento mm? HO5VV-
F 2x1,0
Homep gerani (EU) 6.650-
913.0
Homep pertani (GB) 6.650-
913.0
[oexunHa kabento m 0,1

36epiraeTbCs NPaBO Ha BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH.
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THANK YOU!

MERCI! DANKE! iGRACIAS!

) Registrieren Sie Ihr Produkt und profitieren Sie von vielen Vorteilen.
Register your product and benefit from many advantages.
Enregistrez votre produit et bénéficier de nombreux avantages.

Registre su producto y aproveche de muchas ventajas.

www.Kkaercher.com/welcome % % % % %

) Bewerten Sie Ihr Produkt und sagen Sie uns lhre Meinung.
Rate your product and tell us your opinion.
Evaluer votre produit et dites-nous votre opinion.

Resene su producto y diganos su opinion.

www.kaercher.com/dealersearch

Alfred Kércher SE & Co. KG
Alfred-Karcher-Str. 28-40
71364 Winnenden (Germany)
Tel.: +49 7195 14-0

Fax: +49 7195 14-2212
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